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LORS DE LA RÉCITATION D'UNE BÉNÉDICTION, IL FAUDRA AVOIR LA CONCENTRATION REQUISE EN PRONONÇANT LE

NOM D'HACHEM. DU FAIT QU'IL N'EST PAS TOUJOURS FACILE D'AVOIR CETTE CONCENTRATION, ON DIRA LE TEXTE

CI-DESSOUS AVANT DE RÉCITER LES BÉNÉDICTIONS DU MATIN.
י יני רי רהר חר ד מר עד וע ר  ת  עד ע מ  מ י שמ ת י עע מה דד ל  גד מע נו ״ת,  דע ם אד ע יר שמ כ י זע אד מ ם שמ עד ד ל פ  כר ב ע מ שמ  

עברָררךע בהדמ  ד ת  כע נ י ם הד ע יר שמ כ י זע אד מ ם שמ עד ד ל פ  כר רָל. ו ב ע כ  ן הד דורָ הו א אד מ י שמ תי נר ור ד ימה כ  הע , ת 
״ה  יר ור רו ךע הד ם  הו א, ב ר ע יר שמ כ י זע אד מ שמ ימה.  ו כע הע יי ה וע ה הרָומ יר רָל הר כ  ן הד דורָ הו א אד מ י שמ תי נר ור ד כ 

ם.  לר ל ת כ  רָחורָ כ  ל הד עד כרָלמת, ו בד יע ל הד עד יף, ו בד ק י ד הו א ת  מ י שמ תי נר ור ד ,  כ  ךע ברָרר מ ע להו ת הד אל

AU RÉVEIL ON DIT CE QUI SUIT :

ה דה י מוד ני אד   )  une femme dira (ה י :מודר ב י ר  ת  רע זד חל המ שמ י רם  קד וע י  חד למךע  ממ יךר  נמ פר לע
: ךר תמ מו נר ה אל ב ר לרה, רד מע חמ י בע תי מר שמע ני

ON PROCÈDE À L’ABLUTION DES MAINS PUIS ON RÉCITE LA BÉNÉDICTION SUIVANTE :
ך  רוך ר ה בך ר ת  אד נו   שר ד ע קי ר  שמ אד לרם,  עורָ הר למךע  ממ ינו   לרָהע אל  

ם : יי דר ילדת יר טי ל נע נו  עד ו ר צי יו וע תר ורָ צע מי ב ע
ON RÉCITE LA BÉNÉDICTION SUIVANTE TOUT AU LONG DE LA JOURNÉE LORSQU'ON A SATISFAIT SES BESOINS, APRÈS S’ÊTRE LAVÉ LES MAINS ET LES

AVOIR ESSUYÉES. PAR CETTE BÉNÉDICTION, NOUS LOUONS HACHEM QUI VEILLE AU BON FONCTIONNEMENT DE NOTRE CORPS :

ה  ר ת  רו ךע אד תב ר ר אמ צד ר יר מ שמ לרם, אד עורָ למךע  הר ממ ינו   לרָהע אל  
לו י ג ר ים.  לו לי ים חד לו לי ים, חד בי קר נע ים  בי קר נע א בורָ  רר ו בר ה,  מר כע חר ם ב ע דר אר הר
ח תע ר פ  ם יי ם, אורָ אי המ ד מע חר ם אמ תע ר ס  ם יי אי מ , שמ ךר דמ בורָ א כע ע ס  י כי נע פע דו עד לי יר וע
ה , ר ת  רו ךע אד ת. ב ר חר ה אמ ער ו  שמר ל  פי י עם אד קד תע הי ר לע שמד פע י אמ ם, אי המ ד מע חר אמ

ת: ורָ שו עד יא לד לי פע ר ו מד שור ל ב ר א כר פע  רורָ

, ה  ר ת  רע צד ה יע ר ת  , אד ה  אתר רר ה בע ר ת  ה. אד רר הורָ י טע ר ב י ת  תד נ ר מ ה שמ מר שמר י, נע לרָהד אל
ה  לר ע ט  יד לי תי ה ער ר ת  אד וע י,  ב י רע קי ב ע ה   רר מ ע שמד ה מע ר ת  אד וע י,  ב י ה   ר ת  חע פד ה נע ר ת  אד
י ב י רע קי ב ע ה  מר שמר נ ע הד מ שמ ן  מד זע ל  ר כ  א.  בורָ לר יד  תי למער י  ב י ה   ירר זי חד הד ו לע י,  נ י מ מ  מי

יךר  נמ פר לע י  ני אד ה  דמ למורָ ר כ  ן  ורָ ב  רי י.  תד בורָ אד י  אלרָהע וע י  לרָהד אל  
ה  ר ת  רו ךע אד ת. ב ר מורָ שמר נ ע ל הד ר ן כ  דורָ ים אד שוי עד ד מ  ירהד זי חד ד מ  , הד

ים:  תי ים מע רי גר פע ת לי מורָ שמר נע
ך  רוך ר ה בך ר ת  אד י  וי כע מ שו  לד ן  תע נורָ הד לרם.  עורָ הר למךע  ממ ינו   לרָהע אל  

לרה: יע ין לר ם ו בע ין יורָ ין ב ע חי בע הד ה לע ינר בי
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ך  רוך ר ה בך ר ת  ים: אד רי וע חד עי קע ורָ לרם. פ  עורָ למךע הר ינו  ממ לרָהע  אל
ך  רוך ר ה בך ר ת  ים: אד סו רי יר אד ת י לרם. מד עורָ למךע הר ינו  ממ לרָהע  אל
ך  רוך ר ה בך ר ת  ים: אד פו פי ף כ ע קע לרם. זורָ עורָ למךע הר ינו  ממ לרָהע  אל
ך  רוך ר ה בך ר ת  ים: אד מ י רל ישמ עד ב י לע לרם. מד עורָ למךע הר ינו  ממ לרָהע  אל
ך  רוך ר ה בך ר ת  : אד רָחד ף כ  עע י ר ן לד תע ורָ נ  לרם. הד עורָ למךע הר ינו  ממ לרָהע  אל
ך  רוך ר ה בך ת ר ם: אד יי ר מ  ל הד ץ עד רמ אר ע הר קד ם. רורָ לר עורָ ךע הר למ ינו  ממ לרָהע  אל

ך  רוך ר ה בך ת ר ר: אד במ י גר דע עד צע ין מי כי ע מ  ם. הד לר עורָ ךע הר למ ינו  ממ לרָהע  אל

ך  רוך ר ה בך ת ר ל  אד ר י כ  ה לי שור ער מ ם. שמ לר עורָ ךע הר למ ינו  ממ לרָהע כ י אל רע י:צר

ך  רוך ר ה בך ת ר ה: אד בו רר גע ל ב י אע רר שוע זער יי ם. אורָ לר עורָ ךע הר למ ינו  ממ לרָהע  אל

ך  רוך ר ה בך ת ר ה: אד רר אר פע תי ל ב ע אע רר שוע ר יי טע ם. עורָ לר עורָ למךע הר ינו  ממ לרָהע  אל
LES HOMMES DISENT  LES FEMMES DISENT  

ך  רוך ר ה בך ר ת  אד  
רָא ל  מ שמ לרם.  עורָ הר למךע  ממ ינו   לרָהע אל

י: ורָ י ג  ני שוד ער

ך  רוך ר ה בך ר ת  אד  
רָא ל  מ שמ לרם.  עורָ הר למךע  ממ ינו   לרָהע אל

יה: ורָ י ג  ני שוד ער
ך  רוך ר ה בך ר ת  אד  

רָא ל  מ שמ לרם.   עורָ הר למךע  ממ ינו   לרָהע אל
ד: במ י ער ני שוד ער

ך  רוך ר ה בך ר ת  אד  
רָא ל  מ שמ לרם.   עורָ הר למךע  ממ ינו   לרָהע אל

ה: חר פע י שי ני שוד ער
ך  רוך ר ה בך ר ת  אד  

רָא ל  מ שמ לרם.   עורָ הר למךע  ממ ינו   לרָהע אל
ה: ר שמ  י אי ני שוד ער

ך  רוך ר :בך נורָ צורָ רע י כ י ני שוד ער מ  שמ
 

ך  רוך ר ה בך ר ת  אד י  לע בע יר חמ בי עד ד מ  לרם. הד עורָ הר למךע  ממ ינו   לרָהע אל  
י. ר פ  עד פע עד ה מע נו מר י ו תע ינר עע ה מע נר ע שמ
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ן צוד י רר יהי יךר וי נמ פר לע , מי ךע תמ רר תורָ י ב ע יני ילע גי רע תד י, שע תד בורָ י אד אלרָהע י וע לרָהד , אל
ן, יורָ יסר י ני ידע לרָא לי ן, וע ורָ י עד ידע לרָא לי א, וע טע י חע ידע י לי ני יאע בי ל ת ע אמ , וע יךר תמ ורָ צע מי י ב ע ני יקע ב י דע תד וע
י רי צע ת יי ף אמ כורָ ב, וע ורָ ט  ר הד יעצמ י ב ע ני יקע ב י דע תד ע, וע רר ר הר י עצמ י מי ני יקע חי רע תד ן, וע יורָ ז ר י בי ידע לרָא לי וע
ל ר י כ  ינע עע יךר ו בע ינמ עע ים ב ע מי חד רד ד ו לע סמ חמ ן ו לע חע ם לע ל יורָ כר ם ו בע י ורָ י הד ני נע , ו תע ךע ר ד ל  ב מ עע ד ת  שמע הי לע

ים.  בי ים טורָ די סר י חד ני לע מע גר י, וע אד ך רורָ רוך ר ה בך ת ר אד ים  בי ים טורָ די סר ל חד מע ורָ , ג 
ל :  אע רר שוע ורָ יי מ  עד לע

ן צוד י רר הי יךר י  נמ פר ל ע ל מי כר ם ו בע י ורָ י הד ני ילע צ י ד ת  מ י, שמ תד בורָ י אד אלרָהע י וע לרָהד , אל
ן כע ר שמ  ע, מי ר רר בע חד ע, מע ר רר י עצמ ע, מי ם רר דר אר ים, מע ני ר ז ו ת פ  עד ים, ו מע ני ר י פ  ז ע עד ם, מע יורָ ם וע יורָ
ין ה, ב ע מ שמ ין קר ל ד י עד ב ד ה, ו מי מ שמ ין קר ד י ע, מי רר ון הר שמ ר ל  ע, ו מי רר ן הר יי עד ע, מע ע רר גד מ פ  ע, מי רר

ית:  רי ן ב ע ינורָ ב מ אע מ ין שמ ית, ו בע רי ן ב ע הו א ב מ מ ןשמ צוד י רר הי ן י  כי יךר ו  נמ פר ע ל  י מי לרָהד  אל
ה יתר מ י ה, מי ילר לי עד ת, מע י ורָ רי ב ע ת הד אד נע י שו  ר, מי קמ מ דו ת שמ עע ינו ת, מע שמי לע ד מ  י מי ילעני צ י ד ת  מ י, שמ תד בורָ י אד אלרָהע וע

ם : נ  יהי ל ג ע מ ה  שמ ינר ד י ית, ו מי חי שמע ד מ  ן הד טר ר שו  ים ו מי עי ים רר רי קע מ י ים, מי עי ם רר יי לר חל ה, מע נ ר ל שמ מע

BB É N É D I C T I O N SÉ N É D I C T I O N S   D ED E   L AL A  T T O R A HO R A H    

ך  רוך ר ה בך ר ת  אד נו   ר שמ ד ע קי ר  מ שמ אד לרם  עורָ הר למךע  ממ ינו   לרָהע אל  
ה :  רר י תורָ רע בע ל ד י נו  עד ו ר צי יו וע תר ורָ צע מי ב ע

א נר ב  רי ער הע ינו , ו  פי ב ע ךר  תע רר תורָ י  רע בע ד י ת  אמ ינו ,  לרָהע אל  
י אע צר אל צמ , וע ינו  אע צר אל צמ , וע נו  חע נד ימה אד הע ני ל, וע אע רר שוע ית יי ב ע ךר  מ ע ת עד י ורָ יפי פי ו בע
י דע מע לורָ , וע ךר ממ י שמע עע דע יורָ נו   ר ל  ל ל, כ  אע רר שוע ית יי ךר ב ע מ ע י עד אע צר אל צמ , וע ינו  אע צר אל צמ

ה  ר ת  אד רו ךע  . ב ר ה  מר שמע ךר לי תע רר ורָתורָ מ  עד ה לע רר ורָ ד ת  ע מ  לד מע , הד
ל :  אע רר שוע ך יי רוך ר ה בך ר ת  אד ר  מ שמ לרם, אד עורָ הר למךע  ממ ינו   לרָהע אל  

ה ר ת  אד רו ךע  ב ר  . תורָ רר ורָ ת  ת  אמ נו   לר ן  תד נר וע ים  מ י עד הר ל  ר כ  מי נו   ב ר ר  חד ב ר
ה :  רר ורָ ת  ן הד תע  נורָ

ר י בך דע י  יו וע נר ל ב ר אמ ררָן וע הד ל אד ר אמ ב ע עאמרָר. ד ד ה ל  מ ל מרָשמ אמ  
ךר כע רמ בר יע ם.  המ לר ר  מורָ אר ל  אע רר שוע יי י  נע ב ע ת  אמ כו   רע בר תע רָה  כ  לעאמרָר 

ר  אע . יר ךר רמ מע שמע יי וע א  ר שו  . יי ר ך  נ מ יחל וי יךר  למ יו אע נר ר פ   
י נע ל ב ע י עד מי ת שמע מו  אמ שור ם. וע לורָ ךר שמר ם לע שוע יר יךר וע למ יו אע נר ר  פ 

ם : כע רע בר י אד ני אד ל וד אע רר שוע יי
ל  אע רר שוע ל יי מ ס שמ ורָ פ  רורָ טע ורָ פ  אד ר וע ל שוד דורָ ג ר ן הד רָהע כ  ל הד אע יכר 3x: מי
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peuple dont tel est le sort, 

digne  de  louange  est  le 

peuple dont l’Eternel est le 

D.ieu. Psaume de louange, 

de  David.  Je  T’exalterai, 

mon  D.ieu,  le  Roi,  et  Je 

bénirai Ton Nom à jamais. 

Chaque jour je Te bénirai 

et  Je  louerai  Ton  Nom  à 

jamais. D.ieu est grand et 

excessivement loué, et Sa 

grandeur  dépasse  toute 

exploration.  Chaque 

génération  fera  l’éloge  de 

ו� ל� ה  �כ � כ� � ש� ם  �ע �י. ה ר ש�� 
 א
יו �ל�ה ה� א* �ו �ה �י � ם ש� �ע ��ה: ה ל� ה�  ת��

ד ו� �ד י. ל� 
ה לו� א*  �ך מ� מ� רו�  א�
ל�ך� � מ� 
ך�. ה מ� ש�� ה  �כ ר� �ב א� 
 ו

ד ע� �ו ל�ם  עו� ם: ל� יו� ל  �כ  ב��
� ך� כ� ר� �ב ך�. א� מ� ש�� ל�ה  ל� 
ה א� 
 ו

ד ע� �ו ל�ם  עו� ה
: ל� 
ו 
ה 
י ל  דו� � ג�
א�ד ל מ� � ל� ה, ין. ו�מ� א תו�  � ל� ד, ג� ל�  ו�

Pour  se  relever,  il  faudra  certes  faire  Téchouva  de  nos  actes  et 
comportements, mais aussi faire appel à Hakadoch Baroukh Hou. Le 
Maharal explique que l'homme est un être incomplet, de par sa nature 
et de par le fait qu'il a un corps qui le pousse à fauter. Pour éviter la  
faute,  il  devra  tout  d'abord  adhérer  totalement  à  la  Torah,  ce  qui 
l’empêchera de fauter. Mais parallèlement à cela, l'homme devra prier 
Hachem, comprendre que sans Son aide rien est possible, se rendre 
compte que tout vient de Lui. 
Ainsi le mentionne David dans le verset qui suit : « D.ieu soutient tous 
ceux qui tombent / ים  ל� �פ� נ� 
ל ה �כ ה׳ ל� ך�  מ  Ce soutient est ce que l'on .« סו�
appel un miracle, un נס. 
Qu'est ce qu'un miracle ? Lorsque l'on se trouve dans la situation la 
plus  désespérée  [la  chute/ים ל� �פ� ,[נ�  et  que  soudain  tout  change  [le 
soutient/ ך� מ .miracle ,נס/les initiales forment le mot ness ,[סו�
Le Téhilim poursuit en ces termes : « L’Éternel est proche de tous ceux 
qui L’invoquent, de tous ceux qui L’appellent avec sincérité/ ל �כ ב ה׳ ל� רו� � ק

יו �א ת ק�ר� מ� א* הו� ב� א, �ר ק� ר י� � ש� כ�ל א� ל�  ».
Dans ce Téhilim que l'on récite au début des séli'hot,  nous voyons une 
porte ouverte  pour chacun de nous.  Même si  nous avons atteint le 
niveau le plus bas,  rien n'est  jamais perdu.  Profitons-en en ce mois 
particulièrement propice à la Téchouva, comme nos sages ont montré 
dans le verset suivant se rapportant aux mois d’Elloul et de Tichrei : 
« Recherchez Hachem alors qu’Il  est présent,  appelez-Le lorsqu’Il  est 
proche /ב ו� ר. �תו� ק יו� ה� . הו� ב�� א, �ר או� ק� צ� � מ� ה� ו� ה׳ ב�� ש� ר� .(Yéchaya 55;6) « ד��
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Tes actes à la suivante, et 

ils  raconteront  Tes  actes 

de  puissance.  Je  dirai  la 

splendide  gloire  de  Ta 

puissance  et  Tes  actes 

prodigieux. Ils parleront de 

la  puissance  de  Ta  force 

redoutable, et je raconterai 

Ta  grandeur.  Ils 

exprimeront  le  rappel  de 

Ta  grande  bonté,  et 

chanteront  avec  joie  Ta 

justice. L’Eternel est empli 

de  grâce  et  de 

compassion,  lent  à  la 

colère  et  très  bon.  D.ieu 

est bon envers tous, et Sa 

compassion est sur toutes 

Ses  œuvres.  Toutes  Tes 

œuvres  Te  remercieront, 

Eternel,  et  Tes  hommes 

pieux  Te  béniront.  Ils 

diront  la  gloire  de  Ton 

royaume,  et  parleront  de 

Ta  puissance,  Pour  faire 

connaître  aux  hommes 

Tes  actes  puissants  et  la 

splendeur  glorieuse  de 

Ton  royaume.  Ton 

royaume est  un royaume 

couvrant toute éternité, et 

Ta  domination  est 

présente  à  chaque 

génération.  D.ieu  soutient 

tous ceux qui  tombent  et 

redresse  tous  ceux  qui 

sont courbés. Les yeux de 

tous se tournent  vers Toi 

avec  espoir,  et  Tu  leur 

ר ק� ח: ח 
ב� 
 ש� י� ר  דו� ל� ר  ו�  ד�
�יך ש&� ע� 
ידו�. מ ג�� 
י  �יך בו�ר�ת�  :ו�ג�

�ך ד� הו� ד  בו� כ�� ר  
ד י. ה� ר ב� ד�  ו�
ה �יח ש&� �א  �יך ת� או� ל� פ� זו�ז: נ� ע*  ו�

רו� י�אמ  �יך א�ת� ר� ך�. נו� ת� � דו�ל�  ו�ג�
ה �נ� ר� � פ� 
ס ך�: א� טו�ב� ב  
ר ר   זכ�

יעו� ב�� 
נו�. י נ� 
ר ך� י� ת� �ק ד� צ� ו�ן: ו� נ� 
 ח
ה ו ה י חו�ם  
ר ם. ו� י� 
 פ� 
א ך�  ר�  א�

ד ס� �ל ח �ד �ל: ו�ג� כ� 
ה� ל ו� ה� ב י�  .טו�
ל 
ע יו  �מ ח� 
ר ל־ו� � יו־כ� �ש& ע� 
 :מ

ל � כ� ה�  ו� ה� י�  �דו�ך יך�־יו� ש&� ע� 
 .מ
ה �כו�כ ר� �ב י�  �יך יד� ס� ח� 
ד: ו בו�  כ��

רו� י�אמ  �ך כו�ת� ל� 
ך�. מ ת� �בו�ר  ו�ג�
רו� ב� 
ד ם: י� �ד �א �י ה נ ב� יע
 ל� ד� הו�  ל�

יו �בו�ר�ת ר. ג�� 
ד ה� ד  בו�  ו�כ�
כו�תו� ל� 
כו�ת: מ ל� 
מ  �ך כו�ת� ל� 
 מ

ים מ� �ל ע�ל � ל. כ� �כ ך� ב�� ת�� ל� 
 ש� מ�  ו�מ�
ד�ר �ו ר  ו� ל: ד� �כ ל� ה�  י�ה�ו� ך�  מ  סו�
ים ל� �פ� נ� 
ל. ה �כ ל� ף  ק זו�  ו�

ים פו�פ� כ�� 
יך�: ה ל� א כ�ל  י  ינ  ע
רו� ב� 
ש& ם. י� ה� �ל ן  ת נו� ה  � ת� 
א  ו�

ו� ת� ע� ב�� ל�ם  כ� �א ת  ח
: א� ת ו�  פ�
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ל 
ד� 
ג� ת� אי� �ב� 
ר יה�  מ ש�� ש�  
ד� 
ק ת� י� ו� א )אמן(.   מ� ל� ע� יב�� ד��   
יה� עו�ת ר� א כ�� �ר יה�. ב� כו�ת ל� 
מ יך�  ל� מ� 
י יה�. ו� נ �ק ר� , ח פ� 
מ צ� 
י  .ו�
יה� יח ש�� ב מ� ר �יק ן )אמן(. ו� יכו� י�� 
ח כ�לב�� י ד� י� 
ח ן ו�ב� יכו� מ יו�   ו�ב�

ן מ �רו� א מ� א� יב ו� ר� �ן ק 
מ ז� א ו�ב� �ל �ג ע� 
ל ב� א �ר ש&� ית י�  )אמן(. ב�

א ה� י��אי� 
מ ל� �ע י  מ ל� �ע ל� ל
ם  �ע ל� ך�  
ר �ב מ� א  �ב� 
ר יה�  מ ש��   
ך� 
ר �ב� ת� ח. י� 
ב� 
 ת� ש�� י� ר. ו� 
א � פ� ת� י� ם. ו� 
מ רו� ת� י� א. ו� � ש� 
נ ת� י�  .ו�

ר �ד� 
ה ת� י� �ה. ו� ל� 
ע ת� י� יך�. ו� ר� ב�� א  �ש� ד� ק, ד�� יה�  מ ש�� ל  � ל� 
ה ת� י�  ו�
א )אמן(. הו�א � יל� ע� אל� �ת �כ ר� ב�� ל  � כ� ן  מ� א.   �ת �יר  .ש��

א �ת �מ �ח נ� א ו� �ת �ח ב�� ש�� ן. ת�� מ �א רו�  מ� א� א ו� �מ ל� �ע ן ב�� �יר מ� א� 
 .ד�
 :)אמן(

ils  de  l’homme ! 

Pourquoi  dors-tu ?2 

Lève-toi  donc,  appelle  en 

suppliant !  Déverse  tes 

paroles,  demande  le 

F ם ד� ן א� � ם, ב� �ד� ר� נ�  �ך ל�� ה  
 ,מ
ים נו�נ� ח� 
ת א ב�� �ר פ�ך�. קו�ם ק�  ש��

ה �יח ה, ש&� �יח ל� ר�ש� ס� ן, ד�� דו� א�  מ

2)  « pourquoi dors-tu ?/ם� « מ
ה ל��ך� נ�ר�ד�
Ces premiers mots des séli'hot sont tirés du livre de Yona 1;6. Il est 
intéressant de voir comment les commentateurs les expliquent. Rachi 
écrit : « Que fais tu endormi ? Ce n'est pas le moment de dormir. ». Et 
pour  le  Metsoudat  David :  « Comment  dors-tu,  ne sens  tu  pas que 
nous sommes en danger ? ».
Ainsi,  nous  commençons  les  séli'hot  par  ces  mots,  comme  un 
avertissement que le mois d’Elloul n'est pas un moment pour dormir.  
On doit sentir le danger : en effet, dans moins de trente jours, chacun 
d'entre nous se présentera devant le grand Tribunal céleste, où seront 
déterminées pour l’année à venir la vie ou la mort, mais aussi la santé,  
la parnassa, la fécondité... Aussi, « Lève-toi donc, appelle en suppliant/
ים נו�נ� ח� 
ת א ב�� �ר .« קו�ם ק�
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pardon  du  Maître  des 

maîtres. Lave-toi et purifie-

toi  sans tarder avant  que 

les  jours  se  terminent3. 

Vite,  cours  demander  de 

l’aide  devant  Celui  qui 

réside  aux  Cieux.  Fuis  le 

péché et le mal, et crains 

les malheurs. Je T’en prie, 

agrée  ceux  qui 

ים נ� דו� א� �ר. ה 
ה ץ ו�ט� 
ח ל, ר� 
א  ו�
ר 
ח 
א ים, ת�� נ� ו� ים פ� מ� �ם י ר� ט�  .ב��
ה �ר ה ה, ו�מ� �ר ז� ע� י, רו�ץ ל� נ פ�  ל�

ים נ� עו� ן מ� כ ו� ע. ש� 
ש� � פ� ם, ו�מ� 
ג  ו�
ע 
ש� ד, ר� 
ח ו�פ� ח  
ר  ב��

ים נ� סו� א� ה. מ ע א ש�� �נ� �ך�, א מ�  ש��

3)  « sans tarder avant que les jours,,,/ �א
ח
ר ים, ו�א
ל ת� נ� ו� ים פ� מ� ם י� ר� ט� ב��  »
Expliquons ces mots à travers une parabole que le 'Hida rapporte dans 
son ouvrage « Kissé David ».
Les habitants d'une ville décidèrent un jour de se rendre par la voie 
maritime dans un pays lointain. Pour ce faire, ils louèrent un navire. Au 
retour,  ayant pris un autre  chemin,  ils  rencontrèrent  une tempête si 
violente que le navire fut sur le point de se briser et de sombrer. Par 
bonheur,  il  échoua sur une île verdoyante couverte de jardins et de 
vergers.  Le  capitaine  et  tous  les  passagers  quittèrent  le  bateau, 
descendirent  sur  la  terre  ferme  et  furent  émerveillés  à  la  vue  du 
paysage splendide qu'ils découvrirent. Quelle végétation abondante ! 
Quels fruits et légumes merveilleux et délicieux !
Cependant,  vu la petitesse de cette île,  ils  étaient limités dans leurs  
déplacements. Pour se rendre ailleurs, il n'y avait qu'une solution : se 
rembarquer à bord du navire. La tempête s’étant calmée, le navire fut 
remis à flot et le capitaine se disposa à reprendre la mer. Mais voilà  
que les passagers se divisèrent en cinq groupes.
Les  membres  du  premier  groupe embarquèrent  sans  s’attarder  une 
minute de plus sur cette île. Le second groupe retourna sur le navire,  
mais  après s'être  tout  de même encore promené ça et  là.  Ceux du 
troisième  groupe  tardèrent  jusqu'au  moment  où  ils  entendirent  le 
signal du départ. Ceux du quatrième groupe pensèrent avoir encore du 
temps ;  ils s’attardèrent  davantage et n’embarquèrent que lorsqu'ils 
comprirent qu'ils risquaient d'être abandonnés et de se trouver danger. 
Quant au cinquième groupe, il resta sur l’île. Bien évidement, quand 
l'hiver arriva, les arbres se desséchèrent et les bêtes sauvages, poussées 
par la faim, dévorèrent ceux qui n’avaient pas embarqué. 
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connaissent  Ton  Nom, 

Israël Ton peuple fidèle. A 

Toi, Eternel, est la justice, 

et à nous la honte ! Lève-

toi  comme un homme et 

ressaisis-toi  pour 

confesser  tes  fautes. 

Demande  avec  gravité  à 

D.ieu d’expier  les péchés. 

Car  jamais  un  secret  ne 

Lui  échappe,  et  toute 

parole  exprimée  est  lue 

devant  Lui.  Le 

Miséricordieux  aura  pitié 

de nous comme un père a 

pitié de ses enfants.

י ע ד� ים, יו� נ� �מ א* ל נ� א �ר ש&� ך�. י�  ל�
ה �ק �ד צ�� 
ה י  �ד�נ ת. א� � �ש� ב� נו�  �ל  ו�

ים נ� � פ� 
ר: ה ב� ג� כ�� מ�ד   ,ע�
ר ב� 
ג� ת� ה� ל, ו� 
ע ת  ו� ד� 
ו ת� ה�  ל�
ים א� �ט ר�ש�. ח� ד�� ל  א ה�  � ,י

ר�אש� ד  כ�ב� ל, ב�� 
ע ר   פ� 
כ  ל�
ים ע� �ש� � ם. פ� �ל עו� ל� י   ל�א, כ��
ל�ם ע� ים, נ� א� �ל פ� נ� ו�  נ� � מ� ל. מ� �כ  ו�

ר �מ א� 
ר, מ 
מ �א ר י � ש� יו, א� �נ �פ  ל�
ים א� �ר ק� ם נ� ם. ה ח 
ר מ�� 
 הו�א, ה

ם ח 
ר ל, י� 
ב ע �ם א ח 
ר ינו� כ�� ל � ע
ים נ� �: ב�

La  parabole  est  claire :  les  vicissitudes  des  passagers  de  ce  navire 
échoué sur l’île sont celles des hommes dans ce monde. Il  existe le 
premier groupe, celui des justes ; le second est celui des jeunes gens 
qui,  après  avoir  joui  de  ce  monde,  font  téchouva  et  avec  sagesse 
suivent le conseil du roi Chlomo dans Michlei (25;16) :  « Si tu as trouvé 
du miel, manges-en à ta suffisance mais ne t'en rassasie pas de crainte 
d’être amené ) le rejeter ». Le troisième groupe est celui des personnes 
qui ne cessent de fauter jusqu’à leurs vieux jours et ne se repentent 
que sur le tard. Le quatrième groupe est celui de ceux qui persévèrent 
dans le mal jusqu'au moment où ils sentent venir la mort. Le cinquième 
groupe,  enfin,  est  composé  de  ceux  qui  meurent  chargés  de  leurs 
fautes. 
Réfléchissons,  nous  aussi,  « sans  tarder  avant  que  les  jours  se 
terminent » pour ne pas échouer, et comprendre trop tard que nous 
sommes trompés. 
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LA COUTUME RÉPANDUE EST QUE LE 'HAZANE RÉCITE LE DÉBUT DE LA PHRASE ET LES FIDÈLES LA FIN. CEPENDANT,  

LE 'HAZANE COMME LES FIDÈLES DEVRONT ÉGALEMENT RÉCITER À VOIX BASSE CE QUE L'AUTRE DIT À VOIX HAUTE, 

SINON LES PHRASES N'AURONT AUCUN SENS.

 Toi,  Eternel,  est  la 

justice et  à nous, la 

honte4.  De  quoi  nous 

plaindre et que dire ? Que 

déclarer et comment nous 

justifier ?  Examinons  nos 

voies  et  explorons-les,  et 

revenons  à  Toi.  Car  Ta 

main  droite  est  tendue 

pour  recevoir  les 

repentis5.  Ils  reviennent 

A ך� ה ל� ק� ד� צ�� 
י ה ד�נ� נו� .א$ �ל  ו�
ים נ� � פ� 
ת ה � �ש� ן: ב� נ או� ת� נ�� ה  
 מ

ר 
�אמ ה נ� 
ה. ו�מ 
ר ו�מ ב� 
ד ה נ�� 
 מ
ק �ד� 
ט צ� ינו�: נ�� כ �ר ד� ה  �ש& � פ� ח� 
 נ
ה �ק�ר ח� 
נ יך�. ו� ל� ה א �ו�ב ש� �נ י: ו�  כ��

ה �ו�ט ש� � פ�  �ך ינ� מ� ל. י� ב� 
ק  ל�

4) « A Toi, Eternel, est la justice, et à nous .../ צ��ד�ק�ה
« .ל�ך� א$ד�נ�י ה
Aïe au jour de cette honte ! Aïe au jour de ce déshonneur ! Ce jour où 
l'on sera  jugé au Beth-Din Chel  Maála  [Tribunal  Céleste]  pour avoir 
délaissé la Torah et nous être écartés de ses voies dans le but de nous 
affairer aux occupations et plaisirs de ce monde. Il est enseigné dans la 
Guémara  (Kidouchine  40b)  que  l'une  des  premières  questions  au 
jugement  sera :  « T'es-tu  adonné  à  la  Torah ? ».  Que  répondrons-
nous ? Pensez-vous que nous pourrons nous en tirer avec une excuse 
quelconque ?  Il  s’agit  du  Grand Beth-Din !  Celui  de  la  vérité,  où  la 
tromperie n'a pas sa place ! 
Un Rav demanda à l’un des membres de sa communauté pourquoi il 
ne venait pas aux cours de Torah durant la  semaine.  Il  lui  répondit  
ainsi : « Avec tous mes respects, monsieur le Rabbin, vous savez, après 
le travail, je suis fatigué et je n'ai plus aucune force pour une activité  
supplémentaire. »  Cette  réponse  est  peut-être  acceptable  pour  le 
Rabbin,  mais  sûrement  pas  pour  le  Beth-Din  Chel  Maála  [Tribunal 
Céleste]. En effet, on lui rétorquera : « Pourtant, tu as trouvé les forces 
pour jouer au tennis, aller au restaurant ou visiter une exposition ! Tu 
avais  suffisamment  d’énergie  pour  te  rendre  à  toutes  les  fêtes  de 
famille et de rentrer tard le soir !... » Que pourra t-il répondre ? Que 
pour ces choses-là il avait de la force, mais pas pour la Torah ?! Aïe au 
jour de cette honte ! Aïe au jour de ce déshonneur !  « ...et à nous la 
honte/ ים נ� � פ� 
ת ה � �ש� נו� ב� �ל .(Imreï Moché) « ו�
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vers  Toi  de  tout  cœur, 

accepte  leur  prière  avec 

pitié.  Par  Ta  grande  pitié 

nous  sommes  venus 

devant  Toi,  comme  des 

pauvres  et  des  indigents 

nous  avons frappé  à  Tes 

portes6. A Tes portes nous 

avons frappé, [D.ieu] empli 

de  pitié  et  de  grâce,  ne 

ים ב� �ל: ש� �כ ב��  �ל�יך א ים  ב� � ש�
ל. לב ב� 
ק ת�� ם  �ת �ע ו� 
  ש�

�יך מ� ח� 
ר ים: ב�� ב�� 
ר �ה  �יך מ� ח� 
ר  ב��
�יך נ� �פ ל� אנו�  �ים. ב� ל�� 
ד  כ��

�יך ת� �ל ד� נו�  ק� 
פ �ד� ים  ש�� �ר  :ו�כ�
ו�ן נ� 
ח חו�ם ו� 
ר נו�  ק� 
פ �ד�  �יך ת� �ל  .ד��

5) « Car Ta main droite est tendue .../ים ב� � ל ש� � ב� 
ק ה. ל� ט� ו� ש� � ך� פ� ינ� מ� י י� � « כ�
Voici les premiers mots de Rabénou Yona dans son ouvrage « Chaareï 
Techouva » : « L'un des bienfaits qu'a accordé Hachem à ses créatures 
est celui de leur avoir préparé une voie leur permettant de s’élever au-
dessus de l'abime de leurs actes et de fuir le piège de leurs fautes, un 
chemin par lequel se préserver de la destruction et détourner de soi la 
colère  divine... »  Cette  voie  est  celle  de  la  Téchouva  (le  repentir), 
comme il est dit : « Repentez-vous, enfants rebelles, je vous guérirai de 
vos égarements » (Yirmiyahou 3;22).
Rabbénou Yona poursuit en expliquant que le châtiment du fauteur qui 
tarde à se repentir devient de plus en plus lourd. En effet, le fauteur est 
conscient d’être l'objet de la colère de D.ieu et connait une voie de 
refuge, mais persiste malgré tout dans son mauvais comportement. Il 
montre par cela qu'il ne craint pas la colère divine ! C'est pour cette 
raison  que  son  cas  s’aggrave  de  jour  en  jour.  Pour  illustrer  cela,  il 
rapporte une parabole extraite du Midrach Kohélet Rabba 7;15,  que 
voici. Une bande de malfaiteurs emprisonnés dans les prisons royales 
décidèrent de s'échapper en creusant un tunnel sous leur cellule. Au 
bout d’une longue période, ils parvinrent enfin à déboucher sur une 
sortie à l’extérieur. Le grand jour arriva : tous les prisonniers prirent la 
fuite par ce souterrain, sauf un, qui décida de rester docilement dans sa 
cellule.
Le  lendemain  matin,  le  geôlier  découvrit  le  tunnel  et  la  fuite  des 
détenus. Mais lorsqu'il vit le prisonnier seul dans la cellule, il se mit à le  
battre  en  lui  lançant :  « Sot  que  tu  es !  Le  tunnel  est  devant  toi, 
pourquoi  ne  t'es-tu  pas  enfui !? »Une  question  se  pose :  en  ne 
s'évadant pas,  ce  brave homme désirait  ne pas faire  de tort  au roi. 
Aussi, c'est une récompense qu'il aurait dû recevoir et pas des coups !
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nous  renvoie  pas  les 

mains  vides  de  devant 

Toi.  De  devant  Toi,  notre 

Roi,  ne nous renvoie pas 

les  mains  vides  car  Tu 

écoutes  la  prière.  [D.ieu] 

qui écoute la prière, toute 

chair  viendra  jusqu’à  Toi. 

[D.ieu]  qui  écoute  la 

supplication,  tous  les 

esprits  viendront  à  Toi. 

Les  esprits  viendront  à 

Toi,  ainsi  que  toute  âme. 

L’âme est à Toi et le corps 

est  Ton  œuvre ;  aie  pitié 

du  fruit  de  Ton  effort ! 

L’âme est à Toi et le corps 

est Ton œuvre. Rocher qui 

�יך נ� �פ ל�� ם מ� �יק נו� ר יב ש�� ל ת�� 
 :א
ל 
א ם  �יק ר נו�   כ� ל� 
מ  �יך נ� �פ ל��  מ�

נו� יב ש�� ע
. ת�� מ ו� ש� ה  �ת� 
א י   כ��
�ה ל� פ� �ה: ת�� ל� פ� ע
 ת�� מ ו� יך�. ש� ד� � ע

ב�או� �י ר  �ש& �ב� ל  � ע
: כ� מ ו�  ש�
ה �נ� ח� ת. ת�� רו�חו� �ה ל  � כ�  �יך ל�  א
ב�או� �ת: י רו�חו� �ה  �ל�יך א ב�או�  � .י

ה �מ �ש� נ�� 
ה ל  �כ ך�: ו� �ל ה  �מ �ש� נ�� 
 ה
ך� �ל ע6 � פ� ו�ף  ג� 
ה ל. ו� 
ע ה  � חו�ס

ך� �ל �מ ו�ף: ע� ג� 
ה ו� ך�  �ל ה  �מ �ש� נ�� 
 ה

En réalité, c'est justement le contraire : en restant dans sa cellule, il a 
montré que le châtiment royal d’être détenu n’est pas si terrible et qu'il  
valait mieux rester dans sa cellule. Pourquoi s'enfuir ? Nous ne sommes 
pas si mal ici...
Ainsi en est-il pour toute personne qui ne se repent pas, qui n’utilise 
pas le tunnel creusé pour nous par Hakadoch Baroukh Hou Lui-même ! 
Car Hachem désire notre repentir, comme nous le disons ici dans les 
séli'hot : .ים ב� �ל ש� ב� 
ק ה. ל� �ו�ט ש� � ך� פ� ינ� מ� י י�  Car Ta main droite est étendue » /:כ��
pour recevoir les repentis ».   Par conséquent, ne pas faire téchouva, 
c’est  faire preuve d’un grand mépris envers  les opportunités  que le 
Tout-Puissant nous offre !
6) « comme des pauvres.../ יך� ת� ל� נו� ד� ק� 
פ ים ד�� ש�� ר� כ� ים ו� ל�� 
ד � « כ�
Imaginez un pauvre habillé de haillons qui frappe à une porte pour 
demander  l’aumône.  Debout  derrière  la  porte,  il  craint  de  ne  rien 
recevoir ou, pire encore, de se faire renvoyer honteusement. C’est là 
notre  situation :  nous  sommes  nous  aussi  derrière  la  porte,  pour 
demander  la charité à Hakadoch Baroukh Hou. Nous sommes, nous 
aussi, vêtus de haillons car nos Mitsvot laissent grandement à désirer. 
Nous implorons D. comme ce pauvre homme et espérons comme lui la 
compassion.
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n’a pas son pareil, aie pitié 

du  fruit  de  Ton  effort. 

L’âme est à Toi et le corps 

est  Ton  œuvre ;  Eternel, 

agis pour [par le mérite de] 

Ton Nom !  Nous sommes 

venus  demander  en 

comptant  sur  Ton  Nom. 

Eternel,  agis  pour  Ton 

Nom,  pour  Ton  Nom  car 

Ton  Nom  est :  D.ieu,  Roi 

empli de grâce et de pitié. 

Ton  Nom  est  porté  par 

nous,  Eternel  notre  D.ieu 

Ton Nom est appelé parmi 

nous ; ne nous abandonne 

pas,  Eternel  notre  D.ieu 

Notre  D.ieu !  Nous  avons 

honte  de  nos  actes  et 

nous  sommes  confus  de 

nos péchés. Nous n’avons 

rien à répondre et nous ne 

sommes  pas  effrontés 

pour  relever  la  tête.  Car 

nos  infidélités  ont 

augmenté,  nous  avons 

péché  envers  Toi.  Nous 

ך� �ל ע6 � ה. פ� מ� ו� ין ד� ר א � ש�  צו�ר א�
ך� �ך�. ל �ל �מ ע� ל  
ע ה  � :חו�ס

ך� �ל ע6 � פ� ו�ף  ג� 
ה ו� ך�  �ל ה  �מ �ש� נ�� 
 .ה
�ך מ� ש�� ן  
ע 
מ ל� ה  ש& ע� ה  �ו ה1  :י�

�ך מ� ש�� ל  
ע אנו�  �ת �ה. א �ו ה1  י�
�ך מ� ן ש�� 
ע 
מ ל� ה  ש& בו�ר: ע� ע� 
 ב�

�ך מ� ו�ן. ש�� נ� 
ח ל�ך�  מ� ל  א י   כ��
�ך מ� ש�� חו�ם  
ר א: ו� �ר ק� נ�  �ך מ�  ש��

ינו� ל �ינו�. ע ל�ה ה א* �ו ה1 ך�: י� מ�  ש��
נו� ב� ר� ק� א ב�� �ר ק� נו�. נ� יח נ�� 
 ל ת� 
 א

ינו� ל�ה א* ה  �ו ה1 ינו�: י� ל�ה  א*
ינו� ש& ע� 
מ ב�� נו�  ש�� ו� נו�. ב� מ� 
ל כ� נ�  ו�

ינו� ת נו� ו� ע� 
ה: ב� � פ� נו�  �ל ין   א
יב ש�� �ה ים. ל� ר� �ה ל� ח  
צ ל�א מ  ו�

ינו�: ר�אש� ת ו�בו� ש� מ� ו�  ב� 
י ר  .כ��
אנו� �ט �ח  �ך ם: ל� ע� אנו�  �ט � ח

Cependant, il est possible de « frapper à la porte » si l’on possède un 
minimum de Mitsvot à notre compte. En effet, les Mitsvot représentent 
l'habit de l’âme, l'habit du juif. Sans un minimum, nous serions dénudés 
et incapables de se présenter à la porte. Il nous faut donc multiplier les 
Mitsvot,  et rechercher les  occasions d'en accomplir  tout au long de 
l’année, et plus particulièrement en ce mois d’Elloul, pour se parer du 
plus beau des costumes. Donnons-nous la possibilité de ne plus être 
derrière la porte comme un misérable, mais devant une porte ouverte. 
Ainsi,  nous   serons  reçus  avec  bonté  et  miséricorde,  pour  pouvoir 
demander  au  Maître  du  monde  de  nous  accorder  une  bonne  et 
heureuse année.
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avons péché, nous et nos 

pères,  nous  avons  dévié 

du  bon  chemin  et  nous 

sommes  mal  conduits. 

Que  pouvons-nous  dire 

devant  Toi,  Eternel  notre 

D.ieu ?  Que  déclarer  et 

comment  nous  justifier ? 

Que  dire  devant  Toi  qui 

sièges  en  Haut ?  Que 

raconter  devant  Toi  qui 

résides aux Cieux ? Car Tu 

connais  bien  les  choses 

cachées et dévoilées !  Tu 

connais  les  secrets  du 

monde  et  les  mystères 

cachés de tout être vivant. 

Tu  sondes  tous  les 

recoins  des  entrailles,  Tu 

vois  les reins et  le cœur. 

Rien ne T’échappe et rien 

n’est  caché  devant  Tes 

yeux.  Si  nos  fautes  ont 

témoigné  contre  nous,  ô 

Eternel,  agis  pour  Ton 

Nom.  Si  Tu  gardes  les 

fautes,  D.ieu,  Eternel,  qui 

pourrait se maintenir ? Car 

le pardon est avec Toi afin 

que  Tu  sois  craint.  Car 

avec Toi est la source de 

vie, dans Ta lumière nous 

verrons la lumière. Car ce 

n’est pas en comptant sur 

nos  mérites  que  nous 

versons nos supplications 

devant  Toi,  mais  [en 

comptant]  sur  Ta  grande 

compassion.

ינו� ת בו� נו�. א� ע� �ש� ר� ה� ינו�  ו� ע*  :ה�
ה �ו ה1 י�  �יך נ� �פ ל� ר  
�אמ נ� ה  
 מ

ינו� ל�ה ה. א* 
ו�מ ר  ב� 
ד נ�� ה  
 מ
ק �ד� 
ט צ� יך�: נ�� נ� �פ ל� ר  
�אמ נ� ה  
 מ

ם רו� �מ ב   ש� רהו�מ
. יו�  פ� 
ס נ��   
ים ק� �ח ן ש�� כ ו� ש�  �יך נ� �פ ל�א: ל�  ה�
ת לו� ג� נ�� 
ה ו� ת  רו� � ת� ס� נ�� 
ה. ה �ת� 
 א


ע ד ם: יו� �ל זי עו� �ע
 ר ד ה יו� �ת� 
 .א
י �ח ל  �כ י  ר ת� ס� ת  לו�מו� ע� 
ת  :ו�
ן ט� �י ב ר ד� 
ל ח � ש& כ� פ ה חו� �ת� 
 .א

לב �ת ו יו� �ל ה כ� א� ר: רו� �ב �ין ד�  א
ך� � מ� מ� ל�ם  ע� ר. נ� �ת� ס� נ� ין  א  ו�
�יך ינ� ע ד  ג� � נ� ינו�: מ� נ ו� ע� ם   א�

נו� �נו� ב �ן. ע 
ע 
מ ה ל� ש& ה ע� �ו ה1  י�
�ך מ� ר: ש�� �מ ש�� ת�� ת  נו� ו� ע� ם   א�

ה� �מ�ד. י ע� 
י י  מ� י  �ד�נ י: א�  כ��
ה �יח ל� ס�� 
ה  �ך מ�� ן. ע� 
ע 
מ  ל�

א ר �ו� ים: ת�� י�� 
ר ח קו� ך� מ� מ�� י ע�  .כ��
ר ה או� א� ר� נ�  �ך ר� או� י ל�א: ב��  כ��

נו� ח� 
נ א� ינו�  ת קו� ד� צ� ל  
 ע
�יך נ� �פ ל� ינו�  נו�נ ח� 
 ת� ים  יל� � פ� 
 .מ

ים ב�� 
ר �יך� ה מ� ח� 
ל ר 
י ע : כ��
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PENDANT LES 10 JOURS DE TÉCHOUVA ONT RÉCITE CE QUI SUIT

our Toi, mon D.ieu, agrée 

le  peuple  qui  Te 

recherche  tôt  le  matin,  pour 

supplier  Ta  face  à  l’office  du 

matin.  Eternel,  écoute et  agis 

sans tarder ! 

P

our  Toi,  mon  D.ieu,  tire 

des  profondeurs  de  la 

mer  les  hommes  rassasiés 

d’amertume dans la maison de 

leur  errance  et  de  leur 

captivité.  Voir  leur oppression 

et leur misère, et ne Te tourne 

pas  vers  leur  rébellion.  Prête 

l’oreille à leur imploration à la 

prière  du  matin.  Eternel, 

écoute et agis sans tarder ! 

P

our Toi, mon  D.ieu, fais 

un signe favorable et fais 

grâce  aux  âmes  en  peine 

assoiffées  de  l’eau  de 

délivrance.  Rassemble  les 

exilés dispersés dans tous les 

coins  [de  la  terre]  et  qui,  de 

tant de malheurs, ont la peau 

noircie. Eternel, écoute et agis 

sans tarder ! 

P

our  Toi,  mon  D.ieu, 

éveille  Ta  pitié.  De  Ta 

résidence aux cieux, écoute la 

voix de Ton peuple qui endure 

Ta colère, Ton courroux et Ton 

emportement ;  à  force  de 

supporter  Tes  actes 

redoutables,  leur  cœur  est 

vraiment  étourdi.  Eternel, 

P

י 
ל�ה א*  �ך נ� 
ע 
מ ך� .ל� ל� ם  
ע ה  צ  ר�
ר 
ח יך�. ש�� נ� � פ� ת  ו� ל� 
ח ד. ל� 
מ ע� 
מ  ב��

ר 
ח 
 ש�� 
ה. ה ש& ע� 
ו ה  �יב ש�� ק� 
ה י  �ד�נ  א�
ר 
ח 
א ל ת�� 
: א

י 
ל�ה א*  �ך נ� 
ע 
מ ת .ל� לו� צ, מ�� מ� לה   ד��
ם �ן. י 
ע 
ל ו� ש�  רו� י  ע ב ית. ש&� ב  ב��

ם �י ב� ש�� ו� ם  �ד ם. נו� �צ ח� 
ל ו�ר  ש�  ו�
ם �י נ� �ע ם. ו� �י ר� מ� ל� ן  פ�  ת� ל  
א ט. ו� 
ה  ו�

ם �ע ו� 
 ש� ל� ן  ר. א�ז� 
ח 
 ש�� 
ה 
ת  ל� פ� ת�  :ב��
ל 
א ה  ש& ע� 
ו ה  �יב ש�� ק� 
ה י  �ד�נ  א�

ר 
ח 
א : ת��
י 
ל�ה א*  �ך נ� 
ע 
מ ה .ל� �ב טו� ל� ה  ש& ע� 
 ו

ת ת. או� צו�בו� ע� ת  ו� ש� �פ נ� ן  חו�  .ו�
ת או� מ ע צ� 
י י�ש� מ ים. ל� ח� �ד� ץ נ� ב� 
ק  .ו�

ת או�  ל פ� �כ ים ב�� זו�ר� � ר�ב. פ� ר מ � ש�  א�
ת או� �ל ר. ת�� 
ח � ש� א�ד  מ� ם  �ר  :עו�

ל 
א ה  ש& ע� 
ו ה  �יב ש�� ק� 
ה י  �ד�נ  א�
ר 
ח 
א : ת��

י 
ל�ה א*  �ך נ� 
ע 
מ מו�  .ל� יך�י�ה* מ� ח� 
 .ר
�יך מ� � ן ש� עו� מ�� ך�. ו�מ� � מ� 
ל ע ע קו� 
מ  .ש��
�ך � פ� 
א י  ל ב� ך�. סו� מ� ע� 
ז ו�  �ך � פ� צ�  .ק�

�יך ימ� א א  ו� ש& נ�� א�ד. ו�מ� מ� ם  �ב�  ל�
ר 
ח ר� 
ח ה: ס� ש& ע� 
ו ה  �יב ש�� ק� 
י ה �ד�נ  א�

ר 
ח 
א ל ת�� 
: א
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restes-Tu  éloigné ?  Ta 

colombe [Israël] est tombée 

jusqu’aux portes de la mort ! 

Apparais,  Toi  qui  résides 

entre  les  chérubins  [de 

l’Arche] !  Apporte-nous  de 

l’aide  contre  l’ennemi.  La 

main  de  D.ieu  serait-elle 

trop faible ? Renouvelle nos 

jours  dans  cet  exil 

millénaire.  Réveille-Toi, 

pourquoi  [sembles-]Tu 

endormi ?  Souviens-toi  de 

Tes fils vivant dans un pays 

qui n’est pas le leur, et dont 

aucun  étranger  ne  veut 

s’approcher. Révèle la fin de 

l’exil à [Israël] l’esseulée. Le 

mont  Sinaï  se  réjouira,  les 

filles  de  Yéhouda  seront 

joyeuses.  Que  notre  cri 

monte  aux  Cieux  les  plus 

élevés, vers le Roi siégeant 

sur un Trône de Miséricorde.

ח�ק ש&� ל� י�ה  ה� ה. נ� �ו ה1 י� ה  � ל�מ
ק חו� �ר ב�� מ�ד  ע� 
ד: ת� 
ע  �ך ת� �נ  יו�

ה �יע ג�� ה� ת  ו� �מ י  ר ע� 
ב. ש�  ש�  יו�
ה �יע פ� הו� ים  רו�ב� כ�� 
ה: ה �ב � ה

ר �צ� ת מ� 
ר ז� נו� ע� � ה. ל� �ו ה1 ד י� 
י  ה�
ר �צ ק� לו�ת: ת�� �ג ב� ינו�  מ �י ש�  ד� 
 ח

ן � ש� �ן. י � יש� ה ת� � מ� �ה ל �כ�ר: עו�ר  ז�
ם ה� �ץ ל�א ל ר� א� ב��  �יך נ� �ר. ב� �ז  ו�
ם ליה� א� ב  
ר ק� י� ץ: ל�א   ק

ה �מו�ד ל� 
ג ל� ה  ל� 
ג� ם  �ת� ח� נ�� 
 .ה
ה �נ ל� ג � ת� ן  י�ו� צ� ר  
ה ח  
מ ש&�  י�

ה �הו�ד י� ת  נו� נו�: ב� ת �ע ו� 
  ש�
ים מ� רו� י מ� מ ש�� ל�ה ל� ע� 
 ל. ת�  א�

א  ס� כ�� ל  
ע ב   ש� יו� ל�ך�   מ�
ים מ� ח� 
: ר

Cette question a été posée au Machguia'h de Lakewood, Rav Nathan 
Meïr Wachtfogel, qui y répondit de la manière suivante. L'exil est une 
situation  d’éloignement  vis-à-vis  de  D.ieu  (et  pas  une  situation 
géographique). Nous ne voyons pas, nous ne sentons pas la présence 
de notre Père, « Avinou ». Lorsqu'un père corrige son fils, il désire que 
son fils reconnaisse son autorité et s’y soumette. Comment ? Quand le 
fils explique à son père à quel point la punition lui parait dure, mais  
sans se plaindre à quiconque d’autre. Tel est le but des séli'hot : revenir 
vers notre Père et Lui faire part de notre souffrance suite à Sa punition  
(l'exil). Nous désirons Lui montrer que la distance qui nous sépare nous 
est pénible et que nous voulons, par l’amélioration de nos actes, nous 
rapprocher de Lui. (Léket Réchimot)
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.ieu,  Roi  siégeant 

sur  un  Trône  de 

Miséricorde  et  se 

conduisant avec charité ! Il 

pardonne  les  fautes  de 

Son peuple, les efface une 

à  une8.  Il  abonde  en 

pardon  envers  les 

pécheurs  involontaires  et 

en  rémission  envers  les 

pécheurs délibérés. Il  agit 

avec charité envers toute 

chair  et  toute  âme.  Il  ne 

les  rétribue  pas  à  la 

mesure  de  leur 

méchanceté.  D.ieu,  Tu 

nous as appris  à  dire les 

Treize Attributs. Souviens-

Toi  pour nous aujourd’hui 

D ל ך� א� ל� אמ�  ס� כ�� ל  
ע ב   ש� יו�   
ידו�ת ס� ח� 
ג ב� ה 
נ ת� ים ו�מ� מ� ח� 
 .ר
יר ב� ע� 
מ ו�  מ� 
ע ת  נו� ו� ע� ל  ח  מו�

ן ו� אש� ר� ן  ו� אש� ה. ר� ב�� ר� 
 מ
ים א� � ט� 
ח 
ל יל�ה  ח� ה. מ� �יח ל�  ו�ס�

ים ע� ש�� ו� פ� 
ת. ל קו� �ד צ� ה  ש&�  עו�

רו�ח ו� ר  �ש& �ב� ל  � כ� ם   ל�א. ע�
ל מ ו� ג� ם  ה� �ל ם  �ת �ע �ר ל. כ�  א

ל�ש� ת ש�� ו� ד� ר מ� 
מ לו� נו�  �ת ר  הו�
ה ר ש&� ם. ע� י�ו� 
ה נו�  �ל כ�ר   ז�

ה ר ש&� ע� ל�ש�  ש�� ית  ר� מו�. ב��  כ��

8) « ...les efface une à une/ן ו� אש� ן ר� ו� אש� יר ר� ב� ע$ 
« מ
Que signifie effacer les fautes une à une ?
Si  un  homme  commet  une  faute  pour  la  première  fois,  Hakadoch 
Baroukh Hou ne la compte pas tout de suite, mais l’efface. Le Rambam 
(Hilkhot Téchouva 3;5) explique : « Au moment où l'on pèse les fautes 
et les mérites de l'homme, [le Ciel] ne prend pas en considération une 
faute commise la  première  fois  ni  la  deuxième,  mais  uniquement à 
partir de la troisième fois. Si les fautes commises depuis la troisième 
fois sont plus nombreuses que les mérites, dans ce cas on ajoute à cela 
les deux premières fois et l'on juge l'homme pour la totalité de ses 
fautes. Mais si les mérites sont plus nombreux que les fautes depuis la 
troisième  fois,  on  efface  ces  fautes  une  à  une.  Ainsi,  la  troisième 
devient la première puisque les deux premières ont été pardonnées. 
Ensuite,  la quatrième devient la première puisque la troisième a elle 
aussi  été  effacée,  et  ainsi  de  suite.  En  effet,  le  Tout-Puissant,  ne 
condamne pas l'homme depuis le début, comme il est dit : « tout cela 
D.ieu le fait deux ou trois fois en faveur de l'homme/ל ל א 
ע פ� �ה י� ל� ל א � ן כ�  ה�
ר ב� �ם ג� ש� ע� לו� �ם ש� י� 
מ ע� 
 .(Iyov 33;29) « פ�
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de  l’alliance  des  Treize 

[attributs],  comme  Tu  l’as 

faite  savoir  à  l’homme 

humble  [Moché]  autrefois, 

comme il est écrit dans Ta 

Torah :  « L’Eternel 

descendit dans la nuée et 

se tint là avec lui. [Moché] 

invoqua  le  Nom  de 

D.ieu ». Il est écrit là :

ם ד� ק�� ו מ� �נ �ל�ע  � ת� ע� 
ד הו� � ן. ש� כ  ו�
ך� �ת �ר תו� ב�� תו�ב  � ד: כ� ר� י� 
 ו

ו� מ� ע� ב  צ� 
י ת� י�� 
ו ן  �נ �ע ב�� ה  �ו ה1  י�
ם �ם. ש�  ש� ב� א  �ר ק� י�� 
ה, ו �ו ה1  .י�

ר 
מ א* ם נ� �ש� : ו�
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 [D.ieu]  magnanime !9 

Souviens-Toi  pour 

nous  de l’alliance de Ton 

bien aimé Avraham, par le 

mérite de « Vayaavor »10.

Ô

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Souviens-Toi pour nous de 

l’alliance  de  Yits’hak  lié 

[sur l’autel], par le mérite…

א נ� מ� ח$ 
ה� ר מ �י ק� ן  �ל ר  
 כ� ד�  א�
א �ימ ח� ר� ם  �ה �ר ב� 
א יל, ד�� ד�  ב��

ב�ר ע� 
י� 
: ו
ה� מ �י ק� ן  �ל ר  
 כ� ד� א� א  �נ �מ ח� 
 ר

א �יד ק ק ע� �ח צ� י� ב�ר, ד�� ע� 
י� 
יל ו ד�  :ב��

9) Pourquoi avoir écrit ce passage en araméen ?
La Guémara (Chabbat 12b) nous raconte que Rabbi Éléazar visita un 
malade et  pria  en araméen pour sa  guérison.  Or  cet  acte  entre  en 
contradiction avec l'enseignement de Rabbi Yéhouda, qui préconise de 
ne  pas  prier  en  araméen,  mais  uniquement  en  hébreu,  car  c'est  la 
langue que les anges comprennent. Et la Guémara de répondre que le 
cas d’un malade est différent, car la Présence Divine est présent à ses 
côtés, comme il est dit : « L’Éternel l'assistera sur son lit de douleur ». 
Pour la même raison, nos Sages ont institué certains textes des séli'hot 
en araméen pour nous rappeler que nous sommes semblables à des 
malades de l’âme, mais que Hakadoch Baroukh Hou est très proche de 
nous pour nous guérir. 
Le livre « 'Hemdat Yamim »donne une autre explication, disant que l'on 
doit réciter certains passages en araméen pour ne pas que les anges 
les comprennent et puissent nous accuser. En effet, si nous rappelons 
les  mérites  de  nos  pères,  les  anges  pourraient  au  même  moment 
rappeler certains faits délicats à leur sujet, par exemple la médisance de 
Yossef sur ses frères, l’épisode entre David et Batchéva, les nombreuses 
femmes du roi Chlomo etc. Aussi, pour éviter tout risque, nos sages ont 
institué  ces  passages  en  araméen  afin  que  nos  requêtes  soient 
adressées directement à D.ieu.

10) « Par le mérite du Vayaâvor/ ב�ר « ב��ד�יל ו
י�
ע$
On demande à Hakadoch Baroukh Hou qu'Il se souvienne des alliances 
établies  avec  nos  pères  par  le  mérite  du  Vayaâvor,  c’est-à-dire  les 
Treize Attributs de Miséricorde divine. ['Hemdat Yamim]
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Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Souviens-Toi pour nous de 

l’alliance  de  Yaacov, 

l’homme  parfait,  par  le 

mérite...

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Souviens-Toi pour nous de 

l’alliance  du  prophète 

Moché, par le mérite...

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Souviens-Toi pour nous de 

l’alliance du prêtre Aharon, 

par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Souviens-Toi pour nous du 

mérite du juste Yossef, par 

le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Souviens-Toi pour nous de 

l’alliance du roi David, par 

le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Souviens-Toi pour nous de 

l’alliance  du  zélé  Pin’has, 

par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Souviens-Toi pour nous de 

la  prière  du  roi  Chlomo, 

par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Lève Ta main droite et fais 

germer  la  délivrance,  par 

le mérite…

Ô [D.ieu]  magnanime !  Le 

visage  honteux  nous 

venons  devant  Toi,  aie 

pitié  de  nous  par  le 

mérite…

ה� מ �י ק� ן  �ל ר  
 כ� ד� א� א  �נ �מ ח� 
 ר
א �לימ ש�� ק�ב  ע� 
י יל, ד�� ד�  ב��

ב�ר ע� 
י� 
 :ו
ה� מ �י ק� ן  �ל ר  
 כ� ד� א� א  �נ �מ ח� 
 ר

ה �יא ב� ה נ� � מ�ש� ב�ר, ד�� ע� 
י� 
יל ו ד�  :ב��

ה� מ �י ק� ן  �ל ר  
 כ� ד� א� א  �נ �מ ח� 
 ר
א �נ ה� 
 ר�ן כ� ה� 
א ב�ר, ד�� ע� 
י� 
יל ו ד�  :ב��

ה� כו�ת ז� ן  �ל ר  
 כ� ד� א� א  �נ �מ ח� 
 ר
א �יק ד�� 
ף צ ס יו� ב�ר, ד�� ע� 
י� 
יל ו ד�  :ב��

ה� מ �י ק� ן  �ל ר  
 כ� ד� א� א  �נ �מ ח� 
 ר
א �יח ש�� מ� א  � כ� ל� 
מ ד  ו� �ד יל, ד�� ד�  ב��

ב�ר ע� 
י� 
: ו
ה� מ �י ק� ן  �ל ר  
 כ� ד� א� א  �נ �מ ח� 
 ר

ה �א �נ� 
ס ק �ח ינ� פ� ב�ר, ד�� ע� 
י� 
יל ו ד�  :ב��
ה� ת לו� צ� ן  �ל ר  
 כ� ד� א� א  �נ �מ ח� 
 ר

א � כ� ל� 
מ ל�מ�ה  ש�� יל, ד�� ד�  ב��
ב�ר ע� 
י� 
: ו

ח 
מ צ� 
א ך� ו� �ינ מ� ים י� ר �א א �נ �מ ח� 
 ר
ך� �נ �ק ר� , ב�ר, פ� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

ין � פ� 
א י  ו�פ ס� כ� ב�� א  �נ �מ ח� 
 ר
ם ח 
ר ך�  �מ� 
ק י  ר ק� מ� ל� א  �ינ ת � א

ן �ל ב�ר, ע� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��
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Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Révèle  Ta  puissance  et 

délivre-nous,  par  le 

mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Décrète  notre  jugement, 

par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Décrète  pour  nous  une 

bonne vie, par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Répands  Ta  gloire  sur 

nous, par le mérite…

Ô [D.ieu]  magnanime !  Ne 

nous  rétribue  pas  à  la 

mesure de nos mauvaises 

actions, par le mérite…

Ô [D.ieu] magnanime ! Fais 

reposer  Ta  splendeur  sur 

nous, par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Cherche  pour  nous  des 

mérites, par le mérite…

Ô [D.ieu] magnanime ! Aie 

de  bonnes  pensées  à 

notre sujet, par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Donne-nous  de  grands 

bienfaits, par le mérite…

Ô [D.ieu] magnanime ! Que 

Ta pitié s’éveille sur nous, 

par le mérite…

ר�ק ו�פ� ך�  �ת� ר� ב, ג� י   ל� 
ג� א  �נ �מ ח� 
 ר
ן �ב�ר, ל ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

א �ר הו� נ� יק ל�  פ� 
ן א �ינ א ד�� �נ �מ ח� 
 ,ר
ב�ר ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

ז�ר י ג�� ב �י ט י� 
ח א ד� �ינ א ד�� �נ �מ ח� 
 ר
ן �ל ב�ר, ע� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

ן �ל ע� י  ו�� 
 ש� ך�  �ר ד� 
ה א  �נ �מ ח� 
 ,ר
ב�ר ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

ע 
ר � פ� ת� ת� ל�א  ו� א  �נ �מ ח� 
 ר
ן �נ� ין מ� יש�� א ב�� �נ �ד �ב עו� יל, כ�� ד�  ב��

ב�ר ע� 
י� 
: ו
ן �ל ע� י  ר ש� 
א ך�  �יו ז� א  �נ �מ ח� 
 ,ר

ב�ר ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��
ן �ש& ל  פ� 
ן ח �ו כ� 
א ז �נ �מ ח� 
יל, ר ד�  ב��

ב�ר ע� 
י� 
: ו
ן �ו ב� 
ט ן  �ל ע� ב  ו� ש� ח� א  �נ �מ ח� 
 ,ר

ב�ר ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��
י ת� י� 
א ן  �יא ג�� 
ס ן  �ו ב� 
ט א  �נ �מ ח� 
 ר

ן �ל ב�ר, ע� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��
ך� �מ ח� 
ר לו�ן  ג�� ל� 
ג� ת� י� א  �נ �מ ח� 
 ר

ן �ל ב�ר, ע� ע� 
י� 
יל ו ד�  :ב��
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PENDANT LES 10 JOURS DE TÉCHOUVA, ON AJOUTE :

Ô [D.ieu] magnanime !  Inscris-

nous  dans  le  Livre  d’une 

bonne vie, par le mérite…

Ô [D.ieu] magnanime !  Inscris-

nous  dans  le  Livre  de  la 

clémence, par le mérite…

Ô [D.ieu] magnanime !  Inscris-

nous dans le Livre des justes 

et  des hommes pieux,  par  le 

mérite…

Ô [D.ieu] magnanime !  Inscris-

nous  dans  le  Livre  des 

hommes droits et intègres, par 

le mérite…

Ô [D.ieu] magnanime !  Inscris-

nous  dans  le  livre  des  bons 

gains  et  de  la  bonne 

subsistance, par le mérite…

י י� 
ח ד� א  �ר פ� ס� ב�� ן  �ינ ב� ת� 
 כ� א  �נ �מ ח� 
 ר
י ב �ב�ר, ט ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

א �ר פ� ס� ב�� ן  �ינ ב� ת� 
 כ� א  �נ �מ ח� 
 ר
י מ ח� 
ר ב�ר, ד� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

א �ר פ� ס� ב�� ן  �ינ ב� ת� 
 כ� א  �נ �מ ח� 
 ר
י יד ס� ח� 
ו י  יק ד�� 
צ ב�ר, ד� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

י ר � יש� א ד� �ר פ� ס� ן ב�� �ינ ב� ת� 
 א כ� �נ �מ ח� 
 ר
י ימ מ� ב�ר, ו�ת� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

א �ר פ� ס� ב�� ן  �ינ ב� ת� 
 כ� א  �נ �מ ח� 
 ר
י ב �י ט נ זו� ו�מ� א  � ת� ב� 
א ט �ת �ס �נ ר� 
פ  ,ד�

ב�ר ע� 
י� 
יל ו ד�  :ב��
Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Domine  Ta  colère  et  Ton 

courroux pour nous, par le 

mérite…

Ô [D.ieu]  magnanime !  Ne 

nous anéantis pas,  par le 

mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Pardonne  et  annule  nos 

culpabilités  et  nos fautes, 

par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Eclaire-nous de Ta bonté, 

par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Sois  pour  nous  une  aide 

et  un  soutien,  par  le 

mérite…

ז�א ג� ר, א ו� �ת� מ� ב�ש� ח� א כ�� �נ �מ ח� 
 ר
ן �נ� ב�ר, מ� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

א �יר מ� ג�� יד  ב� ע� 
א ל�א ת �נ �מ ח� 
 ר
ן �ב�ר, ל ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

ין ב� חו� ב�ק ל� ו�ש�� ח�ל  א מ� �נ �מ ח� 
 ר
ן �י �ו ע� 
ל ב�ר, ו� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

ר 
ה נ� 
א ך�  �טו�ב ר  הו� נ� א  �נ �מ ח� 
 ר
ן �ל ב�ר, ע� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

ן �י ל ו יך� ה* מ� יד ו�ס� ע� א ס� �נ �מ ח� 
 ,ר
ב�ר ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��
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Ô [D.ieu] magnanime ! Fais 

pour  nous  un  signe 

favorable, par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Ouvre  le  Ciel  à  nos 

prières, par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Accepte nos prières avec 

agrément, par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Accepte  nos  prières  et 

nos  supplications  au 

moment  des  malheurs, 

par le mérite…

Ô [D.ieu] magnanime ! Aie 

pitié de nos âmes,  par le 

mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Accorde-nous  une  bonne 

année, par le mérite…

Ô  [D.ieu]  magnanime ! 

Reviens de Ta colère, par 

le mérite…

Ô [D.ieu]  magnanime !  Ne 

nous  renvoie  pas  les 

mains  vides  de  devant 

Toi, par le mérite…

א �ת �א א  �נ � מ� ע� יד  ב ע� א  �נ �מ ח� 
 ר
ב 
ט ב�ר, ל� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

א �י� 
מ ש�� ח  
ת � פ� א  �נ �מ ח� 
 ר
ין ת� לו� צ� ב�ר, ל� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

ל ב� 
ק א  �נ �ת לו� צ� א  �נ �מ ח� 
 ר
א �ו ע� 
ר ב�ר, ב�� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��

ין ת� לו� צ� ל  ב� 
ק א  �נ �מ ח� 
 ר
ין ת�� ק� 
ן ע �ד� ע� ין ב�� עו�ת� �יל, ו�ב ד�  ב��

ב�ר ע� 
י� 
: ו
ין ת� �מ ש�� נ� ל  
ע ם  ח 
ר א  �נ �מ ח� 
 ,ר

ב�ר ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��
י ית י� 
א א �ת� ב� 
א ט �ת� 
א ש� �נ �מ ח� 
 ר

ן �ל ב�ר, ע� ע� 
י� 
ו יל  ד� : ב��
ך� �ז ג� ר, מ ו�ב  ת� א  �נ �מ ח� 
יל, ר ד�  ב��

ב�ר ע� 
י� 
: ו
ן ם מ� �יק ר ר �ד� ה� א נ� �ל א ו� �נ �מ ח� 
 ר

ך� �מ� 
ב�ר, ק ע� 
י� 
יל ו ד�  :ב��
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 CERTAINS RÉCITENT

הו� ח� מ� י ת�� דונ� ב ז� ע� א כ�� נ�� ב הו�א .א� 
י ר י כ�� ונ� ע� 
� ל ת� ח� 
ל �ס � .ו� ת� ח� 
ל � ס
ב הו�א 
י ר י כ�� ונ� ע� 
י: ל ב� �מו�ל א ב ל� 
 ת� כ� נ� ה ו� ח� � מ� יך� י� ו .א ב� ל� ין ב�� י א  כ��
י ב� �ש� ח� 
מ ב כ�� �ש� ח� 
י .מ יב� יום ר� ב ל� 
ת � ר כ� � ש� א� חות מ מ� ב .ל� � ת� כ� מ�� 
י ה  כ��

ים הו�א לה� ב א* 
 ת� כ� ב הו�א. מ� 
י ר י כ�� ונ� ע� 
� ל ת� ח� 
ל �ס רש�: ו� ד� ת� קר ו� ח� 
 ם ת� א א� � נ
יו �לו�מ ע� יו .צו�ר  �מ �י ו�ב� ח�רש�  
י ילו  ל ב�� ן  ו� �רש� .א ד� ת�� יו  �א �ט ח� 
ל ם  א�  ו�

יו �מ �ש� א� 
ל ם הו�א .ו� �ש� �ד ראש� א 
ע ל ו� ג� ף ר� 
 כ� ב הו�א .מ� 
י ר י כ�� ונ� ע� 
� ל ת� ח� 
ל �ס  :ו�

י 
יונ ע� 
י ר נו�ן ב�� ב� י� סו�ן ו� ר� י .י�ה� 
נ �פ נו�ן ו�ב� ע� 
י י 
א �ט י ח� י .יום ב�� 
פ ע� ן ס� כ � א
י  ינו�ן כ�� ב� ו�הי� ה1 חו�ם הו�א .י� 
ר ו�ן ו� נ� 
ח ון ו� �א ע ב הו�א .נש& 
י ר י כ�� ונ� ע� 
� ל ת� ח� 
ל �ס  :ו�

ר ת � ס� י י� כ�� ל� 
י ו�מ יד� יד� ה ל� ר .מ� ין עות א י ו� כ�� ת ח� ר� ת� ך� ע� פ� ש�� א� ל .ו� 
א ש�� א�  ו�
ר ות ין פ� א י ו� כ�� ש�� לום ח� ד ח� 
ע תו�ם הו�א.ב�� �י ח ל כ�� 
ר לא או�כ 
אומ � .ו

הו�א ב  
ר י  כ�� י  ונ� ע� 
ל  � ת� ח� 
ל �ס ם: ו� 
ם הו�ע 
ית ע ר� א ת ש�� 
יב ה ש�� �ו�ב ל
ח .ש�  ו�ש��
ם �יע הוד� ית ל� ר� ב� ר ב��  ש� 
ב ם.מ� 
ע 
ז� 
ית ה ר� ח� 
א י�ה ב�� ה� ר י� � ש� ת א� ם.א� 
נו�ח  ו�
ינות הו�א ם ב�� 
ם לא ע א� ב הו�א .ו� 
י ר כ�� י  ונ� ע� 
ל  � ת� ח� 
ל �ס יר :ו� צ� ד ו� 
ף י  הוס


יח ל� ש�� 
 ה ת� נ� ש�� יח
.מ� מ� צ� 
 ה ת� נ� ע� 
נ ש& ו� �ג� נ� ן ל� ר� ק� ה. ו� ש&� ע� 
ר י  ש� ל א� �כ ר ו� 
ב� ג�  י�

יח ל� צ� 
ים הו�א .י לה� יח
 א* ש�� י מ� ע כ�� 
ד �ו� י� ב הו�א. ו� 
י ר י כ�� ונ� ע� 
� ל ת� ח� 
ל �ס  :ו�

es  hommes  de  foi  ont 

disparu11,  ceux  qui 

venaient par la force de leurs 

bonnes  actions.  Ils  étaient 

forts pour colmater la brèche 

et  repoussaient  les  [mauvais] 

L י � ש� נ� 
דו� א ב� א� ה  נ� מו�  .א3
ם יה� ש& ע� 
מ  
כ�ח ב�� ים  א� � :ב�
ץ ר� � פ� 
ב� מ�ד  ע� 
ל ים  ר� ו� ב�  .ג��

11) « Les hommes de foi ont disparu/ דו� ב� ה א� נ� מו� י א3 � ש� נ� 
« א
Les hommes de foi ont disparu, ceux qui étaient sincèrement confiants 
en Hachem et qui se présentaient devant Hakadoch Baroukh Hou par 
la  force  et  le  mérite  de  leurs  bonnes  actions,  qui  défendaient  leur  
génération  et  repoussaient  les  mauvais  décrets...  Certes,  ils  ne  sont 
plus.  Mais  devons-nous pour autant  baisser  les  bras  et  penser  que 
nous n’avons plus aucune ressource ? Devons-nous nous laisser aller et 
nous résigner à mourir avec nos fautes ?
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décrets.  Ils  représentaient 

pour  nous  une  muraille 

protectrice  et  un  refuge  au 

jour du courroux. Ils faisaient 

disparaître  la  colère  par  leur 

prière,  arrêtaient 

l’emportement par leur cri. Tu 

leur  répondais  avant  même 

qu’ils T’invoquent, ils savaient 

prier et apaiser. Grâce à eux, 

Tu avais pitié comme un père, 

Tu  ne  les  renvoyais  pas  les 

mains vides.  Nous  les avons 

perdus  à  cause  de  nos 

ת זרו� ג�� 
ה ת  א� ים  ח� ו� יו�: ד� � ה
ה �מ חו� ל� נו�  �ם. ל יו� ה ב�� ס� ח� 
מ  ו�ל�

ם 
ע 
ם: ז �ש� ח� 
ל ב�� ף  
א ים  כ� ע�  .זו�
ם �ע ו�� 
 ש� ב�� רו�  צ� �ע ה  �מ ם: ח ר�  ט�

ם �ית נ� ע�  �או�ך �ר ים. ק� ע� ד�  יו�
ת ו� צ� 
ר ו�ל� ת�ר  ע� 
ב: ל �א  כ��
ם �נ ע� 
מ ל�  � ת� מ� 
ח  ל�א. ר�

ם �יק ר ם  יה� נ � פ�  �ת יבו� ש��  :ה*

Un jour, un élève du 'Hafets 'Haïm apparut très inquiet. Son maitre lui  
demanda de quoi provenait son inquiétude. Il lui expliqua qu'il avait 
appris, au nom du Ari zal, que chaque Mitsva accomplie sans « crainte 
et amour/ ימו� ח� ו�ר� ילו�  ח� ד�  est directement entrainée vers les forces du « ב��
mal.
Le 'Hafets 'Haïm lui répondit en lui racontant une histoire. « Voici un 
an, j'ai rencontré le boulanger du village, qui avait très mauvaise mine.  
Je  lui  demandai  la  raison  de  son  tourment.  Il  m'expliqua  que  son 
commerce  n’allait  pas  fort :  chaque  jour  il  lui  restait  de  grandes 
quantités  de  pain  invendu  et  il  se  demandait  s'il  devait  fermer  sa 
boulangerie. Ensuite, la guerre a éclaté, et quelques mois plus tard, je 
rencontrai à nouveau le boulanger, mais cette fois ci, il avait le sourire  
aux lèvres. Je lui demandai comment marchait son commerce et il me 
répondit  que,  Baroukh  Hachem,  tout  allait  pour  le  mieux  depuis  la  
guerre.  Les gens n’étaient plus regardants sur la qualité du pain.  En 
cette période de guerre, ils voulaient du pain, peu importe lequel et 
peu importe son degré de cuisson !
Nous avons nous aussi tendance à penser que nos Mitsvot ne valent 
pas grand chose par rapport à celles de nos pères et des générations 
précédentes. Mais aujourd'hui plus que jamais, nous sommes dans une 
époque  de  guerre  spirituelle,  où  le  mal  se  déchaîne  à  travers  les 
nouvelles  technologies  et  envahit  le  monde  à  une  vitesse 
phénoménale.  Par  conséquent,  le  Ciel  prend  et  accepte  toutes  nos 
Mitsvot, en étant « moins regardant »...
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nombreuses  fautes,  ils  nous 

ont été repris par nos péchés. 

Ils  sont  allés  vers  le  repos 

éternel et nous ont laissés aux 

soupirs.  Ceux  qui  érigeaient 

des barrières protectrices ont 

disparu, ceux qui calmaient la 

colère divine sont anéantis. Il 

n’est  plus  personne  pour  se 

dresser  devant  la  brèche, 

ceux  qui  étaient  dignes  de 

T’apaiser  ont  disparu.  Nous 

avons  erré  aux  quatre  coins 

de  la  terre  sans  trouver  de 

remède.  Honteux,  nous 

revenons  vers  Toi  pour  Te 

rechercher, ô D.ieu, quand Tu 

nous pardonnes.

נו�ם ד� 
ב א� ינו�  נ ו� ע� ר�ב   .מ
ינו� א �ט ח� 
ב� ו�  נ� מ� פו�  ס� א� עו�: נ� � ס

ת נו�חו� מ� ל� ה  � מ� בו�. ה ז� � ע
ת חו� �נ א� 
נו� ל �ת י: או� ר ד� ו� גו� ס� 
  פ�

ר ד �ה. ג �מ ח י  יב ש�� מ� תו�  מ��  :צ,
ן י� 
א ץ  ר� � פ� 
ב� ים  מ� �ים. ק או�י�  ר�

סו� פ �א  �ך ת� ו� צ� 
ר נו�: ל� ט� 
ט ו�  ש�
ת ו� נ� � ע פ� 
ב� ר� 
א ה ל�א. ב�� �רו�פ  ת��

אנו� �צ �ת: מ � ב�ש� ל�יך� ב�� נו� א ב� 
 ש�
ינו� נ � ת. פ� ע ב�� ל  א ך�  �ר ח� 
ש�  ל�

נו� ת �יח ל� : ס�

.ieu,  Roi  siégeant 

sur  un  Trône  de 

Miséricorde  et  se 

conduisant avec charité ! Il 

pardonne  les  fautes  de 

Son peuple, les efface une 

à  une.  Il  abonde  en 

pardon  envers  les 

pécheurs  involontaires  et 

en  rémission  envers  les 

pécheurs délibérés. Il  agit 

avec charité envers toute 

chair  et  toute  âme.  Il  ne 

les  rétribue  pas  à  la 

mesure  de  leur 

D ל ך� א� ל� אמ�  ס� כ�� ל  
ע ב   ש� יו�   
ידו�ת ס� ח� 
ג ב� ה 
נ ת� ים ו�מ� מ� ח� 
 .ר
יר ב� ע� 
מ ו�  מ� 
ע ת  נו� ו� ע� ל  ח  מו�

ן ו� אש� ר� ן  ו� אש� ה. ר� ב�� ר� 
 מ
ים א� � ט� 
ח 
ל יל�ה  ח� ה. מ� �יח ל�  ו�ס�

ים ע� ש�� ו� פ� 
ת. ל קו� �ד צ� ה  ש&�  עו�

רו�ח ו� ר  �ש& �ב� ל  � כ� ם   ל�א. ע�
ל מ ו� ג� ם  ה� �ל ם  �ת �ע �ר ל. כ�  א

31



méchanceté.  D.ieu,  Tu 

nous as appris  à  dire les 

Treize Attributs. Souviens-

Toi  pour nous aujourd’hui 

de  l’alliance  des  Treize 

[attributs],  comme  Tu  l’as 

faite  savoir  à  l’homme 

humble  [Moché]  autrefois, 

comme il est écrit dans Ta 

Torah :  « L’Eternel 

descendit dans la nuée et 

se tint là avec lui. [Moché] 

invoqua  le  Nom  de 

D.ieu ». Il est écrit là :

ל�ש� ת ש�� ו� ד� ר מ� 
מ לו� נו�  �ת ר  הו�
ה ר ש&� ם. ע� י�ו� 
ה נו�  �ל כ�ר   ז�

ה ר ש&� ע� ל�ש�  ש�� ית  ר� מו�. ב��  כ��
ם ד� ק�� ו מ� �נ �ל�ע  � ת� ע� 
ד הו� � ן. ש� כ  ו�

ך� �ת �ר תו� ב�� תו�ב  � ד: כ� ר� י� 
 ו
ו� מ� ע� ב  צ� 
י ת� י�� 
ו ן  �נ �ע ב�� ה  �ו ה1  י�

ם �ם. ש�  ש� ב� א  �ר ק� י�� 
ה, ו �ו ה1  .י�
ר 
מ א* ם נ� �ש� : ו�
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ous  sommes 

stupéfiés  par  les 

malheurs12,  notre  force  a 

cédé par les catastrophes. 

Nous  sommes 

extrêmement  courbés, 

abaissés  jusqu’à  terre.  Ô 

D.ieu magnanime, telle est 

notre  nature :  nous 

sommes  entêtés  et 

rebelles. Nous avons crié : 

N נו� ה� 
מ � ת ת� עו� ר� ש�. מ� 
ש� � ת�
ת רו� �צ� מ� נו�  �ח ד: כ� 
ע נו�  ח� 
 ש�

א�ד מ� ר. ל� �פ �ע ד  
ע נו�  ל� 
פ �  :ש�
נו� ת �ד� יא מ� ך� ה� 
 חו�ם כ� 
י. ר  ש�  ק�

נו� ח� 
נ א� ים  ר� מ� 
ו�מ ף   :ע�ר�
אנו� �ט �ח ינו�  פ� ב�� נו�  ק� 
ע � .צ

12) Nous sommes stupéfiés par les malheurs/ת עו� ר� נו� מ� ה� 
מ � ת�
Hachem a-t-Il « besoin » de nous faire souffrir et de nous accabler de 
malheurs ?
Essayons de répondre à travers une parabole que nous enseigne le Rav 
Mordekhaï Miller, d’après un discours du Rav ‘Haïm de Vologine :
Un enfant atteint d’une maladie mortelle dormait sans discontinuer. 
Les médecins prévinrent le père que s’il ne sortait pas de sa léthargie 
d’une façon ou d’une autre, cela lui serait fatal. Le père mit alors tout 
en œuvre pour sauver son fils. Il retira d’abord ses coussins ; l’enfant 
ouvrit un œil et se rendormit. Il l’allongea sur une planche de bois à la 
place de son matelas  moelleux,  mais  sans  résultat...  Après  plusieurs 
autres tentatives infructueuses, il se résigna à l’allonger sur des clous,  
car seule cette douleur pourrait le réveiller et le sauver de sa léthargie  
mortelle. Sans doute, les souffrances de l’enfant sont pénibles, mais qui 
peut imaginer la douleur de son père ? 
Malheureusement, il arrive que le peuple Juif ressemble à cet enfant : il 
s’endort et oublie son rôle en tant que Juif. Hachem lui apporte alors la 
preuve la plus éclatante de Son amour en essayant par tous les moyens 
de le réveiller. Hachem nous envoie donc des maladies par amour, des 
souffrances par bonté, afin de nous réveiller et de nous rapprocher de 
Lui.  Ce  sont  donc,  malgré  les  apparences,  des  preuves  d'amour  et 
d'intérêt pour nous.
Lorsque le serpent fit fauter Adam et ‘Hava, il fut puni : dorénavant, il 
ne se nourrirait que de poussière. A première vue, on ne comprend pas 
en quoi consiste cette punition. Au contraire semble-t-il,  voilà plutôt  
une  bénédiction,  car  il  trouvera  sa  subsistance  avec  une  extrême 
facilité !
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« Nous  avons  fauté » ! 

Notre  cœur  est  retors  et 

obstiné.  Très-Haut !  Ta 

miséricorde  est  éternelle, 

le pardon est avec Toi. Tu 

te ravises sur le mal [que 

Tu  voulais  infliger],  Tu 

penches vers la bonté. Tu 

ne [nous] ignoreras pas en 

de tels moments car nous 

sommes dans une grande 

détresse. Que Ta bonté et 

Ta  bienfaisance  envers 

nous  soit  dévoilée  aux 

yeux de tous. Fais taire le 

Satan  afin  qu’il  ne  nous 

נו� ב� ש� ל� ק� ע� �ל ו� ת� ל� 
ת � ן: פ� יו� ל�  ע�
ל�ם עו� מ  �יך מ� ח� 
ה. ר �יח ל�  ס�

יא ך� ה� מ�� ה: ע� �ע �ר �ל ה 
ם ע �ח  .נ�
ד ס� ח� י   פ� 
ל כ� ה   ט� 
 ל�א: מ

ל א � כ� ת  ו� ת� ע� ב�� �ם  ל� 
ע ת� י. ת�  כ��
נו� ח� 
נ ל�ה א� דו� ה ג� �ר �צ ע: ב� 
ד �ו�  י�

�ל כ� 
ה י  ינ ע ך�. ל� ד�� ס� 
ח ו�  �ך  טו�ב�
נו� � מ� ל: ע� 
א ן ו� �ט �ה ש& � ת�ם פ�  ח�

ינו� ל �ע ין  ט� ש&� 
ו�. י ב� ע�ם   ז�

En réalité,  il  n’y a pas pire malédiction que celle-là ! De cette façon, 
tous les contacts avec Hachem sont coupés. Le fait de lui fournir tout le  
nécessaire matériellement fut un moyen de l’écarter définitivement de 
la face du Créateur. Le serpent n'a plus de besoins, donc plus besoin de 
lien avec le Ciel. Il est livré à lui-même, sans Guide et sans possibilité 
d’œuvrer pour le Bien.
Cela  nous  apprend  le  sens  de  la  souffrance :  tant  qu'il  y  a  des 
« bobos », des angoisses, voire pire  'Hass véChalom, nous restons en 
contact avec Hachem. La douleur est envoyée pour éveiller en nous le 
besoin  de  retourner  vers  D.ieu.  Si  nous  sommes  conscients  que  la 
maladie est envoyée par le Ciel afin de nous rapprocher de Lui, nous 
comprendrons que  dans  la  salle  d'attente  du médecin,  nous  ferons 
bien de profiter pour lire quelques Téhilim, faire notre introspection et 
essayer de comprendre pourquoi nous sommes assis là.
Rien n'arrive sans raison. Si nous devons attendre six mois un rendez-
vous avec un grand professeur, c'est sans doute que six mois doivent 
être consacrés à la  Téchouva. Plus l'attente ou le traitement est long, 
plus Hachem attend de nous quelque chose… Hakadoch Baroukh Hou 
attend de nous un acte qui montre notre  dévouement pour Lui.  Le 
monde  actuel  cherche  souvent  à  occulter  cette  vérité,  mais  nous 
devons garder à l’esprit que le Maître de l'univers est notre Père qui 
attend notre amour, notre reconnaissance et notre retour vers Lui.
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accuse  pas,  gronde-le  et 

réduis-le  au  silence.  Que 

se dresse un  bon avocat 

pour nous innocenter,  qui 

dira  notre  intégrité.  D.ieu 

magnanime  et  plein  de 

grâce,  Tu  as  révélé  Tes 

voies  à  [Moché],  Ton 

homme  fidèle.  Lorsqu’il 

T’a fait  sa requête,  Tu lui 

as fais connaître Ta foi.

ם ו� ד� י� ב: ו� טו� יץ  ל� מ מ�ד  ע� 
י  ו�
נו� ק ד�� 
צ נו�. ל� ר ש�� �י יד  ג�� 
י  :הו�א 

ו�ן נ� 
ח ו� חו�ם  
ר  �יך כ� �ר ית�. ד�� ל��  ג��
ת י� 
ב� ן  
מ א* נ� ז: ל� �א ו�  ש� ק� 
ב  ב��

�יך נ� �פ ל�� �. מ� ת� ע� 
ד הו�  �ך ת� �מו�נ  א*
ו� : ל�

.ieu,  Roi  siégeant  sur 

un  Trône  de 

Miséricorde  et  se  conduisant 

avec charité !  Il  pardonne les 

fautes  de  Son  peuple,  les 

efface une à une. Il abonde en 

pardon  envers  les  pécheurs 

involontaires  et  en  rémission 

envers les pécheurs délibérés. 

Il  agit  avec  charité  envers 

toute chair et toute âme. Il ne 

les  rétribue  pas  à  la  mesure 

de leur méchanceté. D.ieu, Tu 

nous  as  appris  à  dire  les 

Treize  Attributs.  Souviens-Toi 

pour  nous  aujourd’hui  de 

l’alliance des Treize [attributs], 

comme Tu l’as  faite  savoir  à 

l’homme  humble  [Moché] 

autrefois,  comme  il  est  écrit 

dans  Ta  Torah :  « L’Eternel 

descendit dans la nuée et se 

tint  là  avec  lui.  [Moché] 

invoqua le Nom de D.ieu ». Il 

est écrit là :

D ל ך� א� ל� אמ�  ס� כ�� ל  
ע ב   ש� יו�   
ידו�ת ס� ח� 
ב� ג  ה 
נ ת� ו�מ� ים  מ� ח� 
 .ר
יר ב� ע� 
מ ו�  מ� 
ע ת  נו� ו� ע� ל  ח  מו�

ן ו� אש� ר� ן  ו� אש� ה. ר� ב�� ר� 
 מ
ים א� � ט� 
ח 
ל יל�ה  ח� ה. מ� �יח ל�  ו�ס�

ים ע� ש�� ו� פ� 
ם. ל ת ע� קו� �ד ה צ� ש&�  עו�

רו�ח ו� ר  �ש& �ב� ל  � ם. כ� �ת �ע �ר  ל�א כ�

ל מ ו� ם ג� ה� �ר. ל 
מ נו� לו� �ת ר ל הו�  א
ה ר ש&� ל�ש� ע� ת ש�� ו� ד� נו�. מ� �כ�ר ל  ז�

ה ר ש&� ע� ל�ש�  ש�� ית  ר� ב�� ם  י�ו� 
 .ה
ם ד� ק�� מ� ו  �נ �ל�ע  � ת� ע� 
ד הו� � ש� מו�   .כ��

ך� �ת �ר תו� ב�� תו�ב  � כ� ן  כ ד: ו� ר� י� 
 ו
ו� מ� ע� ב  צ� 
י ת� י�� 
ו ן  �נ �ע ב�� ה  �ו ה1  י�

ם �ם. ש�  ש� ב� א  �ר ק� י�� 
ה, ו �ו ה1  .י�
ר 
מ א* ם נ� �ש� : ו�
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sceau de la Torah13,  mets 

Ton  secret  chez  Tes 

disciples.  Que  le 

Sanhédrine ne disparaisse 

pas  de  la  Salle  de pierre 

taillée.  Ô  D.ieu !  Aime 

Israël qui T’aime14,  écrase 

les  peuples  qui  ne  Te 

connaissent  pas15.  Rends 

la  force  aux  prisonniers 

qui ont mis leur espoir en 

Toi.

ר 
ה 
 ס� 
ן ה 
ג� 
א ו�ר  ב� 
ל. ט 
א א � נ
ז�ג � מ� 
ה ר  
ס ח� ה�: י� �ת, י א� ע  
 ד�

�עו�ך �ד י� ר  � ש� א� ל  א �ר ש&� ר. י� ג� 
 מ
�עו�ך �ד ר ל�א י� � ש� ם א� י� ו� ג� 
ת ה  :א�

ן רו� �צ� ב� יב ל� ש�� �י ת ים. כ�� כו�ד�  ל�
ה �ו ק� ת�� 
י ה יר ס�  :א�

aître  de  l’univers ! 

Je  confesse  mes 

fautes16 bénignes  et 

graves, à la fin de la nuit. 

Mon  mauvais  penchant 

M נו� ו� ב� ם ר� ל� ל עו� � ה .ש� ד�� 
ו ת�  א�
ת רו� ב ל ע� 
ת. ע מו�רו� ח� 
ת ו ו� ל� 
 .ק

ת מו�רו� ש�� 
ף א סו� ל�ה ל� י� 
 ל� 
י: ב� ר� צ�  י�

13) « Ouvre le sceau de la Torah./יר ת�� 
ה ת ד� עו� ם ת�� ת� «  חו�
On  demande  à  Hakadoch  Baroukh  Hou  de  desceller  la  Torah  en 
envoyant Eliyahou Hanavi nous dévoiler tous les secrets de la Torah. 
Car  dans  la  détresse  et  les  affres  de  l'exil,  nous  sommes  dans 
l'incapacité de les comprendre. ['Hemdat Yamim]
14) « Aime  Israël qui t’aime/ ך� עו� ד� ר י� � ש� ל א$ א� ר� ש�6 ת י� ע א� 
« ד�
Sois clément avec eux qui reconnaissent Ta Présence et Ta Force. Le 
mot  « reconnais/ע 
« ד�  rappelle  le  langage  employé  dans  la  Torah 
(Beréchit 18;19) : « car je l'ai connu.../יו ת�� ע� 
ד י י�  Rachi explique que ce ,« כ��
terme a une connotation d'affection. Il est employé aussi dans Chémot 
2;25 : « Elokim vit les Bneï Israël, et Elokim sut/ל א �ר ש&� י י� נ ת ב�� ים א� ל�ה� א א* ר� 
י� 
 ו
ים ל�ה� ע א* 
י�ד 
 Rachi commente qu'Il a tourné vers eux Son cœur, et ne .« ו
s'est  pas  détourné  pour  ne  pas  les  voir.  Ainsi,  nous  implorons 
Hakadoch Baroukh Hou par amour, surtout en ce mois d'Elloul, comme 
il est dit dans Chir Hachirim (6;3) : «Je suis à mon Bien-aimé et mon 
Bien-aimé est à moi/אני לדודי ודודי לי » – Israël se rapproche de son 
Créateur.  Parallèlement,  Hachem nous tend la main pour écouter et 
recevoir nos supplications.
15)  « Écrase les peuples qui ne.../ ך� עו� ד� ר ל�א י� � ש� ם א$ י� ו� ג� 
ת ה ר א� ג�� 
« מ
Cette phrase est la triste alternative de la précédente...
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fait  naître  de  mauvaises 

actions. Israël, qu’en sera-

t-il de la nuit ? Mon cœur et 

mes yeux désirent pécher, 

et ne cessent de jour et de 

nuit.  Mes  autres  organes 

conspirent  pour  faire  ce 

qui  est  mauvais  à  Tes 

yeux, tout le jour et toute 

la  nuit  sans  se  taire. 

Comme  j’ai  transgressé 

des  commandements 

positifs  et  négatifs,  si 

seulement je pouvais prier 

chaque nuit et faire fondre 

mon  lit  de  mes  larmes ! 

Peut-être  le  D.ieu 

redoutable écoutera-t-Il,  le 

jour  où  j’ai  crié  de  nuit. 

J’appellerai  de  jour  et 

j’élèverai la voix, à propos 

de mon péché, et  la nuit, 

je  ne  me  tairai  pas.  Une 

partie  de  mes  fautes,  je 

לל עו� ת� ה� ל� ע  
ש� ר� ב�� ת  ילו� ל�  .ע�
ה 
ר מ מ ו� ל�ה ש� י� 
 ל� ה מ�� 
ר מ מ ו�  ש�

יל ל� ט�א: מ�� ח� 
ל י  
ינ ע ו� י  ב��  ל�
תו� או� ל�א. י ל�ה  י� 
ל �ו ם  יו�  ו�

�תו� ב� ש�� ת: י� ו� ש& ע� 
י ל 
ר �ב ר א �א  ו�ש��
ו� ש� ח� 
ל ת� י�  �יך ינ� ע ב�� ע  
ר �ל. ה �  כ�

ל�א יד  מ� � ת� ל�ה  י� 
 ל� 
ה ל  �כ ו� ם  י�ו� 
 ה
ו� ח*ש� ל: י� 
י ע ת�� ר� 
ב �ר ע � ש� ן א� 
ע 
י  ו�

ל�א ת  ו� צ� ל מ� 
ע ו� ה  ש& ע� ת  ו� צ�  מ�
ה ש&� ע� 
ל. ת �כ ה ב�� ח� ש&� 
א ן ו�  ת� י י�  מ�

י ש&� ר� 
י ע ת� �ע מ� ד� י ב�� ת� � ט� ל�ה מ� י� 
 ל
ה ס� מ� 
י: א י� כ� ל ב�� ע קו� 
מ ש�� י י� 
 או�ל

יל�ה ל� ע� א  �ר י. נו� ת�� ק� 
ע �צ ם   יו�
ל�ה י� � ל� 
ים: ב� ר� �א ו� ם  �מ יו� א  �ר ק�  א�

י ל� י קו� ל� ע� 
י ו�מ ע� ש�� � ל פ� 
ל�ה. ע י� 
ל  ו�

16) Rabbi Eli'ézer  enseigne dans les  Pirkeï  Avot :  « Fais Téchouva un 
jour avant ta mort... » A ce sujet, la Guémara (Chabbat 153a) rapporte 
le  récit  suivant :  les  élèves  de Rabbi  Eli'ézer  lui  demandèrent :  « Un 
homme sait-il quand viendra son heure de mourir ? » « Justement, leur 
répondit-il,  fais  Téchouva  aujourd’hui  de  peur  que  tu  ne  meures 
demain. Ainsi, tous tes jours auront été vécus dans la Téchouva ». De 
cet enseignement nous apprenons premièrement que même le jour de 
la mort, la téchouva est agréée, bien qu’il soit préférable de se repentir  
auparavant... Mais deuxièmement, et essentiellement, il ne faut pas que 
l'homme pense avoir tout son temps pour  faire téchouva. Car nous 
n'avons aucune prise sur le jour de la mort et tous les hommes, jeunes  
ou  vieux,  sont  appelés  à  mourir.  C’est  pour  cette  raison  que  Rabbi 
Eli'ézer  nous  met  en  garde  et  nous  conseille  de  nous  repentir  dès 
aujourd'hui de crainte de mourir demain. 
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mentionne  devant  D.ieu 

qui  voit  l’avenir,  je  me 

lèverai  la  nuit  pour  Le 

remercier.  J’avouerai  mes 

péchés  volontaires  à 

D.ieu, cette nuit.

י ל� ה  �י� דו�מ� ל�א  ת: ו� 
צ ק� מ� ת   א�
ה פ� י צו� נ פ� יר ל� כ�� ז� 
י מ נ� י א� 
א �ט  ח�

ת ידו� ת� קו�ם. ע� �א ל�ה  י� 
 ל
ת דו� הו� י: ל� 
ע � ש� פ� י  ל ע� ה  ד� או�  ו�

י 
נ דו� ז� ה. ו� �ו ה1 י� 
ז��ה ל 
ל�ה ה י� 
 ל� 
: ה
e  T’en  prie,  Eternel 

notre D.ieu et D.ieu de 

nos  pères,  que  vienne 

devant Toi notre prière et 

ne  Te  détourne  pas  de 

notre  supplication.  Nous 

ne sommes pas effrontés 

et  obstinés  au  point  de 

J א נ�� ינו� א� ל�ה� א3 ה  ו� ה'  י�
ינו� ת בו� א� י  אל�ה ב�א. ו � ת�
נו� ת � ל� פ� ת��  �יך נ� �פ ל. ל� 
א  ו�

נו� ת �נ� ח� ת�� מ� נו�   כ� ל� 

ם מ ל� 
ע ת�  .ת��

Le verset dit : « Qu'à tout moment, tes vêtements soient blancs et que 
l'huile ne cesse de parfumer ta tête » (Kohélet  9,  8).  Rabénou Yona 
(Chaareï Tchouva 2, 15) nous enseigne que la blancheur des vêtements 
fait  allusion  à  la  pureté  de  l’âme après  son  repentir  et  l'huile,  aux 
bonnes actions et à la bonne réputation. Le Midrach Kohélet (9, 6), le 
compare à la femme d'un marin qui se parait et se maquillait chaque 
jour bien que son mari fût en mer. Ses voisines lui demandèrent : « Ton 
mari  n'est-il  pas  en  mer ?  Pourquoi  te  pares-tu  ainsi ? »  Elle  leur 
répondit : « Mon mari est marin. Peut-être un vent se lèvera-il  et le 
ramènera rapidement, ainsi je serai déjà prête à le recevoir. » Rabénou 
Yona poursuit :  « Un homme doit  chaque jour  trouver  de nouvelles 
Mitsvot à accomplir, de peur que n'arrive son tour de quitter ce monde 
et qu’il manque de Mitsvot. » Le Midrach Kohélet (3, 24) dit : « Si un 
homme accomplit une Mitsva peu avant sa mort, on considère qu'il a 
accompli toute la Torah et qu'il ne lui manquait que cette Mitsva. Par  
contre, celui qui commet une faute peu avant sa mort, sera considéré 
comme ayant négligé toute la Torah... »
L'auteur de l'ouvrage Pélé Yoets écrit que, pour de nombreuses raisons, 
il est impératif de se repentir alors qu'on est encore jeune. L’une d'elles 
est qu'il n'y a aucune garantie que nous arriverons au terme des jours 
qui nous sont accordés au départ et que nous atteindrons la vieillesse, 
compte tenu surtout des événements actuels...
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dire  devant  Toi,  Eternel 

notre D.ieu et D.ieu de nos 

pères,  que nous sommes 

justes  et  n’avons  pas 

péché.  Mais  nous  avons 

fauté  involontairement, 

volontairement  et 

délibérément,  nous,  nos 

ancêtres et notre famille17.

ים נ� �פ ז�י  
ע נו�  ח� 
נ א� ין  א �  ש�
�יך נ� �פ ל� ר  
מ לו� ף  ע�ר� י   ש�  ו�ק�
י אל�ה ו אלהינו  ה  �ו ה1  י�

ינו� ת בו� נו�, א� ח� 
נ א� ים  יק� ד�� 
 צ
אנו� �ט �ל�א ח אנו�. ו� �ט �ל ח �ב  .א�

ינו� ו� �נו�. ע ע� 
ש� � נו�. פ� ח� 
נ  א�
נו� ית י ב  ש� נ� 
א ינו� ו� ת בו� א� 
: ו

Si l'homme ne s'est pas repenti à l'âge de treize ans, qu'il se repente 
avant d'atteindre l'age de vingt ans, le moment où il devient punissable 
par le Beth-Din Chel Maála [Tribunal Céleste]. Si, à vingt ans, l'homme 
ne s'est pas repenti, qu'il le fasse tant qu'il est encore dans la force de  
l'âge,  comme  le  recommande  le  plus  sage  des  hommes  [Chlomo 
Hamélekh] dans Kohélet : « Surtout, souviens-toi de ton créateur aux 
jours de ta jeunesse ». Certains de nos maitres interprètent le verset du 
Lévitique : " ן ק �י ז נ � � פ� ת� ר� 
ד �ה קו�ם ו� � ה ת� �יב י ש& נ � פ�  Lève-toi devant la vieillesse - מ�
(les gens âgés aux cheveux blancs) et honore l’ancien... » dans le sens 
suivant : « Lève-toi avant la vieillesse pour te repentir et honorer notre 
Père céleste. » 
Toute personne sensée ne doit avoir aucune certitude dans ce monde 
quant  au  lendemain.  Méditer  en  permanence  sur  ce  concept  nous 
aidera à échapper au péché et à nous assurer la meilleure des places 
dans le monde futur.
17) « Nous avons fauté involontairement... / אנו� ט� ל ח� ב� « א$
Pourquoi inclure nos pères dans l’aveu de nos fautes ?
En confessant les fautes de nos pères avec les nôtres, nous affirmons 
que  nous  ne  voulons  pas  suivre  leurs  actes  et  comportements 
contraires aux voies de la Torah. En effet,  il  est écrit dans la Torah : 
« Les survivants parmi vous disparaitront dans leur faute dans les pays 
de vos ennemis, et dans les fautes de leurs pères qui restent avec eux,  
ils  disparaitront »  (Vayikra  26;39).  Rachi  explique  qu’ils  disparaitront 
lorsque  les  fautes  de  leurs  pères  seront  « avec  eux »,  c’est-à-dire 
lorsqu'ils suivront le mauvais exemple de leurs pères. Aussi, le verset 
suivant dit : « ils confesseront leur faute et la faute de leur pères... »

42





Nous avons volé [en public], נו�. ל� 
ז �ג�
Nous avons volé [en cachette], nous avons été orgueilleux ינו�. א� �נו�. ג� ב� 
נ �ג�

Nous avons blâmé et médit,     .ע �ר �ן ה ו� ש� �ל י ו� נו� ד�פ� ר� 
ב� ד��
Nous avons parlé de façon hypocrite ב. ל� 
ד ב� �ח א� ה ו� � פ� 
ד ב� �ח נו� א� ר� 
ב� ד��

L’un d'entre eux prit  les jumelles et aperçut la fille du roi en grand 
danger. Sans perdre un instant, ils montèrent dans le véhicule pour se 
rendre  rapidement  sur  place.  Le  médecin  administra  à  la  princesse 
quelques  gouttes  de  son  remède et,  quelque  temps plus  tard,  elle  
retrouva la santé. Après quelques jours, heureux d'avoir retrouvé sa fille 
en vie  et  en  bonne santé,  le  roi  convoqua les  trois  amis  pour  leur 
annoncer  qu’il  donnait  sa  fille  en  mariage  à  l'un  d'entre  eux.  Une 
discussion animée éclata entre les trois amis : à qui revenait l'honneur 
d'épouser la fille du roi ? Chacun fit valoir auprès de la princesse des 
arguments montrant que c’était son ingéniosité qui la sauva. En effet,  
sans jumelles, personne n'aurait vu son état désespéré. Sans véhicule, 
ils  ne  seraient  jamais  arrivés  à  temps.  Sans  le  remède,  leurs  efforts 
auraient  été  vains.  Après  réflexion,  la  princesse  fit  le  raisonnement 
suivant : « Il est vrai que les trois hommes m'ont sauvé la vie dans la 
passé. Pourtant, si je retombe malade, seul le médecin sera capable de 
me sauver. Aussi, c'est lui que j’épouserai. »
Nos Sages enseignent certes qu'il existe trois associés dans la création 
d'un enfant : D.ieu, le père et la mère. Mais cela concerne le passé ; 
pour le futur, un seul de ces trois associés est indispensable pour la vie 
de l'homme, Hakadoch Baroukh Hou. C'est pour cela que si un parent 
demande à son enfant de transgresser une loi de la Torah, il ne doit 
pas  l’écouter.  Nous  ne  devons  obéir  qu’à  D.ieu,  Lui  dont  notre 
existence dépend continuellement.
Nous devons toujours marcher prudemment dans les voies de D.ieu et 
ses Mitsvot, sans suivre aveuglément des coutumes et des traditions 
qui, parfois, sont contraires aux lois de la Torah.
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Nous avons entraîné notre prochain à fauter, .ינו� ו� ע* ה�
Nous avons eu des mauvaises pensées le jour, 

ce qui nous a conduits à une pollution nocturne
אנו� �ם ו�ב י�ו� 
ים ב� ע� �ים ר הו�ר� ר� נו� ה� ר� 
ה ר�  ה�

ה. �ל י� 
 ל� 
י ב� ר� ת ק� 
א מ� י ט, יד ל�
Nous avons commis de mauvaises actions, .נו� ע� 
ש� ר� ה� ו�
Nous nous sommes associés à un délit ה. �ר ב ר ע� 
ב ד� נו� ל� מ צ� 
נו� ע ד� 
יע ו�

18) « Celui qui cache ses péchés.../ 
יח ל� צ� 
יו ל�א י ע� � ש� ה פ� � ס� 
כ « מ�
Lorsque nous nous apprêtons à faire téchouva, nous devons être francs 
et honnêtes avec nous-mêmes, sans quoi on ne pourra pas se frayer un 
nouveau  chemin  dans  la  vie.  En  effet,  quiconque  se  conduit  sans 
sincérité et se dérobe à la vérité ne pourra pas s'élever au-dessus de 
ses mauvaises actions.
C'est  que nous enseigne Chlomo Hamélekh (Michlei  28;13) : ה »  � ס� 
כ  מ�

יח ל� צ� 
יו ל�א י �ע �ש�  Celui qui cache ses péchés ne réussira pas ». Il écrit / פ�
« cache »  et  pas  « nie ».  Quelle  est  la  différence  entre  ces  deux 
notions ?  Le  dissimulateur,  le  fourbe,  fait  en  sorte  que  les  gens  ne 
voient pas ses actes, puis que D.ieu non plus, et jusqu'à lui-même. Il 
dissimule et camoufle ses actes, se cache à la vérité qu'il connait très 
bien.  Il  ressemble  à  celui  qui  verrait  le  voyant  de  son  réservoir 
d'essence s'allumer et collerait  dessus un morceau se ruban adhésif  
pour ne plus le voir. Son geste insensé le conduira à la panne, à l’échec. 
Si  nous  agissons  ainsi,  comment  pourrons-nous  réparer  nos  actes ? 
Comment aurons-nous la possibilité de franchir les obstacles qui nous 
empêchent de servir Hakadoch Baroukh Hou ? C'est pour cela que le 
verset  dit :  « 
יח ל� צ� 
י ל�א  יו  �ע �ש� פ� ה  � ס� 
כ .מ�  /  Celui  qui  cache ses  péchés  ne 
réussira  pas » et  termine  par :  « mais  celui  qui  les  avoue  et  les 
abandonne sera pris en compassion/ם �ח ר, ע�זב י� ה ו� ד�  .« ו�מו�
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Nous avons péché délibérément, .נו� ד� 
ז
Nous nous sommes débauchés en suivant notre cœur et nos yeux ינו�. ינ ע נו� ו� ב� ר ל� 
ח 
ינו� א נ� �ז

Nous avons fait violence,     .נו� ס� 
מ �ח
Nous avons envié, nous avons profané le 
Chabat et les fêtes
 

 . �ך ש� י ק�ד� ד ע� ת ו�מו� תו� �ב� �נו� ש� ל� 
ל נו�.ח� ד� 
מ � ח

Nous avons joint le mensonge 
à la tromperie     .ה �מ ר� ר ו�מ� ק� � נו� ש� ל� 
פ �ט
Nous avons donné de mauvais 
conseils sans limite      ת עו� �ת ר צו� נו� ע צ� 
ע �די 
ר.ע ק� ין ח  א
Nous avons nié la vérité . נו� ב� 
ז� כ��

19) « Mais celui qui les avoue... /ם ח� ר; ע�ז�ב י� ה ו� ד� מו�  .« ו�
Cela signifie que, dans un premier temps, il faut reconnaître ses torts ; 
après seulement sera-t-il possible d’éviter de faire le mal. Celui qui ne 
connait pas les enseignements de la Torah et des ouvrages de Moussar 
a tendance à penser que tout ce qu'il fait est parfait. Il s'imagine que 
tous ses actes sont susceptibles de trouver grâce aux yeux de D.ieu.  
C'est pour cela qu'il convient de revenir sur le processus à suivre pour  
arriver à une Téchouva complète. Tout d'abord, il est essentiel d’étudier 
la  Torah et les ouvrages de Moussar  [morale],  car ainsi,  on prendra 
conscience  que  l'on  a  commis  des  fautes.  Sans  cette  prise  de 
conscience, l’idée de Téchouva ne peut pas nous effleurer. 
Il  est dit  dans les Pirkeï  Avot 2;6 :  « Le sot ne craint pas la  faute et 
l’ignorant ne peut être pieux... » A ce sujet, on raconte que Rabbi Akiva, 
avant d’être devenu le grand Rabbi Akiva, marchait un jour en chemin 
lorsqu'il aperçut un « mèt mitsva » (un cadavre humain abandonné que 
personne ne s'occupe d’enterrer ; la Torah ordonne à la personne qui le 
trouve de l'enterrer à l’endroit même, car le mort devient propriétaire 
de l'endroit où il est mort). Pensant bien faire, il mit le corps sur son 
dos et le porta jusqu’au cimetière le plus proche. Lorsqu'il fit part de 
cela à ses maitres Rabbi Eli'ézer et Rabbi Yéhochoua, ils lui répondirent 
que  pour  chaque  pas  qu'il  avait  fait,  il  était  considéré  comme  un 
meurtrier. Il pensait certes bien faire, mais il fut passible de la peine  
capitale. Depuis ce jour, Rabbi Akiva ne cessa de côtoyer les Sages et  
d’étudier  la  Torah.  Qu'en est-il  de chacun de nous ?  Nous pensons 
souvent bien faire,  mais  selon quel  critère ?  Étudions la Torah pour 
connaître la nature et les conséquences de nos actes !
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Nous nous sommes mis en colère . נו� ס� 
ע � כ�
Nous nous sommes moqués, . נו� צ� 
ל
Nous avons raillé נו�. צ� 
צ לו�

Nous avons été rebelles, . נו� ד� 
ר �מ
Nous avons désobéi à Tes paroles . �יך ר� �ב ינו� ד� ר� �מ
Nous nous sommes insurgés contre la royauté 

divine, nous nous sommes insurgés contre le 

règne  de  la  maison  de  David,  nous  avons 

dédaigné  le  Beth-Hamikdache,  et  nous 

demandons ces trois choses.

נו� ד� 
ר �מ ם.  י� 
מ �ש� כו�ת  ל� 
מ ב� נו�  ד� 
ר � מ
ד ו� �ד� ית  ב� כו�ת  ל� 
מ ית. ב� ב ב� נו�  ס� 
א � מ

ש� �ד� ק� מ�� 
ים, ה ש�� ק� 
ב נו� מ� ח� 
נ ם א� � ת� ש�� �ל  .ו�ש��

Nous avons blasphémé . נו� צ� 
א נ�
Nous avons commis l’adultère, . נו� פ� 
א נ�
Nous avons juré en vain et pour le mensonge. 

Nous avons fait un vœu sans nous en acquitter.
ר.  ק� � ש�� 
ל א ו� ו� � ש�� 
נו� ל ע� 
ב� ש�� נ�

נו�.  
מ� ל� ל�א ש�� נו� ו� ר� 
ד �נ
Nous nous sommes écartés [du droit chemin,] . נו� ר� 
ר �ס
Nous étions désobéissants et rebelles ינו�. י� �ים ה ר� ים ו�מו� ר� ר� סו�

Nous avons fauté, . ינו� ו� �ע
Nous  avons  enfreint  les  commandements 

positifs  et  négatifs,  nous  avons  enfreint  les 

commandements  passibles  de  retranchement 

et de peine de mort par le beth-din, nous avons 

causé la profanation du Nom divin.

ת ל�א ו� צ� ל מ� 
ע ה ו� ש& ת ע� ו� צ� ל מ� 
נו� ע ר� 
ב � ע
ת יתו� ו�מ� ת  יתו� ר� כ�� ל  
ע נו�  ר� 
ב �ע ה.  ש&� ע� 
 ת

ם.   ש�� 
ו�ל ה ל� ל ח� 
נו� ע ר� 
ב �ין. ע ית ד�� ב�

Nous avons fauté par rébellion, . נו� ע� 
 ש� � פ�
Nous avons porté atteinte au signe 
de l'alliance sainte . ש� ית ק�ד� ר� ת ב�� או� נו� ב�� מ� 
ג � פ�
Nous avons pris en haine notre 
prochain, . נו� ר� 
ר �צ
Nous avons affligé père et mère ם. א �ב ו �נו� א ר� 
ע צ�
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Nous avons été opiniâtres, ף. ינו� ע�ר� � ש�� ק�
Nous avons abîmé les conduits de l'abondance ע. 
פ � ש�� 
ת ה רו� ו� נ� נו� צ� ל� 
ק ל� ק�

Nous avons agi méchamment, . נו� ע� 
 ש� �ר
Nous étions mauvais envers le Ciel et envers les créatures ינו�. י� �ת ה י�ו� ר� ב�� 
ל ם ו� י� 
מ � ש�� 
ים ל ע� �ר

Nous nous sommes pervertis, נו�.  ת� 
ח ש��
Nous  avons  dit  des  mensonges,  nous  avons 

versé la semence sainte en vain et avons créé 

un ange destructeur.

ל�ה � ט� 
ב ל� ש�  ק�ד� ע  
ז�ר נו�  ת� 
ח ש�� נו�.  ר� 
ק�  ש��
ל.  ב� 
ח ית ל� ח� ש�� 
אנו� מ �ר �ו�ב

Aussi  en  nous  se  trouve  le  sang  d’âmes 

d’indigents innocents ; voici les larmes de ces 

opprimés qui n'ont pas de consolateur.

ת ו� ש� פ� 
נ ם  
ד� או�  צ� מ� נ� ינו�  פ �נ כ� ב�� ם  
 ג�
ת 
ע מ� ד� ה  נ� ה� ו� ים  י�� ק� נ� ים  נ� יו� ב�  א�

ם. ח 
נ ם מ� ה� �ין ל א ים ו� ו�ק� ש� ע� �ה

Mon cœur, mon cœur [pleure sur] leurs corps ; 

mes  entrailles,  mes  entrailles  [pleurent  sur] 

leurs  victimes.  Malheur  au  méchant  car  son 

acte lui sera rendu. 

ם ליה� ל� 
ח ל  
ע י  ב�� ל� י  ב�� ל. ל� 
י ע 
ע י מ 
ע  מ
ע. ה�רו�גיה�ם �ר ע  �ש� �ר ל� י  מו�ל, או� ג� י   כ��

ו� ה ל� ש&� �יו יע �ד �. י

Nous avons [commis des fautes] abhorrées, נו�.  ב� 
ע ת��
Nous nous sommes égarés [du droit chemin], 
nous avons induit les autres en erreur . נו� ע� 
ת ע� ת� ינו� ו� ע� � ת�
Nous nous sommes écartés 
de Tes commandements et 
de  Tes  lois  salutaires,  et 
cela  ne  nous  a  pas  été 
profitable.  Toi,  cependant, 
Tu es Juste dans tout ce qui 
nous  arrive,  car  Tu  as  fait 
justice  tandis  que  nous 
avons fait le mal.

נו� ר� 
ס יך�ו� ט� � פ� ש�� מ�� ו�מ�  �יך ת� ו� צ� מ�� מ�   
ה � ת� 
א . ו� נו� �ה ל �ו � ל�א ש� ים ו� ב� ו� ט� 
 ה
י ינו�. כ�� ל �א ע �ב� 
ל ה � ל כ� 
יק ע ד�� 
 צ
נו�: ע� � ש� ר� נו� ה� ח� 
נ א� 
. ו �ית ש&� �ת ע מ�  א*
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ous  sommes  plus 
coupables  qu’aucun 

peuple20,  plus  honteux 
qu’aucune  nation.  Notre 
joie  est  loin  de  nous21, 
notre  cœur  est  affligé  à 
cause  de  nos  péchés. 
Notre  lieu  désiré  fut 
saccagé,  notre  splendeur 
découverte,  la  demeure 
de  notre  Temple  est 

N נו� מ� 
 ש� ם א� ע� ל  � כ�  .מ�
י ו� ל ג� � כ� נו� מ� ש�� ו� ו�. ב� נ� � מ� ל�ה מ� � ג�

ש& ו� ש& �נו�. מ ב� ל� ה  ו� � ד�
ינו� א �ט ח� 
נו�. ב� י ו� א� ל  
ב� ח� � .ה

נו� ר א � פ� ע  
ר פ� נ� בו�ל. ו�  ז�

20) « Nous sommes plus coupables qu’aucun peuple... /ם ל ע� � כ� נו� מ� מ� 
 ש� «א�
Le  Ram'hal  explique  dans  son  livre  « Dérekh  Hachem »  (2-1;2) : 
« l'homme  se  distingue  de  toutes  les  espèces  par  le  libre  arbitre 
assigné pour sa perfection ou sa dégradation. L'homme reste dans ce 
cas sujet actif de sa vie et non passif.  Par conséquent, la Providence 
exercée sur les hommes sera différente de celle s'appliquant aux autres 
espèces... l'homme sera jugé mesure pour mesure »
Cet enseignement doit nous faire prendre conscience que tout ce qui 
nous arrive est de notre faute,  ou plus précisément à cause de nos 
fautes.  En effet,  ce  qui  nous arrive  vient  d'en Haut  certes,  mais  en 
réponse aux mérites de nos actes ici-bas. C'est ce que nous récitons 
dans  ce  texte,  que  nos  fautes  ont  causé  la  destruction  du  Beth-
Hamikdache (puisque chaque génération où le Beth-Hamikdache n'est 
pas construit, c'est comme s’il était détruit), ce qui a entraîné l'exil où 
nous avons perdu notre gloire et sommes devenus impuissants face 
aux nations.
Très souvent, nous pensons que le monde nous en veut, que le monde 
est antisémite... Mais si nous réfléchissons quelque peu, nous devrions 
nous  poser  la  question :  « Nous  aimons-nous,  nous  mêmes ? »  Les 
nations ne sont que les envoyés du Tout-Puissant. Leur attitude est la 
conséquence de notre  comportement,  et  de notre  éloignement  des 
voies de la Torah. En effet,  Hachem est fidèle à Ses promesses tant 
pour  la  récompense  que  pour  la  punition,  comme l'explique  Rachi 
(Chémot 6;2). L'expression « Je suis Hachem » est interprétée plusieurs 
fois dans la Torah par : « vous pouvez Me faire confiance » pour punir 
comme  pour  récompenser.  Pour  punir,  comme  cela  est  écrit  dans 
Vayikra 19;12 : « Tu profanerais le nom de ton Elokim, je suis Hachem », 
et  aussi  pour  récompenser  comme  dans  le  verset :  « Gardez  mes 
commandements et pratiquez-les, Je suis Hachem » (Vayikra 22;31).
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détruite  par  nos  fautes. 
Notre  palais  est  devenu 
désolé, la beauté de notre 
terre  et  notre  force  sont 
passées  à  des  étrangers. 
A  nos  yeux,  ils  ont  fait 
main basse sur le fruit de 
nos efforts, qui nous a été 
enlevé  et  usurpé.  Ils  ont 
placé  sur  nous  un  joug 
que nous avons porté sur 
l’épaule.  Des  esclaves 
nous  ont  dominés  sans 
que  personne  ne  nous 
libère de leur emprise. De 
nombreux  malheurs  nous 
ont  encerclés.  Nous 
T’avons  appelé,  Éternel 
notre  D.ieu,  mais  Tu T’es 
éloigné  de  nous  à  cause 
de nos fautes. Nous avons 
fait demi-tour au lieu de Te 
suivre,  nous  nous 
sommes  égarés  comme 
un troupeau et nous nous 
sommes  perdus.  Mais 
nous  ne  nous  sommes 
pas  encore  repentis  de 

נו�  ש� �ד� ק� ינו�. מ� נ ו� ע� 
ב� ב  ר � .ח
ה � מ� 
ש� ה ל� �ת י� �ה נו�  ת �יר י. ט� פ�  י�

ים ר� �ז ל� נו�  ת �מ ד� 
נו�. א �ח  כ�
ים ר� כ� �נ קו�: ל� ש�� �ע ינו�  ינ ע  ל�
לנו� �מ ט. ע� �ו�מ�ר ך�  � ש�� מ,  מ�
ו� נ� � מ� ינו�. מ� ל �ע �ם  ל� ע, נו�  ת� � .נ

נו� מ כ� ל ש�� 
ע נו�  ל� 
ב �ים. ס ד� �ב  ע�
נו� �לו� ב ש�� �ם. מ �ד �י� ין מ� ק א ר ו�  .פ�

בו�נו� �ב ס� ת  ו� ב� 
ר ת  רו� � .צ
אלהינו ה  �ו ה1 י�  �אנו�ך �ר  .ק�

�ינו�ר נ ו� ע� 
ב� ו�  נ� � מ� מ�  � ת� ק� 
 .ח
�יך ר� ח� 
א מ נו�  ב� 
ינו�. ש� ע� �  ת�

נו� ד� 
ב �א ו� �אן  צ� 
 ל�א. כ� ן  י� 
ד ע� 
 ו
נו� ת �י� ע� ת�� מ� נו�  ב� 
ך�. ש� 
יא ה  ו�

Après avoir lu ce texte ayant pour but de nous faire prendre conscience 
de nos écarts envers Hakadoch Baroukh Hou et d’avouer nos fautes, 
nous témoignerons de Sa Grandeur et de Son Unité par la récitation du 
« Chéma » et de « Hachem Mélekh... ».
21) « Notre joie est loin de nous / 6ש ו� ש6 ו� מ� נ� � מ� ה מ� ל� «ג��
Cette expression puise sa source dans un verset de Yéchaya 24;11 : « La 
joie de la terre est loin / ץ  ר� �א �ש& ה ו� ש& ל�ה מ� � La joie en question ici est .« ג�
celle de Yérouchalayim ; c’était elle qui réjouissait toute la terre, car elle 
était l'essentiel de la vraie joie dans le peuple juif. C'est pour cela que 
l'on poursuit en disant : « notre cœur est affligé de nos péchés/ נו� ב� ה ל� ו� � ד�
ינו� א �ט ח� 
,« ב�  comme il  est  écrit  dans les Lamentations (5;17) :  « ce qui 
nous afflige le cœur/ נו� ב� ל� ה  ו� �ד ה  �י �ה ל-ז�ה  
.« ע  Rachi  explique que cette 
affliction a pour cause la vue de Yérouchalayim en ruines [à la suite de  
nos péchés].
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nos  égarements. 
Comment  pourrions-nous 
être  effronté  ou  obstiné 
pour    dire  devant  Toi, 
Eternel  notre  D.ieu,  nous 
sommes justes et n’avons 
pas péché.

ינו� נ � יז פ� ע� �נו�. נ  פ� ר� �ה ע � ש� ק� 
נ  .ו�
 �יך נ� �פ ר ל� 
ו�הלומ ה1 ינו� י� לה  א*

ינו� בות א� י  אלה ים. ו יק� ד�� 
 צ
אנו� �ט �לא ח נו� ו� ח� 
נ :  א�

A l’Eternel  notre  D.ieu 

est  la  pitié  et  le 

pardon,

LE 'HAZANE  י אד�נ� 
ינו� ל ל�ה  א*
ת יחו� ל� ס�� 
ה ים ו� מ� ח� 
ר �, ה

Car nous avons péché 

contre Lui.

LES  FIDÈLES  אנו� לו� �ט �י ח :כ��

A l’Eternel  notre  D.ieu 

est  la  pitié  et  le 

pardon,

LE 'HAZANE  י אד�נ� 
ינו�ל ל�ה א*   
ת חו� ל� ס�� 
ה ים ו� מ� ח� 
ר �,ה

Car  nous  nous 

sommes  rebellés 

contre Lui.

LES  FIDÈLES  ו� נו� ב� ד� 
ר �י מ :כ��

Ne  nous  garde  pas 

rancune

LE 'HAZANE  א ל נ� 
ינו�א ל �ת ע  ש� �  ת
את � ט� 
,ח

D’avoir  agi  sottement 

et d’avoir fauté.

LES  FIDÈLES  ר � ש� א� 
ו נו�  ל� 
א נו� ר  � ש�  א�
אנו� �ט �:ח
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Nous  avons  péché, 

notre  Rocher, 

pardonne-nous,  notre 

Créateur.

LE 'HAZANE PUIS LES     

FIDÈLES RÉPÈTENT   �נו ר� צו� אנו�  ט�  .ח�
נו� ר צ� נו� יו� �ל
ח ל :ס�

LE 'HAZANE PUIS LES FIDÈLES RÉPÈTENT

coute  Israël,  l’Eternel 

est  notre  D.ieu, 

l’Eternel est Un.22

E 
מ לעש�� א �ר ש&� י� ה,   �ו ה1  י�

ינו� ל�ה ח�, א* ה א� �ו ה1 : די�

LE 'HAZANE PUIS LES FIDÈLES RÉPÈTENT À DEUX REPRISES

’Eternel  est  D.ieu, 

l’Eternel est D.ieu23.L ה ו� ה' יםי� ל�ה� א* �ה הו�א   . 
ים ל�ה� א* �ה הו�א ה �ו ה1  :י�

es  anges  célestes 

disent : « l’Eternel est 

notre  Maître ».  Le  peuple 

choisi  répond :  « l’Eternel 

L י ל� א� ר� ה א� ל� ע� 
ים .מ ר� מ�  או�
נו� נ דו� ה א� �ו ה1 �ה. י� ל� ג, י ס� יר ח�  .ב��

22) « Écoute Israël, l’Éternel notre D.ieu. /ה  אחד ו� ה' ה  אלקינו י� ו� ה' «שמע ישראל י�

En récitant ce verset, nous proclamons et acceptons sur nous l’Unité de 
D.ieu. La halakha demande d’accorder la pensée à la parole. Accomplir 
cette  union difficile  de la parole avec la pensée exige un travail  du 
cœur. Rabénou Bé'hayé explique que le terme « Chéma » est employé 
car  il  évoque à  la  fois  entendre  (la  parole)  et  comprendre  (avec  le 
cœur). Ce célèbre verset que nous lisons à notre coucher et à notre 
lever,  depuis  notre  tendre  enfance  et  jusqu'à  notre  dernier  souffle,  
proclame notre soumission à la royauté divine [קבלת עול מלכות שמים] 
et  doit  donc  être  récité  avec  la  plus  grande  kavana  [ferveur]. 
Cependant,  ce  devoir  quotidien  dépend  du  cœur,  et  nul  n'est  en 
mesure  d'attester  son bon accomplissement.  C'est  l’une des raisons 
pour lesquelles, dans le séfer Torah, la lettre « ע » du mot « שמע » et la 
lettre « ד » du mot « אחד » sont plus grandes et forment le mot « עד », 
qui  signifie  témoin.  C'est  à  dire  qu'En  d’autres  termes,  en  récitant 
אחד » אלקינו ה ' שמע ישראל ה  ' », nous affirmons aussi notre conviction 
que seul D.ieu est témoin de notre kavana, Lui seul sait si nous avons 
accompli la Mitsva ou non.
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est  D.ieu,  l’Eternel  est 

D.ieu ».
ים ר� מ� או� ו� ים  נ� הו�א .עו� ה  ו� ה'  י�

ים ל�ה� א3 ים. ה� ל�ה� א3 א ה� ה הו� ו� ה'  :י�
es  orbites  célestes 

disent : « l’Eternel est 

notre  Maître ».  Le  peuple 

choisi  éminent  répond : 

L ה ל� ע� 
מ י  � ל� 
ג� ל� 
ים .ג� ר� מ�  או�
נו� נ דו� א� ה  �ו ה1 �ה. י� ל� ג, ס� י  גו�ל  .ד��

23) « L’Eternel  est  D.ieu.../ יםה׳ ל�ה� א3 ה� א  הו�   » 
Cette déclaration que nous disons dans les séli'hot, et qui sera ajoutée 
à la prière du matin pendant les dix jours de Téchouva, a été proclamée 
par les Bneï Israël à Éliyahou Hanavi au mont Carmel, une fois qu’un  
feu  descendit  du  ciel  pour  consumer  son  sacrifice.  Nos  Sages  ont 
institué de la réciter car elle est une déclaration de Téchouva. En effet,  
les  Bneï  Israël  ont  abandonné  l’idolâtrie  pour  déclarer  avec  foi  et 
ferveur que « Hachem Hou HaElokim ! Hachem Hou HaElokim ! ».
Lorsque le roi Ménaché a fait Téchouva, « dans sa détresse, il supplia 
l’Éternel, son D.ieu, et s'humilia profondément devant le D.ieu de ses 
pères.  Il  l'implora  et  D.ieu  l’exauça,  entendit  sa  supplication  et  le 
ramena  à  Yérouchalayim  sur  son  trône.  Ménaché  reconnut  que 
Hachem  Hou  HaElokim »  (Chroniques  II  33;12-13).  Là  aussi,  le  roi 
Ménaché,  un  exemple  surprenant  de  Téchouva  tardive,  déclara  que 
Hachem Hou HaElokim !
Le Michna Béroura (61§27) dit que « cette récitation fait la louange du 
Tout-puissant qui réside en Haut au-dessus des sept firmaments ». En 
effet,  Rachi  explique  (Dévarim 4;35)  que lorsque Hakadoch Baroukh 
Hou a donné la Torah aux Bneï Israël, Il a ouvert devant eux les sept 
firmaments ; de même qu'Il a déchiré les cieux d'en Haut,  Il a déchiré 
les cieux d'en bas, et ils ont vu qu'Il était unique.
« Hachem Hou HaElokim » est donc l’affirmation de celui qui fait, ou 
veut faire,  Téchouva.  Récitons-la avec  concentration en acceptant le 
joug de la royauté Céleste.
Le Zohar enseigne (Parachat A'hareï Mot 65a) que le nom d'Hachem 
« Ado-naï »' désigne l'attribut de miséricorde, tandis que le nom « Elo-
him »  désigne  l'attribut  de  rigueur.  En  cette  période  où  nous  nous 
approchons  du  jugement,  et  plus  encore  lors  des  dix  jours  de 
Téchouva, cette déclaration a pour but d’adoucir l’attribut de rigueur 
du Tout-puissant en l'associant à Son attribut de miséricorde.
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« l’Eternel  est  D.ieu, 

l’Eternel est D.ieu ».
ים ר� מ� או� ו� ים  נ� ה הו�א. עו� ו� ה'  י�

ים ל�ה� א3 א. ה� הו� ה  ו� ה'  י�
ים ל�ה� א3 : ה�

CERTAINS RAJOUTENT 

es  foules  célestes 

disent :  « l’Eternel  est 

notre Maître ». Israël, dans ses 

malheurs et son exil, répond : 

« l’Eternel  est  D.ieu,  l’Eternel 

est D.ieu ».

L ה ל� ע� 
מ י  נ� מו� ו�ה. ה$ ה1 י� ים  ר� מ�  או�
נו� נ דו� ם. א� �לו�ת �ג ם ו�ב� �ת �ר �צ ל ב�� א �ר ש&�  י�

ים ר� מ� או� ו� ים  נ� הו�א. עו� ה  ו� ה'  י�
ים ל�ה� א3 ים. ה� ל�ה� א3 ה הו�א ה� ו� ה'  :י�

LE 'HAZANE PUIS LES FIDÈLES RÉPÈTENT À DEUX REPRISES

’Eternel  est  roi, 

l’Eternel  a  régné, 

l’Eternel  régnera  à 

jamais.24

L ה ו� ה' ך�י� ל� מ� ך�.   �ל �מ ה  �ו ה1  .י�
ד ע� �ל�ם ו עו� ל�ך� ל� מ� ה י� �ו ה1  :י�

vant  même  que  le 

ciel  et  la  terre  ne 

soient  étendus,  D.ieu  est 

roi.  Avant  même  que  les 

astres  ne  brillent,  D.ieu 

régnait.  Quand  la  terre 

A ם ר� ט� ים ב�� ק� �ר א� 
ו ים  ק� �ח  ש��
חו� �ת� מ� ך�. נ� ל� מ� ה  ו� ה' ד. י� 
ע  ו�

חו� �ר �ז ת  רו� או� מ� ה. ל�א  ו� ה'  י�

24) « L’Eternel est roi.../ ך� ל� ד. ה׳ מ�ל�ך�. ה׳ה׳ מ� ע� �ם ו �ל עו� ל�ך� ל� מ� «  י�
Cette  devise  n'est  pas  issue  d'un  seul  et  même  verset.  Elle  est  la 
combinaison de différents passages de Téhilim : « דה׳ ע� �ם ו �ל ל�ך� עו� » (  מ�

ש�ה׳ ; « )16;10 ב �ל או�ת  ג� ך�  �ל �מ   ) «93;1 )  et ל�ך�  »  מ� ל�םה׳י� עו� ל�   ) «146;10 ). 
Rabénou Bé'hayé demande : si ce n'est pas un verset suivi, pourquoi ne 
pas  avoir  écrit  cette  devise  dans  un  ordre  chronologique,  passé, 
présent puis futur.  Et pourquoi avoir  choisi  de mettre le présent au 
début ?
Il explique que le fait de mettre le présent en premier montre notre 
Emouna envers D.ieu. Nous témoignons que pour Lui, le passé, présent 
et futur sont du présent, et qu'Il n'est pas régi par le temps. Comme il  
est écrit dans les Téhilim (102;28) : « Mais Toi, Tu resteras toujours le 
même et Tes années ne prendront pas fin/ ו� מ� � ת� יך� ל�א י� ת� נו� ה הו�א ו�ש�� �ת� 
א .« ו�
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sera  usée  comme  un 

vêtement et quand le ciel 

s’effacera  comme  la 

fumée,  D.ieu  régnera  à 

jamais.

ך� ל� ל�ה. מ� ב� ד ת�� ג� ב�� 
 ץ כ� ר� �א �ה  .ו�
חו� �ל מ� נ� ן  � ש� �ע כ�� ם  י� 
מ �ש�  .ו�

ד ע� ם ו� ל� עו� ל�ך� ל� מ� ה י� ו� ה' : י�
vant  d’avoir  fait  la 

terre et les rues, D.ieu 

est roi. Lorsqu’Il forma des 

créatures  sur  la  terre, 

D.ieu  régnait.  Et  jusqu’au 

moment où Il rassemblera 

les  dispersés  des  quatre 

coins  de  leur  dispersion, 

D.ieu régnera à jamais.

A ד 
ע ץו� ר� א� ה  �ש& �ע ל�א    
ת חו�צו� ך�. ו� ל� מ� ה  ו� ה'  .י�

י ל ע� ים  צו�ר� י� ינו�  כ� ה� 
 ו�ב
ת צו� �ר ך�. א� ל� ה מ� ו� ה' ת. י� ע  ו�

ע 
ב� ר� 
א מ ים  פו�צ� נ� ץ  ב� 
ק  י�
ת פו�צו� ל�ך�. ת�� מ� י� ה  ו� ה'  י�

ד ע� ם ו� ל� עו� : ל�

nique  dans  l’attribut 

de  « ehyé  acher 

ehyé »,  Il  était,  Il  est  et  Il 

sera.  Il  fait  mourir  et  fait 

revivre.  Avant  Lui  nulle 

divinité  ne  fut  créée  et 

après  Lui  il  n’y  en  aura 

pas.

U ד ח� יו� רמ� � ש� א� י�ה  ה� א� ב��   
י�ה ה� ה. א� הו�א ה�ו� ה ו� �י � הו�א ה

י�ה ה� י� הו�א  ית. ו� מ� מ  הו�א 
י��ה 
ח ל. ו�מ� ר א 
צ יו ל�א נו� �נ �פ  .ל�

י�ה ה� יו ל�א י� �ר ח� 
א : ו�

otre  D.ieu  est  Un, 

notre  Maître  est 

grand, Son Nom est saint 

et  redoutable.  Car  Ta 

bonté dépasse le ciel,  Ta 

vérité atteint le firmament. 

Car Tu es grand et Tu fais 

N ד ח� ינו� א� ל�ה� ל. א3 דו� � ג�
נו� נ דו� מו�. א� א ש�� �ר נו� ש� ו� דו� �י: ק  כ��

�ך ד�� ס� 
ם ח י� 
מ � ל ש� 
ע ל מ דו� �ד. ג 
ע  ו�
�ך � ת� מ� א� ים  ק� �ח ל: ש�� דו� �ג י   כ��
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des  prodiges  Toi  seul, 

D.ieu.  Déverse  Ta  colère 

sur les nations qui  ne Te 

connaissent pas et sur les 

royaumes  qui  n’appellent 

pas Ton Nom.

ת ל�או� פ� נ� ה  ע�ש& ו� ה  � ת� 
ה. א � ת� 
 א
�ך ד�� 
ב ל� ים  ל�ה� ך�: א* ת� �מ ח� פ�ך�   ש��

�עו�ך �ד י� ל�א  ר  � ש� א� ם  י� ו� ג� 
ה ל   .א�
ת כו� �ל מ� 
מ ל  
ע ך�. ו� מ� ש�� ב�� ר  � ש�  א�

או� �ר �: ל�א ק

gis  pour  la  sainteté 

de  Ton  Nom,  pas 

pour nous. Pas pour nous, 

Eternel,  pas  pour  nous, 

mais pour Ton Nom donne 

l’honneur,  [agis]  pour  Ta 

bonté  et  Ta  vérité. 

Pourquoi  les  nations 

diraient-elles :  « Où  est 

leur  D.ieu ? ».  Or  notre 

D.ieu  est  au  ciel,  notre 

D.ieu est Un au ciel. Nous 

en  témoignons  deux  fois 

par  jour.  Il  est  vivant  et 

éternel,  empli  de  pitié, 

empli  de  pureté.  Tout  ce 

qu’Il désire, Il le fait au ciel 

et  sur  terre.  Personne  ne 

peut Lui dire ce qu’Il  doit 

faire. Personne ne peut lui 

dire  comment  agir,  car 

tout  est  l’œuvre  de  Ses 

mains.

A ת 
 ש�� ד; ק� ך� ל� מ� ל�אש�� ה ו� ש& ע�   
נו� �נו�: ל �ה ל�א ל �ו ה1 י� נו�  � .ל�א ל

ד בו� � כ� ן   ת�  �ך מ� ש�� ל� י  ל. כ�� 
 ע
�ך � ת� מ� א� ל  
ע  �ך ד�� ס� 
ה: ח � מ� � ל

ם י� ו� ג� 
ה רו�  א. י�אמ� �נ י�ה  
 א
ם יה� ל�ה ם: א* י� 
מ � ש�� 
ב� ינו�  אל�ה  .ו

ם י� 
מ � ש�� 
ב� ינו�  ל�ה א* ד  �ח  .א�
ם י� 
מ ע� 
 ם פ� ל יו� �כ נו� ב�� דו�ת י. ע 
 ח

ם  �י� 
ק ים . הו�או� מ� ח� 
לא ר � .הו�אמ
י�ו�ת  כ�� 
ז לא  �ר. הו�אמ � ש� א� ל  �  כ�

ץ ר� �א �ו�ב ם  י� 
מ � ש�� 
ב ה  �ש& �ע ץ  פ � .ח
ה ש&� ע� 
 ה ת� 
ר לו� מ 
י י�אמ ין מ�  .א
ל 
ע פ� ה ת�� 
ר לו� מ 
י י�אמ ין מ� א  .ו�

יו �ד �ה י ש& ע� 
�ל מ כ� 
י ה : כ��
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otre25 D.ieu qui est au 

Ciel, écoute notre voix 

et accepte notre prière avec 

agrément.26

N
Notre D.ieu qui est au Ciel, 

ne nous fais pas disparaître 

dans  ce  long  exil.  Détruis 

tous  ceux  qui  se  dressent 

pour nous faire du mal.

Notre D.ieu qui est au Ciel, 

souviens-Toi de Ton alliance 

et ne nous oublie pas. Bénis 

notre  pain  et  notre  eau. 

Annonce-nous  de  bonnes 

nouvelles.  Annule  tous  les 

décrets pénibles et mauvais 

contre nous27. 

Notre D.ieu qui est au Ciel, 

décrète  de  bons  décrets 

pour  nous28.  Révèle-nous 

rapidement  la  gloire  de  Ta 

royauté.

Notre D.ieu qui est au Ciel, 

nous  T’avons  recherché, 

sois  présent  pour  nous. 

Réclame  notre  sang  à  nos 

ennemis.

Notre D.ieu qui est au Ciel, 

exauce-nous  aujourd’hui  et 

chaque  jour  quand  nous 

prions.  Ramène-nous  dans 

un  repentir  complet  devant 

Toi.

Notre D.ieu qui est au Ciel, 

ne déçois pas notre espoir. 

Quand  nous  T’invoquons, 

réponds-nous.

Notre D.ieu qui est au Ciel, 

souviens-Toi  de  nous 

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ינו� ש� ל�ה� עא3 
מ   ש��
ן צו� �ר נו� ב�� ת � ל� פ� ל ת�� ב� 
ק לנו� ו� : קו�

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� לא3 
א   
נו� לו�ת �ך� ג� א�ר� נו� ב�� ד ב�� 
א ד: ת�� ב� 
 א
ה �ע �ר ינו� ל� ל �ים ע מ� �ק� 
ל ה � : כ�

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� ך�א3 ית� ר� ב��   
נו� ח � כ� ש�� ל ת�� 
א כ�ר ו� ת : ז� ך� א� ר � ב�

ינו� ימ מ ת  א� ו� נו�  מ ח� 
נו�: ל ר �� ש� 
 ב�
ת בו� טו� ת  רו� ו� ש& ל: ב��  ט� 
 ב�

ת ו� ש� �ק ת  זרו� ג�� ל  � כ� ינו�  ל �ע  מ
ת עו� �ר : ו�

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ינו� ש� ל�ה� ינו�א3 ל �ז�ר ע ג��   
ת בו� טו� ת  זרו� ד: ג�� בו� כ�� ה  ל� 
 ג�

ה �ר ה ינו� מ� ל �ך� ע כו�ת� ל� 
: מ
ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� נו�ך�א3 ש�� 
ר ד��   

נו� �א ל צ � מ� ד: ה� 
י� מ� ינו�  מ �ר�ש� ד�  ד��
ינו�  מ� �: ק

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ינו� ש� ל�ה� נו�א3 �ר ל ת �ע   ה
ם יו� �ו ם  יו� ל  �כ ו�ב� ם  י�ו� 
 ה

נו� ת � ל� פ� ת� ה :ב�� �ו�ב ש� ת� נו� ב�� יר ז� ח� 
 ה
�יך נ� �פ ה ל� �למ : ש��

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� לא3 
א ו�   
נו� ר ב� �� ש� מ� נו�   יש� ב� א: ת�� �ר ק� נ�  ו�
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favorablement  devant  Toi. 

Innocente-nous  dans  notre 

jugement.

Notre D.ieu qui est au Ciel, 

aie  pitié  de  nous,  de  nos 

enfants  et  de  nos 

nourrissons.  Fais-nous 

grâce et aie pour nous de la 

נו� נ ע� 
ה ת � ת� 
א : ו�
ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� נו�א3 ר כ� �ז   

�יך נ� �פ ל�� מ� ב  טו� ן  רו� כ� ז� נו�: ב��  כ� 
 ז
נו� ינ ד� : ב��

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ינו� ש� ל�ה� ינו�א3 ל �מ�ל ע   ח�

25) «Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel/ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה�  «א3
Un riche homme d'affaires devait conclure une transaction immobilière 
pour l'achat de plusieurs étages d'une tour de Tel-Aviv. Pour se rendre 
à son rendez-vous, il s’était muni d'une mallette contenant 1 million de 
dollars en petites coupures. Arrivé en avance, il décida de monter sur le 
toit  de  la  tour  pour  contempler  la  vue  qui  s’offrira  de  ses  futurs 
bureaux. La construction de la tour n’étant pas terminée, l’ascenseur 
l’arrête au 60ème étage. Qu’à cela ne tienne, il monte les dix derniers à  
pied.  Enfin  arrivé,  il  pousse  la  lourde porte  qui  ouvre sur  le  toit  et 
franchit la porte. Sans qu’il ait le temps de réagir, la porte se referme 
en claquant très fort. Il se rend compte que la porte n’a pas de poignée 
à l’extérieur… Son premier réflexe est de prendre son portable pour 
joindre  l'agent  immobilier.  Malheureusement,  pas  de  réseau 
téléphonique. Pris de peur, il se met à crier vainement « Au secours ! 
Au secours ! ». Qui l’entendra du 70ème étage ? Comment sortir de là ? 
Après réflexion, il décide de jeter quelques billets de 100$ pour attirer 
l'attention des passants. Effectivement, les passants regardent vers le 
haut, mais très vite, ils fourrent le billet dans leur poche et continuent 
leur  route.  Constatant  qu'il  obtient  un  certain  résultat,  il  décide 
d'envoyer une somme plus importante pour mobiliser davantage de 
passants et espérer que l’un d'entre eux gardera son regard fixé plus 
longtemps  vers  le  ciel.  Les  passants,  plus  nombreux  cette  fois,  se 
contentent de se précipiter sur les billets qui tombent du ciel, sans se 
soucier de leur provenance. Il fait une dernière tentative avec beaucoup 
plus de billets, mais rien à faire, la réaction des passants ne répond pas 
à son attente. Accablé et découragé, il décide cette fois-ci d'envoyer du 
gravier qu'il trouve sur le chantier. Après avoir jeté une bonne poignée,  
les  passants  réagissent  cette  fois-ci  et  regardent  vers  le  haut.  Ils 
aperçoivent  un  homme qui  gesticule  et  fait  de  grands  signes,  mais 
chacun se dit que cet ouvrier s'excuse d’avoir fait tomber du gravier, et 
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compassion.

Notre D.ieu qui est au Ciel, 

purifie-nous  de nos péchés 

Purifie-nous  de  nos 

impuretés.

Notre D.ieu qui est au Ciel, 

que Ta compassion s’éveille 

envers nous.

ינו� ל �ל ל עו� 
ע ינו� ו�  פ� 
ל ט 
ע  חו�ס: ו�
ינו� ל �ם ע ח 
ר : ו�

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� נו�א3 ר ה� 
ט   
ינו� נ ו� ע� ינו�: מ ת או� מ� , ט� נו� מ� ר ה� 
 :ט

א �נ מו�  ה* י� ם  י� 
מ � ש�� 
ב� � ש� ינו�  ל�ה  א*
ינו� ל �יך� ע מ� ח� 
:ר

chacun reprend son chemin.  Désespéré,  le malheureux tente le tout 
pour le tout. Il ne va tout de même pas mourir sur le toit ! Il lance un, 
puis deux parpaings... et la réaction ne se fait pas attendre. En quelques 
instants, tout le monde montre du doigt le fou qui lance des pierres du 
toit ! La police et l’armée sont alertées. Les policiers, accompagnés de 
soldats armés, montent chercher l’aliéné qui met en danger toute la 
population.  Ils  le  font  descendre,  les  menottes  aux  poignets,  et  lui  
montrent  les  dégâts  qu'il  a  causés.  C'est  alors  qu'il  prend la parole 
devant la  foule  et  s’exclame :  «  Depuis  des heures,  vous voyez  des 
averses  de  billets  de  100$  tomber,  mais  personne  n'a  daigné  me 
regarder. Chacun a emporté un billet et a continué son chemin ! Mais 
quand vous recevez quelque chose qui vous cause des dégâts, vous 
vous  intéressez  tout  d’un  coup  à  moi  et  gardez  la  tête  levée ! 
Egoïstes ! »
Ne  ressemblons-nous  pas  à  ces  passants ?  Toute  l’année,  nous 
recevons des billets de santé, de bonheur, de parnassa... Levons-nous 
la tête avec reconnaissance ? Nous les prenons, nous les mettons dans 
la poche et poursuivons notre chemin... Par contre, lors d'une épreuve, 
d’une  maladie,  de problèmes,  nous  regardons  vers  le  haut  et  nous 
demandons à Hakadoch Baroukh Hou : « Pourquoi ? ». Regardons vers 
le  Ciel  pour  dire  merci,  rapprochons-nous  de  D.ieu  dans  les  bons 
moments  et  n'attendons  pas  les  épreuves,  les  problèmes  ou  les 
missiles pour lever les yeux vers « notre D.ieu qui est au ciel ».
26) « Écoute notre voix et accepte.../ ן צו� ר� נו� ב�� ת� � ל� פ� ל ת�� � ב� 
ק נו� ו� ל� ע קו� 
מ « ש��
Il est enseigné dans les Pirkeï Avot (2;4) : « Exécute Sa volonté comme 
la tienne, afin qu'Il exécute  ta volonté comme la Sienne...» Pour mieux 
comprendre cette Michna, le Rav Ovadia Yossef l'illustre par l'histoire 
suivante :
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PENDANT LES 10 JOURS DE TÉCHOUVA, ON AJOUTE :

otre D.ieu qui est au Ciel, 

inscris-nous dans le Livre 

d’une  bonne  vie.  Inscris-nous 

dans le Livre des justes et des 

hommes  pieux.  Inscris-nous 

dans le Livre des hommes droits 

et intègres. Inscris-nous dans le 

Livre  des  mérites.  Inscris-nous 

dans le Livre de la subsistance 

N ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� נו�א3 ב ת� � כ�   
ים ב� טו� ים  י�� 
ח ר  פ� ס נו� :ב�� ב ת� �  כ�

ים יד� ס� ח� 
ו ים  יק� ד�� 
צ ר  פ� ס  :ב��
ים ר� � ש� י� ר  פ� ס ב�� נו�  ב ת� �  כ�

ים ימ� מ� ר: ו�ת� פ� ס ב�� נו�  ב ת� �  כ�

Un homme avait des difficultés de parnassa dans sa ville, aussi il décide 
de s'expatrier en l’Amérique pour renflouer le capital familial. Après des 
mois de travail, il réussit à mettre de côté 10 000$, qu'il souhaite faire  
parvenir  à  sa  famille  restée  en  Israël.  Il  cherche  une  personne  de 
confiance qui voyagerait vers Israël pour lui demander de transmettre 
cette  somme importante  à  sa  famille.  Le  messager  qu’il  trouve  lui 
demande comme salaire la modique somme de 9 000$ ! Ne trouvant 
pas d’autre solution, il accepte avec beaucoup d'amertume. Avant le 
départ du messager, notre homme rédige un contrat sur lequel il fait  
figurer la mention suivante : « Donne à ma femme ce que tu veux ».
Arrivé en Israël, le messager remet 1 000 $ à la femme, et lui avoue 
qu'il veut garder 9 000 $. Celle-ci l'attaque en justice et, à la grande 
surprise de tous, le juge tranche que la femme doit recevoir 9 000 $ et 
l'émissaire 1 000 $ seulement.
Abasourdi,  l’émissaire demande au juge des explications.  Le juge lui 
explique donc que sur le contrat rédigé avec le mari, il est mentionné : 
« Donne à ma femme ce que tu veux ». En d’autres termes : ce que tu 
veux pour toi (9 000 $), donne-le à ma femme ! 
Ainsi  en est-il  pour nous,  lorsque nous implorons dans les séli'hot : 
« Notre  D.ieu  qui  est  dans  le  ciel,  écoute  notre  voix  et  reçois  nos 
prières avec agrément (ou : avec volonté). » A nous de faire Sa volonté 
avec bonne volonté, ainsi Il acceptera toutes nos prières de la même 
façon. 
27) Comment prévenir les mauvais décrets ?
Nos  Sages  nous  enseignent :  « la  Téchouva,  la  Téfila  et  la  Tsédaka 
effacent les mauvais décrets ». Nous retrouvons ces trois domaines en 
allusion dans les premières lettres des mots des versets suivants qui 
forment le mot Elloul/ אלול.
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et  d’un  bon  gain.  Inscris-nous 

dans le  Livre  du pardon,  de  la 

rémission  et  de  l’expiation. 

Inscris-nous dans le Livre de la 

délivrance et du salut.

ת י�ו� כ� �ת: ז נו� זו� ר מ� פ� ס ב�� נו�  ב ת� �  כ�
ה �ב ה טו� �ס �נ ר� 
ר: ו�פ פ� ס נו� ב�� ב ת� �  כ�

ה �ר � פ� 
כ ו� ה  �יח ל� ו�ס� יל�ה  ח�  :מ�
ה �ו�ע יש� �ה ו� ל� א, ר ג�� פ� ס נו� ב�� ב ת� � :כ�

Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel, 

conquiers  celui  qui  nous  a 

conquis.  Ne  nous  anéantis 

pas.

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� תא3 א� ב�ש�  כ��   
נו�  ש� ב� ו� ש& : כ� 
ע 
 ת� ל  
א ל�ה  �  כ�

נו� � מ� : ע�

Téchouva     :   il  est écrit :  « Hachem ton D.ieu circoncira ton cœur et le 
cœur  de  ta  descendance/ �ך ע� ז
ר� ב  
ב ל� ת  א� ו�  �ך ב� �ב ל� ת  א�  �יך ל�ה� א* ה׳  ל  � « ו�מ
(Devarim 30;6). Cette allusion reflète l’une des caractéristiques du mois 
d’Elloul.  En  effet,  ce  mois  est  accompagné  d’une  aide  Divine 
particulière facilitant la Téchouva et permettant la circoncision de nos 
cœurs.
Téfila     :   il est écrit : « Je suis à mon Bien-aimé et mon Bien-aimé est à 
moi/י ל� י  ד� דו� ו� י  ד� דו� ל� י  נ� « א�  (Chir  Hachirim  6;3).  Ce  verset  signifie  que 
l’assemblée  d’Israël  se  rapproche  de  son  Bien-aimé  [Hachem].  De 
même,  Hachem  nous  tend  la  main  pour  écouter  et  recevoir  nos 
supplications.
Tsédaka     :   il est écrit : « L'envoi de mets de l’un à l’autre ainsi que des 
dons pour les pauvres/ים נ� יו� ב� א� �ת ל נו� � ת� 
הו� ו�מ ע ר יש� ל� ת א� נו� �ח
 מ לו� ש��  Esther) « ו�מ�
9;22). De ce verset, on apprend l’une des lois du jour de Pourim, celle 
de faire des « dons aux pauvres ». Une des caractéristiques de cette 
Mitsva,  c'est  qu'aucune  enquête  n’est  faite  auprès  de  ceux  qui 
demandent la  charité :  « quiconque tend la main,  on lui  donne/».  Il 
s’agit  d’une allusion au mois d’Elloul,  où Hakadoch Baroukh Hou se 
comporte ainsi avec quiconque désire faire Téchouva et demande la 
miséricorde divine, comme il est dit : « Car Ta droite est étendue pour 
recevoir ceux qui reviennent».
Se renforcer dans ces trois domaines en ce mois d'Elloul nous donnera 
des  chances  d'effacer  les  mauvais  décrets.  Car  ce  mois  se  prête 
particulièrement  à  la  Téchouva,  comme  il  est  dit :  « Recherchez 
Hachem alors qu’Il est présent, appelez-Le lorsqu’Il est proche./ ו� ה׳ ש� ר�  ד��
ב רו� �תו� ק יו� ה� הו� ב�� א, �ר או�  ק� צ� � מ� ה� .(Yéchaya 65;6) « ב��
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Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel,

agis  pour Toi  si  ce n’est  pas

pour  nous.  Opprime  nos

oppresseurs.

Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel,

combats  ceux  qui  nous

combattent.

Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel,

exauce  nos  désirs  pour  le

bien pour Ton service.

Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel,

exerce notre vengeance.

Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel,

soutiens notre chute. Soutiens

la  soucca  de  David  qui

s’effondre29.

ם ים מי מ שממ י במ ב שמ ינומ  לההי ך אל נך ענ מע ל   
נו: ננ ענ מע ם לאא ל  ה אם שהנ ץ: ענ חע ל 

ינו: צנ חנ לוא ת  ת: את את ם  חע ל 
ינו: מנ חנ :לוא

ם ים מי מ שממ י במ ב שמ ינומ  לההי נאאל ל: מע  
ה בך טוא ל  נו:  ב:נ לם ת  לוא אנ שא  מם

ךך תת דך בוא ענ : לע
ם ים מי מ שממ י במ ב שמ ינומ  לההי תאל את קאם  נ   

נו: תנ מך ק  : נם
ם ים מי מ שממ י במ ב שמ ינומ  לההי ת אל את מאך   ס 

נו: תנ ילך פם ד: נ  ום ד:ך ת  ע כ: סכ ת  את מאך   ס 

28) « décrète sur  nous  de bons  décrets/ ת   בוה ת טוה זירוה גמז ינומ  לי עמ זהר  « גמז
Nous  demandons à  HaKadoch Baroukh Hou de décréter  « de bons
décrets » pour cette nouvelle année. Cela ne doit pas être une simple
requête,  mais  une  réelle  prise  de  conscience  du  pouvoir  du  «
décret/Guézéra  »  que  seul  Hachem  possède.  Dans  le  passage  «
Baroukh Chéamar » de la Téfila du matin, nous lisons « Baroukh Gozère
Oumékayème / Béni est Celui qui décrète et réalise ». Beaucoup de
rois,  présidents  et  ministres  peuvent  faire  des  décrets,  mais  les
appliquer reste le pouvoir d'Hachem. Si un homme qui a été condamné
à six mois de prison meurt deux semaines plus tard, le décret de prison
n'a  pas  pu  être  réalisé  !  Comme le  dit  Chlomo Hamélekh  (Michlei
19;21) : « Nombreuses sont les pensées dans le cœur de l’homme, mais
seul le conseil de l'Éternel s’accomplira ».
29) « soutiens la Soucca de David qui s’effondre./לבת פב וה נמ ד הי ום ת דממ י כמ ת סכ מהךז אב « :סז
Quel est le sens de cette requête ?
La source se trouve dans le verset suivant : «ביום ההוא אקים את סכת דויד
/הנפלת  En ce jour,  Je  relèverai  la  Souka de David qui  s’effondre... »
(Amos 9 ;11).  Il s'agit de rétablir le royaume de la dynastie de David
aux temps de la Guéoula (Délivrance Finale).
Pour mieux comprendre, voici une explication du Maharal de Prague,
dans son Séfer « Nétsa'h Israël », chapitre 35 : 
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Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel, 

réponds  à  notre  demande. 

Réponds-nous le jour où nous 

appelons.  Fais  souffrir  ceux 

qui nous font souffrir.

Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel, 

délivre-nous  de  tous  nos 

ennemis.  Délivre-nous  de 

notre mauvais penchant.

Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel, 

ordonne  Tes  bénédictions 

pour  nous.  Ordonne  Tes 

délivrances  pour  nous. 

Innocente-nous  dans  Tes 

jugements.

נו� ת �יל פ� ד: נ� ו� �ד� ת  
 כ� ס, ת  א� מ�ך�   ס�
ל�ת פ� ו� נ� 
 :ה

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� תא3 א� ה  נ ע�   
נו� ת �יר ת� נו� :ע� א ר� �ם ק יו� נו� ב�� נ  :ע�

נו� נ� 
ע ה  מ� נ� 
: ע
ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ינו� ש� ל�ה� יא3 יד נו� מ� ד �   פ�

ינו� ב י� ל או� �נו�: כ ר צ� י י� יד נו� מ� ד �  פ�
ע 
ר �: ה

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ינו� ש� ל�ה� נו�א3 � ת� ה א� ו� 
  צ
�יך ת� כו� ר� נו�: ב�� � ת� א� ה  ו� 
 צ

La « Souccat David » désigne la royauté de David. 
Généralement,  un royaume est nommé « Bayit », car une maison est 
une  construction  solide  et  durable,  ce  qui  laisse  entendre  que  la 
royauté elle aussi  est  solide et durable.  Mais en ce qui  concerne la 
dynastie de David, on parle de Soucca
, car elle est différente de toutes les autres. En effet, une « bayit » est 
une construction fixe  dans ce monde-ci,  alors  qu'une Soucca a une 
dimension spirituelle provenant de sa caractéristique d’être provisoire. 
Or le règne de David Hamélekh est de source Divine et, à l'image de la 
Souka, il ne fut établi dans ce monde que de manière provisoire.
Revenons à notre verset d’Amos cité plus haut : «ביום ההוא אקים את 
הנפלת דויד  En סכת   ce  jour,  Je  relèverai  la  Soucca  de  David  qui 
s’effondre... 
Une maison qui tombe ou s’écroule est inévitablement détruite et il 
n'en reste que des pierres et de la poussière. Le bâtiment initial n'existe 
plus. On pourra par la suite reconstruire un nouveau bâtiment, peut-
être identique au premier, mais il s'agira d'une nouvelle construction. 
En revanche, quand une Soucca s'écroule, il est facile de la reconstruire,  
de la remettre sur pied et de retrouver la même qu'à l’origine. C'est 
l’idée  de  la  royauté  de  David  Hamélekh  qui  a  disparu.  Lorsqu’elle 
reviendra,  elle sera la même qu'auparavant,  car elle fut,  comme une 
Soucca, facile à ériger.

63



Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel, 

rapproche  pour  nous  la 

rédemption  finale.  Rapproche 

pour  nous  le  jour  de  la 

délivrance.  Rapproche-nous 

de Ton service. 

Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel, 

combats  notre  combat  et 

délivre-nous.  Vois  la 

souffrance  de  Ton  peuple, 

Israël. Guéris tous les malades 

de  Ton  peuple,  Israël.   Vois 

ces temps difficiles.

Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel, 

agrée  notre  prière.  Etablis  la 

paix  entre  nous.  Etablis  la 

tranquillité  dans  nos 

demeures.

Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel, 

donne  la  paix  sur  la  terre. 

Donne  la  satiété  au  monde. 

Donne  la  paix  au 

gouvernement.  Donne  la 

rosée et  la pluie  bienfaisante 

en  son  temps  sur  la  terre. 

Donne la semence au semeur 

et du pain à celui qui mange. 

Donne du pain à satiété pour 

chaque enfant.

Notre  D.ieu  qui  est  au  Ciel, 

que  notre  prière  soit  établie 

comme  de  l’encens  devant 

Toi.

�יך ת� ו�עו� ש� יך�: י� ט� � פ� ש�� מ� נו� ב�� ק ד�� 
 :צ
ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� נו�א3 �ל ב  ר �ק   

�ה ל� א, ג�� 
ה ץ  ם: ק יו� נו�  �ל ב  ר � ק
ה �ו�ע ש� י� 
ך�: ה ת� �ד בו� ע� 
נו� ל ב ר� �: ק

ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� הא3 �יב ר�   
לנו� �א ו�ג� נו�  יב י: ר� נ� ע6 �ב� ה  א  ר�
ל א �ר ש&� י�  �ך מ�� 
י: ע ל ל חו� � א כ� �פ  ר�
ל א �ר ש&� י�  �ך מ�� 
ק: ע 
ד�ח ב�� ה  א  ר�

ה �ע � ש�� 
: ה
ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� תא3 ה א� ע ש��   

נו� ת �ע ו� 
 ינו� : ש� ינ ם ב� לו� � ית ש�  :ש��
ינו� ת נו� מ� ר� 
א ה ב�� �ו ל� 
 ית ש� : ש��

םא* י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  םל�ה� לו� � ן ש�  ת�   
ץ ר� �א �ם: ב� �ל עו� �ע ב� �ב �ן ש&  ן: ת�   ת�

כו�ת ל� 
 מ� 
ם ב� לו� � ר: ש� �ט �ל ו�מ 
ן ט   ת�
ץ ר� �א �ב� ו�  ת� ע� ב�� ה  �כ �ר ב� ן: ל�   ת�
ל כ או� �ם ל ל�ח� ע
 ו� ר ז�ו� 
ע ל 
ן : ז�ר   ת�

ע 
ב ל�ש& ף  � ט� 
ה י  פ� ל� ם  : ל�ח�
ם י� 
מ � ש�� 
 ב� � ש� ינו�  ל�ה� ן א3 ו� כ�  ת��
�יך נ� �פ ת ל� ט�ר� נו� ק� ת � ל� פ� : ת��

64



otre  D.ieu  qui  est  au 

Ciel, fais pour nous un 

signe  favorable,  fais  pour 

nous  un  signe  de 

délivrance,  fais  pour  nous 

un  signe  de  compassion. 

Que nos ennemis voient et 

soient  couverts  de  honte, 

que  nos  adversaires  le 

contemplent  et  soient 

confus.  Car  Toi,  Eternel,  Tu 

nous  aides  et  Tu  nous 

consoles.

N ינו� ל�ה� הא3 ש& ע� ם  י� 
מ � ש�� 
ב� � ש�   
ה �ב טו� ל� ת  או� נו�  � מ� ה. ע� ש&  ע�
ה �ו�ע יש� ל� ת  או� נו�  � מ� ה. ע� ש&  ע�
ים מ� ח� 
ר ל� ת  או� נו�  � מ� או�. ע� ר�  י�

ו� ש� יבו� ו� ינו�  א נ� ו� זו�. ש& ח*  י�
מו� ל� � כ� י� ו� ינו�  ב י� ה. או� �ת� 
א י   כ��

נו� � ת� מ� 
ח נ� נו� ו� � ת� ר� 
ז ה ע� �ו ה1 : י�

ans  Ta  colère, 

souviens-Toi  de  la 

compassion,  dans  Ta  colère, 

souviens-Toi  de  l’amour 

[d’Avraham],  dans  Ta  colère, 

souviens-Toi de la ligature [de 

Yits’hak],  dans  Ta  colère 

souviens-toi  de  l’intégrité  [de 

Yaacov].  Vois  l’alliance  et  ne 

romps pas Ton alliance avec 

nous.  Réponds-nous  à  ce 

moment.

D ז ר�ג� �ר ב�� כ� ז� ם ת�� ח� 
ז. ר ר�ג�  ב��
�ר כ� ז� ה ת�� �ב ה� 
ה. א �ד ק ז ע� ר�ג�  ב��

�ר כ� ז� ימו�ת. ת�� מ� ת�� ז  ר�ג�  ב��
�ר כ� ז� ל. ת�� 
א ו� ית  ר� ב�� 
ל ט  ב� 
 ה

נו� � ת� א�  �ך ית� ר� ב�� ר  פ � נו�. ת� נ  ע�
ז��את 
ה ה �נ עו� �ת ו�ב ע �: ב

éponds-nous,  notre  Père, 

réponds-nous.  Réponds-

nous,  notre  Créateur,  réponds-

nous.  Réponds-nous,  notre 

libérateur, réponds-nous. Réponds-

nous,  notre  bienfaiteur,  réponds-

nous.  Réponds-nous,  gloire  et 

splendeur, réponds-nous. Réponds-

nous, qui console depuis toujours, 

réponds-nous.  Réponds-nous,  pur 

et  droit,  réponds-nous.  Réponds-

nous,  vivant  et  éternel,  réponds-

R נו� נ� נו� ע$ נ� ינו� ע$ ב� נו�. א� נ  ע�
נו� נ ע� נו�  א ר� ו� לנו�. ב� א� ו� ג� נו�  נ  ע�

נו� נ נו�. ע� נ ע� נו�   ש� ר� ו� ד� נו�  נ  .ע�
נו� נ ר ע� �ד �ה ד ו� נו� הו� נ נו�. ע� נ  ע�
נו� נ ע� ת  מו� �ח נ� ב�� יק  ת� �נו�. ו נ  ע�

נו� נ ע� ר  �ש� �י ו� ך�  
י. ז 
ח נו�  נ  ע�
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nous.  Réponds-nous,  [D.ieu]  aux 

yeux purs, réponds-nous. Réponds-

nous,  [D.ieu]  qui  réside  au  Ciel, 

réponds-nous.  Réponds-nous, 

puissant,  réponds-nous.  Réponds-

nous,  D.ieu  qui  ne  désire  pas  le 

mal,  réponds-nous.  Réponds-nous, 

Roi  des  rois,  réponds-nous. 

Réponds-nous,  redoutable  et 

suprême,  réponds-nous.  Réponds-

nous,  [D.ieu] qui  soutient ceux qui 

tombent,  réponds-nous.  Réponds-

nous, [D.ieu] qui aide les indigents, 

réponds-nous.  Réponds-nous, 

[D.ieu]  qui  sauve  et  qui  secourt, 

réponds-nous. Réponds-nous, juste 

et  qui  innocente,  réponds-nous. 

Réponds-nous,  [D.ieu]  proche  de 

tous  ceux  qui  L’appellent 

sincèrement,  réponds-nous. 

Réponds-nous,  [D.ieu]  élevé  et 

suprême,  réponds-nous.  Réponds-

nous,  [D.ieu]  qui  réside  au  Ciel, 

réponds-nous.  Réponds-nous, 

[D.ieu]  qui  soutient  les  hommes 

intègres, réponds-nous. 

נו� נ ע� ם  �י� 
ק ר. ו� הו� ט� נו�  נ  ע�
נו� נ ע� ם  י� 
ינ ב. ע  ש� יו� נו�  נ  ע�
נו� נ ם ע� י� 
מ ��ח
. ש� יר כ� ב�� 
 נו� כ� נ  ע�

נו� נ ץ. ע� פ �ח ל  א ל�א  נו�  נ  ע�
נו� נ ע� ע  
ש� ר� ל�ך�. ב�� מ� נו�  נ  ע�

נו� נ ע� ים  כ� �ל מ�� 
י ה כ ל� 
נו�. מ נ  ע�
נו� נ ע� ב  �ג� ש&� נ� ו� א  �ר נו�. נו� נ  ע�
נו� נ ע� ים  ל� פ� נו� ך�  מ נו�. סו� נ  ע�
נו� נ ע� ים  ל�� 
ד� זר  נו�. עו� נ  ע�
נו� נ ע� יל  צ�� 
ו�מ ה  ד� ו� נו�. פ� נ  ע�
נו� נ ע� יק  ד�� צ� 
ו�מ יק  ד�� 
נו�. צ נ  ע�

ת מ� א* ב�� יו  �א ר� קו� ל  �כ ל� ב  רו� � ק
נו� נ נו�. ע� נ א ע� �� ש� נ� ם ו� �נו� ר נ  .ע�

נו� נ ע� ים  ק� �ח ש�� ן  כ ו� ש� נו�  נ  .ע�
נו� נ ים ע� ימ� מ� ך� ת�� מ ו� נו� ת� נ : ע�

éponds-nous30,  D.ieu 

d’Avraham,  réponds-

nous.  Réponds-nous,  Vénéré 

de  Yits’hak,  réponds-nous. 

Réponds-nous,  Patron  de 

Yaacov,  réponds-nous. 

Réponds-nous,  protecteur  de 

David,  réponds-nous. 

Réponds-nous,  [D.ieu]  qui 

R נו� נ� נו� ע$ נ ם ע� �ה �ר ב� 
י א ל�ה  :א*
נו� נ ע� ק  �ח צ� י� ד  
ח 
ו�פ נו�  נ  :ע�
נו� נ ע� ק�ב  ע� 
י יר  ב� א� נו�  נ  :ע�

נו� נ ע� ד  ו� �ד� ן  ג �מ נו�  נ נו�: ע� נ  ע�

30) Le Kaf Ha'haim (581;6) nous met en garde de ne pas accentuer le 
« noun » de « נו� נ  car cela changerait le sens du mot. Cela voudrait « ע�
dire « fais-nous souffrir » au lieu de « réponds-nous ».
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plendide  dans  les 
prodiges,  qui  console 

depuis  toujours,  qui  se 
souvient  de  l’alliance 
conclue  avec  les 
patriarches, qui scrute les 
reins,  nous  avons  fauté 
devant  Toi,  aie  pitié  de 
nous.

S דו�ר תה� או� �ל פ� נ� ב�� יק.   ת� � ו
ת מו� �ח נ� ית. ב�� ר� ב�� ר  כ  זו�

ת בו� �ת. א יו� �ל כ�� ר  ק  :חו�
ינו� ל �ם ע ח 
יך� ר נ� �פ אנו� ל� �ט �:ח

on  et  bienfaisant 

envers les créatures, 

qui  connaît  tous  les 

secrets,  qui  dissimule  les 

fautes  volontaires,  qui  se 

revêt  de  charité31,  nous 

avons  fauté  devant  Toi, 

aie pitié de nous.

B ב תטו� י�ו� ר� ב�� 
יב ל ט� ו�מ   .
ע ד  יו�
ת רו� �ת� ס� ל נ� � ת. כ� נו� ו� ש� ע� ב ו�  .כ�

ת קו� �ד צ� ש�  ב אנו�: לו� �ט � ח
ינו� ל �ם ע ח 
יך� ר נ� �פ : ל�

31) « qui  se  revêt  de  charité ת/  קו� �ד צ� ש�  ב  « לו�
Cette expression puise sa source d'un verset de Yéchaya (59;17) : « Il se 
revêt de charité comme d'une armure/ן �י ר� � ש�� 
 ה כ� �ק �ד ש� צ� 
ב� ל� י�� 
 La Guémara .« ו
(Baba Batra 9b) explique que l'armure des soldats était faite de cercles 
métalliques qui s'enfilaient les uns après les autres jusqu'à ce que le 
combattant en soit recouvert. Dans le même esprit, Hakadoch Baroukh 
Hou  enfile  les  actions  de  « Tsédaka/charité »  pour  accumuler  les 
mérites, qui seront rappelés au jour du jugement. En effet, le Maharal 
loue  la  grandeur  de  l’homme  qui  donne  une  grande  somme  à  la 
Tsédaka  en  une  fois,  par  rapport  à  celui  qui  répartit  cette  même 
somme en plusieurs  dons.  Il  est  en effet  plus facile de répartir  une 
grande somme en plusieurs versements que de la donner d'un coup.  
C'est à cela que le verset fait allusion : « Il se revêt de charité comme 
d'une  armure/ן �י ר� � ש�� 
 כ� ה  �ק �ד צ� ש�  
ב� ל� י�� 
,« ו  qui  s'enfilait  cercle  après  cercle 
jusqu'à recouvrir le soldat. Même l’homme qui donne une somme de 
Tsédaka petit à petit, Hakadoch Baroukh Hou le lui compte finalement 
comme s’il avait donné une grande somme en une seule fois.
Ainsi,  nous demandons à  Hakadoch Baroukh Hou « qui  se revêt  de 
charité/ת קו� �ד ש� צ� ב  d'additionner, à l'image de la charité, toutes nos ,« לו�
actions  petites  et  grandes,  pour  que  nous  soyons  couverts  d'une 
armure de mérites au jour du jugement.
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mpli  de  pureté, 

redoutable quand on 

Le loue, qui pardonne les 

fautes,  qui  répond  au 

moment  des  malheurs, 

nous  avons  fauté  devant 

Toi, aie pitié de nous.

E ל�א י�ו�תמ� כ�� 
ז ת.   ו� ל� ה� א ת� �ר  .נו�
ת נו� ו� ע�  
לח ת. סו� ע ב�� ה  נ�  עו�

ת רו� �ם: צ ח 
ר  �יך נ� �פ ל� אנו�  �ט � ח
ינו� ל �: ע

ui  fait  des  miracles, 

qui  connaît  l’avenir, 

qui  prévoit  les 

générations,  qui 

chevauche les nuages, qui 

entend  les  prières,  qui 

connaît  tout,  nous  avons 

fauté devant Toi,  aie pitié 

de nous.

Q ל ע� ו� תפ� ו�עו� ש� י� ה.   פ�  צו�
ת ידו� ת� ת. ע� רו� ו� ד� 
ה א  ר  .קו�

ת בו� �ר ע� ב  כ ע
. רו� מ ו�  ש�
ת ו� ל� פ� ת. ת�� עו� ד� ים  מ�  :ת��

ינו� ל �ם ע ח 
יך� ר נ� �פ אנו� ל� �ט �:ח

.ieu  compatissant 

est  Ton Nom,  D.ieu 

clément  est  Ton  Nom, 

D.ieu  lent  à  la  colère  est 

Ton  Nom,  empli  de  pitié 

est Ton Nom. Ton Nom est 

porté  par  nous,  Eternel 

agis [avec bonté] pour Ton 

Nom !

D �ך מ� ש�� חו�ם  
ר ל  ו�ן. א נ� 
ח ל   א
�ך מ� ם. ש�� י� 
 פ� 
א ך�  ר� א� ל   א
�ך מ� ך�. ש�� מ� ש�� ים  מ� ח� 
ר לא  � .מ

�ך מ� ש�� א  �ר ק� נ� נו�  �ה. ב� �ו ה1  י�
�ך מ� ן ש�� 
ע 
מ ה ל� ש& : ע�

PENDANT LES 10 JOURS DE TÉCHOUVA CERTAINS RÉCITENT CE QUI SUIT

D.ieu  compatissant  est 

Ton  Nom,  D.ieu  clément 

est Ton Nom, vois la misère de 

Ton  peuple,  aie  pitié  de  Ton 

monde.  D.ieu  puissant  est 

Ton  Nom,  D.ieu  béni  est 

Ton Nom, D.ieu grand est 

Ton  Nom,  D.ieu  éminent 

est Ton Nom, vois la misère de 

ך� �מ ש�� חו�ם  
ר ל  ו�ן. א נ� 
ח ל   א
ך� �מ .. ש�� ך� � מ� 
ע י  נ� ע6 �ב� ה  א  ר�

 : ך� �מ �ל ל עו� 
ם ע ח 
ירא ר ד�� 
 ל א
ך� �מ ך�. ש�� �מ ש�� רו�ך�  �ל ב� ל. א  א

ך� �מ ל ש�� דו� �ך�. ג� �מ גו�ל ש�� �ל ד�  :א
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Ton  peuple,  aie  pitié  de  Ton 

monde.  D.ieu splendide est 

Ton Nom, D.ieu ancien est 

Ton  Nom,  D.ieu  pur  est 

Ton  Nom,  D.ieu  gracieux 

est Ton Nom, vois la misère de 

Ton  peuple,  aie  pitié  de  Ton 

monde.  D.ieu  pur  est  Ton 

Nom, D.ieu unique est Ton 

Nom,  D.ieu  puissant  est 

Ton Nom, D.ieu éternel est 

Ton Nom, vois la misère de Ton 

peuple,  aie  pitié  de  Ton  monde. 

D.ieu  Roi  est  Ton  Nom, 

D.ieu  redoutable  est  Ton 

Nom,  D.ieu  qui  soutient 

est  Ton  Nom,  D.ieu  qui 

aide  est  Ton  Nom,  vois  la 

misère de Ton peuple, aie pitié de 

Ton  monde.  D.ieu qui  sauve 

est  Ton  Nom,  D.ieu  juste 

est  Ton  Nom,  D.ieu  saint 

est  Ton  Nom,  D.ieu 

compatissant  est  Ton 

Nom,  vois  la  misère  de  Ton 

peuple,  aie  pitié  de  Ton  monde. 

D.ieu  Tout-Puissant  est 

Ton Nom, D.ieu protecteur 

est  Ton  Nom,  D.ieu  qui 

assiste est Ton Nom, D.ieu 

intègre est Ton Nom, vois la 

misère de Ton peuple, aie pitié de 

Ton monde.

 : ך� �מ �ל עו� ל  
ע ם  ח 
ר  . ך� � מ� 
ע י  נ� ע6 �ב� ה  א לר�  א
ך� �מ ש�� דו�ר  �יק. ה ת� �ו ל   א

ך� �מ ך�. ש�� �מ אי ש�� � כ� 
ז ל  ל. א  א
ך� �מ ן ש�� נ ל: חו� 
ם ע ח 
. ר ך� � מ� 
י ע נ� ע6 �ה ב� א  ר�

 : ך� �מ �ל עו�
ך� �מ ש�� ר  הו� �ט ל  ל. א  א

ך� �מ יד ש�� ח� �ך�. י �מ יר ש�� ב�� 
 ל כ�  .א
ך� �מ ד ש�� 
ע �ל ל .: א ך� � מ� 
ע י  נ� ע6 �ב� ה  א  ר�

 : ך� �מ �ל עו� ל  
ע ם  ח 
ר
ך� �מ ש�� ל�ך�  ל מ�  .א

ך� �מ א ש�� �ר ל נו� ך�. א מ ל סו�  א
ך� �מ ך�. ש�� �מ זר ש�� ל עו� ה: א א  ר�

 : ך� �מ �ל ל עו� 
ם ע ח 
. ר ך� � מ� 
י ע נ� ע6 �הב� ד� ו� ל פ�  א
ך� �מ ך�. ש�� �מ יק ש�� ד�� 
ל צ ל. א  א

ך� �מ ש�� ש�  דו� �ן. ק �מ ח� 
ר ל   א
ך� �מ :: ש�� ך� �מ �ל ל עו� 
ם ע ח 
. ר ך� � מ� 
י ע נ� ע6 �ה ב� א  ר�

ך� �מ ש�� י  
ד� 
 ש� ל  ר. א מ ו� ל ש�  א
ך� �מ ך�. ש�� �מ ך� ש�� מ ו� ל ת� ל. א  א

ך� �מ ים ש�� מ� � ם: ת� ח 
. ר ך� � מ� 
י ע נ� ע6 �ה ב� א  ר�
 : ך� �מ �ל ל עו� 
ע
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PENDANT LES 10 JOURS DE TÉCHOUVA ONT RÉCITE CE QUI SUIT

ternel, fais-nous grâce 

et  relève-nous,  et  dans 

le Livre de la vie souviens-Toi  de 

nous  et  inscris-nous.  Eternel, 

annonce-nous le jour de la 

délivrance  et  aie  pitié  de 

nous,  et dans le Livre de la vie 

souviens-Toi  de  nous  et  inscris-

nous.  Eternel,  que  Ta 

grande  pitié  s’émeuve 

pour nous,  et dans le Livre de 

la  vie  souviens-Toi  de  nous  et 

inscris-nous.  Eternel,  que  Ta 

compassion  s’éveille  sur 

nous,  et dans le Livre de la vie 

souviens-Toi  de  nous  et  inscris-

nous.  Eternel,  place-nous 

aujourd’hui  comme  un 

sceau sur le cœur, et dans le 

Livre  de  la  vie  souviens-Toi  de 

nous  et  inscris-nous.  Eternel, 

mène  notre  combat  et 

lutte  contre  ceux  qui 

luttent contre nous,  et dans 

le Livre de la vie souviens-Toi  de 

nous  et  inscris-nous.  Eternel, 

bénis  notre  pain  et  notre 

eau,  et  dans  le  Livre  de  la  vie 

souviens-Toi  de  nous  et  inscris-

nous.

É נו� ימ ק� ה� 
ו נו�  נ� �ח ה�  ו� ה� ר, י� פ� ס  ו�ב�

נו� ב ת� �כ ו� נו�  ר כ� �ז ים  י�� 
ם: ח יו� ב�� ה�  ו� ה�  י�
נו� מ ח� 
ר ו� נו�  ר ש&� 
ב� ה  �ת �ו�ע ש�  ,י�
נו� ב ת� �כ ו� נו�  ר כ� �ז ים  י�� 
ח ר  פ� ס :ו�ב�
�יך מ� ח� 
ר ן  מו� ה� ל  ג� ל� 
ג� ה�   י�ה�ו�

ינו� ל �נו�, ע ב ת� �כ ו� נו�  ר כ� �ז ים  י�� 
ח ר  פ� ס  :ו�ב�
�יך מ� ח� 
ר א  �נ מו�  ה* י� ה�  ו� ה�  י�

ינו� ל �נו�, ע ב ת� �כ ו� נו�  ר כ� �ז ים  י�� 
ח ר  פ� ס  :ו�ב�

ם י�ו� 
ל לב ה 
ם ע �ת חו� 
 כ� ו,ה,   י,ה,
נו� ימ נו�, ש&� ב ת� �כ ו� נו�  ר כ� �ז ים  י�� 
ח ר  פ� ס  :ו�ב�

ם 
ח ו�ל� נו�  יב ה ר� �יב  יו�הו�וו�הו� ר�
ינו� מ ח� נו�, לו� ב ת� �כ ו� נו�  ר כ� �ז ים  י�� 
ח ר  פ� ס  :ו�ב�

נו� מ ח� 
ל ת  א� ך�  ר �ב� ה  �ו ה1  י�
ינו� ימ מ ת  א� נו�, ו� ר כ� �ז ים  י�� 
ח ר  פ� ס  ו�ב�

נו� ב ת� �כ : ו�

ternel, agis pour Ton 

Nom,  et  aie  pitié  de 

Ton  peuple,  Israël.  Eternel, 

agis  pour  Avraham,  Ton 

homme intègre,  et  aie pitié 

E ה ו� ה' ך�  י� מ� ן ש�� 
ע 
מ ה ל� ש&  ,ע�
�ך � מ� 
ע ל  א �ר ש&� י� ל  
ע ה  �חו�ס ו�ה: ו� ה1  י�

ח �ר ז� ם א� �ה �ר ב� 
ן א 
ע 
מ ה ל� ש&  ע�
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de  Ton  peuple,  Israël. 

Eternel,  agis  pour  Yits’hak 

ligaturé  dans  Ton 

sanctuaire,  et  aie  pitié  de 

Ton  peuple,  Israël.  Eternel, 

agis pour Yaacov auquel Tu 

as répondu du Ciel dans le 

rêve de l’échelle, et aie pitié 

de  Ton  peuple,  Israël. 

Eternel,  agis  pour  Moché, 

l’homme  fidèle  dans  toute 

Ta  maison,  et  aie  pitié  de 

Ton  peuple,  Israël.  Eternel, 

agis  pour  le  prêtre  Aharon 

portant  Tes  ourim  et 

toumim, et aie pitié de Ton 

peuple,  Israël.  Eternel,  agis 

pour  le  mérite  de  Yossef, 

Ton prisonnier  juste,  et  aie 

pitié  de  Ton peuple,  Israël. 

Eternel, agis pour David, qui 

a  composé  pour  Toi  des 

psaumes, et aie pitié de Ton 

peuple,  Israël.  Eternel,  agis 

pour  Pin’has,  l’homme  [au 

cœur] pur qui a défendu Ta 

cause avec zèle, et aie pitié 

de  Ton  peuple,  Israël. 

Eternel,  agis  pour  le  roi 

Chlomo  qui  a  construit  le 

Temple  pour  Ton  Nom,  et 

aie  pitié  de  Ton  peuple, 

Israël.  Eternel,  agis  pour 

�ך ימ� מ� ך�, ת�� � מ� 
ל ע א �ר ש&� ל י� 
ה ע �חו�ס  :ו�

ק �ח צ� י� ן  
ע 
מ ל� ה  ש& ע� ה  �ו ה1  י�
�ך � מ� 
או�ל ב�� ד  
ק ע* ל, נ� 
ע ה  �חו�ס  ו�

�ך � מ� 
ע ל  א �ר ש&� ה: י� ש& ע� ה  �ו ה1  י�
ם � ל� ס, ב� ה  �נ ע* נ� ק�ב  ע� 
י ן  
ע 
מ  ל�

�יך מ� רו� מ�� ל, מ� א �ר ש&� י� ל  
ע ה  �חו�ס  ו�
�ך � מ� 
ן: ע 
ע 
מ ל� ה  ש& ע� ה  �ו ה1  י�

�ך ית� ב� ל  �כ ב�� ן  �מ א* נ� ה  �  ,מ�ש�
�ך � מ� 
ע ל  א �ר ש&� י� ל  
ע ה  �חו�ס ו�ה: ו� ה1  י�

ן ה כ�� ר�ן  ה� 
א ן  
ע 
מ ל� ה  ש&  ע�
�יך � מ� ת, ו�  �יך או�ר� ל, ב�� 
ע ה  �חו�ס  ו�

�ך � מ� 
ע ל  א �ר ש&� ה: י� ש& ע� ה  �ו ה1  י�
יר ס� �א ף  ס יו� כו�ת  ז� ן  
ע 
מ  ל�

�ך יק� ד�� 
ך�, צ � מ� 
ע ל  א �ר ש&� י� ל  
ע ה  �חו�ס  :ו�

ד ו� �ד� ן  
ע 
מ ל� ה  ש& ע� ה  �ו ה1  י�
�יך ת� ירו� מ� ז� ים  ע� ל, נ� 
ע ה  �חו�ס  ו�

�ך � מ� 
ע ל  א �ר ש&� ה: י� ש& ע� ה  �ו ה1  י�
א נ� ק� ך�  
ז ס  �ח ינ� � פ� ן  
ע 
מ  ל�

�ך מ� ש�� ך�, ל� � מ� 
ע ל  א �ר ש&� י� ל  
ע ה  �חו�ס  :ו�
ך� ל� מ� ן  
ע 
מ ל� ה  ש& ע� ה  �ו ה1  י�
�ך מ� ש�� ל� ת  י� 
ב� ה  �נ �ב� ל�מ�ה   ,ש��

�ך � מ� 
ע ל  א �ר ש&� י� ל  
ע ה  �חו�ס ו�ה: ו� ה1  י�
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ceux  qui  ont  été  tués  et 

brûlés  pour  l’unité  de  Ton 

Nom  saint,  et  aie  pitié  de 

Ton  peuple,  Israël.  Eternel, 

agis  pour  Ton  Nom,  et  aie 

pitié de Ton peuple, Israël.

ים רו�ג� ה� ן  
ע 
מ ל� ה  ש&  ע�
ת 
 ש�� ד, ק� חו�ד  י� ל  
ע ים  רו�פ�  ו�ש&�

�ך מ� ך�, ש�� � מ� 
ע ל  א �ר ש&� י� ל  
ע ה  �חו�ס  :ו�
�ך מ� ש�� ן  
ע 
מ ל� ה  ש& ע� ה  �ו ה1  ,י�

�ך � מ� 
ל ע א �ר ש&� ל י� 
ה ע �חו�ס  :ו�

gis  pour Ton Nom, 

agis pour Ta vérité, 

agis  pour  Ton  alliance, 

agis  pour  Ta  grandeur, 

agis pour Ta loi, agis pour 

Ta  splendeur,  agis  pour 

Ton Temple, agis pour Ton 

souvenir,  agis  pour  Ta 

bienfaisance, agis pour Ta 

bonté,  agis  pour  Ta 

droiture,  agis  pour  Ta 

gloire,  agis  pour  Ton 

enseignement,  agis  pour 

Ta royauté, agis pour Ton 

éternité,  agis  pour  Ton 

secret, agis pour Ta force, 

agis  pour  Ta  splendeur, 

agis pour Ta charité,  agis 

pour Ta sainteté, agis pour 

Ta compassion, agis pour 

Ta Présence, agis pour Ta 

Torah.

A ה � ש6 ך� ע$ מ� ש�� ן  
ע 
מ ה. ל� ש&  ע�
ך� � ת� מ� א� ן  
ע 
מ ן. ל� 
ע 
מ ל� ה  ש&  ע�

ך� �ית ר� ך�. ב�� �ל ד� �ג� ן  
ע 
מ ל� ה  ש&  .ע�
ך� �ת �ד� ן  
ע 
מ ל� ה  ש& ה. ע� ש&  ע�

ך� �ר �ד ה� ן  
ע 
מ ן. ל� 
ע 
מ ל� ה  ש&  ע�
ך� �יעו�ד ך�. ו� �ר כ� ז� ן  
ע 
מ ל� ה  ש&  .ע�

ך� �ד� ס� 
ח ן  
ע 
מ ל� ה  ש& ה. ע� ש&  ע�
ך� �טו�ב ן  
ע 
מ ן. ל� 
ע 
מ ל� ה  ש&  ע�

ך� �ר ש�� �ך�. י �ד בו� כ�� ן  
ע 
מ ל� ה  ש&  .ע�
ך� �ו�ד מ� ל� ן  
ע 
מ ל� ה  ש& ה. ע� ש&  ע�

ך� �כו�ת ל� 
מ ן  
ע 
מ ן. ל� 
ע 
מ ל� ה  ש&  ע�
ך� �ח צ� ך�. נ� �ד סו� ן  
ע 
מ ל� ה  ש&  .ע�

ך� �ז� ן ע, 
ע 
מ ה ל� ש& ן. ע� 
ע 
מ ה ל� ש&  ע�
ך� �ר א � ך�. פ� �ת �ק ד� ן צ� 
ע 
מ ה ל� ש&  .ע�

ך� �ת � ש�� ד, ק� ן  
ע 
מ ל� ה  ש& ה. ע� ש&  ע�
ך� �נו�ת �מ ח� 
ן ר 
ע 
מ ן. ל� 
ע 
מ ה ל� ש&  ע�

ך� �ת �ינ כ� ן. ש�� 
ע 
מ ל� ה  ש&  ע�
ך� �ת �ר ו� : ת�
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réponds-nous.  Toi  qui  as 

répondu  à  Yaacov  à  Beth-El, 

réponds-nous.  Toi  qui  as 

répondu  à  Yossef  en  prison, 

réponds-nous.  Toi  qui  as 

répondu  à  Moché  et  à  nos 

ancêtres  devant  la  Mer  des 

Joncs,  réponds-nous.  Toi  qui 

as répondu à Aharon [quand il 

offrit]  la  pelle  d’encens, 

réponds-nous.  Toi  qui  as 

répondu  à  Pin’has  à  Chittim, 

réponds-nous.  Toi  qui  as 

ל ית א ב ן. ב�� �ינ נ ף: ע� ס יו� י ל� נ �ע  ד��
י יר ס� א� ית  ב ן. ב�� �ינ נ י: ע� נ �ע  ד��

ם 
י ל  
ע ינו�  ת בו� א� 
ו ה  � מ�ש�  ל�
ן. סו�ף �ינ נ ר�ן: ע� ה� 
א ל� י  נ �ע  ד��

א �ת� ח� 
 מ� 
ן. ב� �ינ נ י: ע� נ �ע  ד��
ים � ט� � ש�� 
ב� ס  �ח ינ� פ� ן. ל� �ינ נ  :ע�

ל �ג� ל� ג�� 
ע
 ב� , ש� יהו� י ל� נ �ע ן. ד�� �ינ נ  :ע�

ה �מ �ר �ב� י  ל� ע ל� י  נ �ע ן. ד�� �ינ נ  :ע�

La Torah nous donne par cela un enseignement fondamental sur notre 
père  Avraham.  Nous  savons  qu’Avraham  fut  un  serviteur  de  D.ieu 
exceptionnel. Après avoir surmonté neuf terribles épreuves, le voilà à la 
dixième et ultime épreuve. Avraham était totalement engagé dans sa 
Avodat Hachem, à tel point qu'il a réussi à sanctifier tout son être. Ses 
mains  et  tout  son  corps  fonctionnaient  automatiquement  à  la  vue 
d'une Mitsva ; il avait pour ainsi dire « l'instinct Mitsva ». C'est pour cela 
que,  dans  le  déroulement  de  la  Akéda,  la  Torah  ne  précise  pas 
« comment »  Avraham  a  agi,  car  c'était  automatiquement, 
instinctivement, que ses mains ont suivi l’ordre du Tout-Puissant. Mais 
par la suite, une fois Yits'hak ligoté sur l’autel, Avraham veut prendre le  
couteau,  mais  cette  fois-ci,  sa  main  ne  se  tend  pas  toute  seule.  
Avraham Avinou est dans le doute, l'angoisse. « Comment se fait-il que 
mes  mains ne réagissent plus ?  Ai-je  régressé dans mon service de 
D.ieu ou est-ce vraiment une Mitsva d’offrir mon fils ?
Toutefois, le doute ne le perturbera pas longtemps et ne prendra pas le 
dessus :  « Avraham  tendit  la  main  et  prit  le  couteau ».  Il  saisit  en 
quelque sorte sa main pour l'envoyer prendre le couteau et appliquer 
l'ordre d'Hachem. Le couteau en main, Avraham s'apprête à égorger 
Yits'hak lorsqu'une voix retentit : « N'envoie pas ta main vers le jeune 
homme et ne lui fais rien, car Je sais maintenant que tu crains Elokim,  
et que tu ne M'as pas refusé ton fils unique. »
Hachem dit à Avraham : « N'envoie pas ta main » car ce n'est pas une 
Mitsva d’immoler ton fils. C'est pour cela que ton corps n'a pas réagi  : 
Mon ordre ne consistait pas à égorger ton fils unique. 

76



répondu  à  Yéhochoua  à 

Guilgal, réponds-nous. Toi qui 

as  répondu  à  Eli  à  Rama, 

réponds-nous.  Toi  qui  as 

répondu à Chemouel à Mitzpa, 

réponds-nous.  Toi  qui  as 

répondu  à  David  et  son  fils 

Chlomo  à  Yérouchalayim, 

réponds-nous.  Toi  qui  as 

répondu  à  Eliahou  au  mont 

Carmel, réponds-nous. Toi qui 

as répondu à Elicha à Yéri’ho, 

réponds-nous.  Toi  qui  as 

répondu  à  ‘Hizkiyahou 

pendant sa maladie, réponds-

nous.  Toi  qui  as  répondu  à 

Yona  dans  les  entrailles  du 

poisson,  réponds-nous.  Toi 

qui  as  répondu  à  ‘Hanania, 

Mishaël  et  Azaria  dans  la 

fournaise  ardente,  réponds-

nous.  Toi  qui  as  répondu  à 

ה � פ� צ� מ�� 
ב� ל  מו�א ש�� ל� י  נ �ע  .ד��
ן �ינ נ ל�מ�ה : ע� ש�� ל� ד ו� ו� �ד י ל� נ �ע  ד��

ם י� 
ל � ירו�ש� נו� ב�� ן. ב�� �ינ נ י : ע� נ �ע  ד��
ל מ� ר� 
 כ� 
ר ה 
ה הו� ב�� �י� ל� א ן. ל� �ינ נ  :ע�

יחו� יר� ב�� ע  �יש� ל� ל�א* י  נ �ע  .ד��
ן �ינ נ הו�: ע� �י� ק� ז� ח� ל� י  נ �ע  ד��

תו� לו� ח� 
ן. ב� �ינ נ ה: ע� �נ יו� ל� י  נ �ע  ד��
ה �ג �ד� 
ה י  ע מ� ן. ב�� �ינ נ י: ע� נ �ע  ד��

ה �י ר� 
ז ע� 
ו ל  א �יש� מ� ה  �י נ� 
נ ח� 
 ל
א �ת� ד� ק� �י א  �נו�ר ו�ן  ת� 
א גו�   .ב��

ן �ינ נ א : ע� �ג,ב� י�אל ב�� נ� �ד י ל� נ �ע  ד��
א �ת �ו �י ר� 
א ן. ד� �ינ נ י: ע� נ �ע  ד��

ן 
 ו�ש� ש� ב�� ר   ת� ס� א� ו� י  
כ ד�� ר� �מ  ל�

Malgré cela, Avraham fut peiné et soucieux. Il ne se sentait pas soulagé 
d’être dispensé ! Ne pas avoir pu offrir un sacrifice à Hachem ! Tout 
était prêt :  l'autel,  le sacrifice,  le feu...  Lorsque Hachem vit que cette 
dispense faisait de la peine à Son serviteur, Il lui envoya un bélier afin 
qu'il puisse l'offrir. « Toi qui as répondu à notre père Avraham sur le 
mont Moriah /ה�י� ר� ו� מ� 
ר ה 
ה ינו� ב�� ב� �ם א �ה �ר ב� 
א י ל� נ �ע  Toi qui as répondu à sa– « ד��
détresse  de  ne  pas  pu  avoir  accomplir  Ta  Mitsva.  Réponds-nous, 
comme  Tu  lui  as  répondu,  et  reconstruis  pour  nous  le  Beth-
Hamikdache afin que nous aussi puissions offrir des sacrifices.
La lecture de cet épisode nous permet de voir la façon dont Avraham 
Avinou a totalement sanctifié son corps, ses membres et sa sensibilité 
pour la Avodat Hachem ; on l’appelle la « Emounat Evarim » (la foi des 
membres du corps). 
Comme notre  patriarche,  nous devons initier  notre  corps à détecter 
une Mitsva, à fuir la avéra, et à installer en notre cœur un « GPS » qui 
ne connait qu'un seul but : la volonté de notre Père céleste.
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Daniel dans la fosse aux lions, 

réponds-nous.  Toi  qui  as 

répondu  à  Mordekhaï  et 

Esther  à  Chouchane  la 

capitale, réponds-nous. Toi qui 

as  répondu  à  Ezra  en  exil, 

réponds-nous.  Toi  qui  as 

répondu  à  ‘Honi  quand  il  a 

tracé un cercle autour de lui, 

réponds-nous.  Toi  qui  as 

répondu  aux  justes,  aux 

hommes  pieux  et  aux 

hommes  intègres  dans 

chaque  génération,  réponds-

nous.  Ô  D.ieu  magnanime, 

réponds-nous.  Ô  D.ieu 

magnanime,  sauve-nous.  Ô 

D.ieu  magnanime,  délivre-

nous. Ô D.ieu magnanime qui 

est empli de pitié, aie pitié de 

nous et de toute notre famille, 

de tous nos frères juifs. Fais-

nous sortir  des ténèbres à la 

lumière pour Ton grand Nom.

ה �יר ב�� 
ן. ה �ינ נ א: ע� �ר ז� ע� י ל� נ �ע  ד��
ל�ה ו� ג� 
ן. ב� �ינ נ י: ע� נ� חו� ל� י  נ �ע  ד��
ל �ג� ע� 
 מ� 
ן. ב� �ינ נ י: ע� יק ד�� 
צ י ל� נ �ע  ד��

ר �ל ד� �כ י ב�� י ד�� ימ מ� י ו�ת� יד ס� ח� 
 ו
ר �ד ן. ו� �ינ נ ן : ע� �ינ נ א ע� �נ �מ ח� 
 .ר

יב ז� ש�� א  �נ �מ ח� 
א. ר �נ �מ ח� 
 ר
ר�ק � י. פ� ל מ� ת� י� ד�� א  �נ �מ ח� 
 ר

ל � ל כ� 
ע א ו� �נ �ל �ם ע ח 
ין ר מ� ח� 
 ר
א �נ �ית ב י   ש� נ� 
ל. א � כ� ל  
ע  ו�
א �נ �ח �א ל  א �ר ש&� א. י� �כ ו� ש� ח�  ו�מ

ך� �מ יל ש�� ד� ן ב�� �נ� ק� � פ� 
א א �ר הו� נ�  ל�
א �ב� 
: ר

PENDANT LES 10 JOURS DE TÉCHOUVA ONT RÉCITE CE QUI SUIT

 D.ieu !  Écoute  Tes 

indigents  qui  T’implorent ! 

Notre  Père,  ne  détourne  pas 

l’oreille de Tes enfants ! Ô D.ieu ! 

Un  peuple  T’appelle  des 

profondeurs  à  cause  de  leurs 

nombreuses  persécutions.  Je 

T’en prie, ne les renvoie pas les 

mains  vides  aujourd’hui  de 

devant  Toi !  Ô  D.ieu ! 

Écoute...Efface  leurs  malheurs, 

leur  faute  et  leurs  nombreux 

Ô
�יך נ� יו� ב� א� ע  
מ ש�� ה�  �ים. י ל�� 
ח מ� 
 ה

�יך נ� � יך�. פ� נ� �ב ל� ינו�  ב� �לם. א ע� 
 ל ת� 
 א
�יך נ� ז� �ים. א ק�� 
מ ע� 
 מ� מ� ם  
ע ה�  � .י

ים צו�ק� מ� ר�ב  מ או�  ר� ק� א. י� �נ ל  
 א
ים ק� ם ר יב ש�� יך�. ת� נ� �פ ל�� ם מ� י�ו� 
ה�: ה � י

�יך נ� יו� ב� ע א� 
מ ם. ש�� �נ ו� ע� 
ם ו �ת ו�ו� 
ה. ה ח  מ�
ם �נ דו� ז� י  ב� ר, ה. ו� ש&� ע� 
ת ל�א  ם  א�  ו�

ם �נ ע� 
מ ך�. ל� נ� ע� 
מ י ל� ה צו�ר� ש& ה�: ע� � י
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péchés délibérés. Et si tu n’agis 

pas pour eux, mon Rocher, agis 

pour  Toi !  Ô  D.ieu ! 

Écoute...Efface  aujourd’hui  leur 

culpabilité et agrée leurs paroles 

comme un présent. Prépare leur 

cœur pour Toi et prête l’oreille.Ô 

D.ieu !  Écoute...  Tourne-Toi  vers 

la  larme  de  leur  visage  et 

rassemble  le  troupeau  égaré. 

Nomme un  berger  et  souviens-

Toi de Ton troupeau pour le bien 

Ô  D.ieu !  Écoute...  Ceux  qui 

suivent  la  voie droite,  annonce-

leur aujourd’hui le pardon. Dans 

la  prière  du  matin,  accorde-leur 

Ta grâce.

�יך נ� יו� ב� א� ע  
מ ם. ש�� �ב חו� ם  י�ו� 
ה ה  ח  .ו�מ�
ם �יב י נ� 
 מו� ש� ה כ�� צ ין. ו�ר� כ� � ך� ת�  ו�ל�

ם �ב� ך�. ל� נ� ז� �יב א ש�� ק� 
 ם ת� 
ג ע: ו� 
מ ה� ש�� � י
�יך נ� יו� ב� ה. א� ע� ש�� ת�� ם  יה� נ � פ� ת  
ע מ�  .ד��

ה ע� ו� ר ת� ד� ס�ף ע א* ת� ך�. ו� ים ל� ק� �ת  ו�
ה ע� ך�. רו� צ�אנ� ב  טו� ב�� ק�ד  ה�: ו�פ� � י

�יך נ� יו� ב� ע א� 
מ ה. ש�� �ח כו� ך� נ� ר� ד� י ב�� כ ל�  .הו�
ה �יח ל� ם ס� י�ו� 
ם ה ר �� ש� 
ב 
ת. ת�� ל� פ� ת�  ו�ב�

ר 
ח 
 ש�� 
ך�. ה נ�� ח� ם  יא צ� מ� 
ע: ה 
מ ש�� ה�  � י
�יך נ� יו� ב� יך�. א� נ� � פ� ים  ל�� 
ח מ� 
יך�. ה נ� �ב ל� ינו�  ב� �ל. א 
 א

�יך נ� ז� �לם א ע� 
 . ת�

i  le  nid  [le  Temple]  a 

disparu,  si  Sa  tente  de 

résidence  est  vide,  ne  soyons 

pas perdus,  car nous avons un 

vieux patriarche [Avraham]. Sois 

indulgent  pour  lui,  et  nous 

mentionnerons  devant  Toi  son 

mérite :  « Prends Je te  prie  ton 

fils  bien-aimé  et  que  son  sang 

soit  pressé  sur  la  base  [de 

l’autel]33 ». Il courut vers le jeune 

S ן ק�� 
ה ע  
ר�ב ס  פ� א� ם  ל .א�  א�ה�
ן ק� ם ר� ן א�  כ� ה. ש�� �ד א נ�אב� �ל נ 
 א

ן  ל כ� 
י ע ן. כ�� ק �ב ז �נו� א �ים: יש� ל נ� �  פ�
יר כ�� 
ת יר. לו�  כ�� ז� 
נ  �יך נ� �פ ל� קו�  ד� צ�  .ו�

יר ק�� 
ן י א ב� �ח נ 
ל. ק 
מו� ע �ה ד �צ מ� נ�  ו�
יר ו�: ק� יש� ד�� ק� 
ה ל� ר  
ע 
נ� 
ה ל  א� ץ  � .ר

33) Pourquoi  l’épisode  de  la  Akédat  Yits'hak  est-il  mentionné  à 
plusieurs  reprises  dans  les  séli'hot ?  En  ce  moment  fort  de  notre 
histoire, notre père Avraham fut prêt à sacrifier son fils unique et aimé 
en holocauste d'une part,  et d'autre part,  Yits'hak âgé de 37 ans se 
soumit de bon gré à l’ordre d'Hachem. Cet épisode doit éveiller en 
nous un sentiment de lien avec le comportement de nos pères. Nous 
devons nous identifier à eux pour notre Avodat Hachem [service divin]. 
D.ieu se souvient très bien de la Akéda, Il n'a pas besoin que nous la 
Lui rappelions. Si nous l’évoquons, c'est pour Lui révéler que nous aussi 
sommes prêts à nous sacrifier pour Lui.
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homme pour le consacrer,  bien 

que son âme fût liée à la sienne. 

Il  le chargea de bois et de feu, 

une  couronne  de  D.ieu  sur  sa 

tête. Le fils unique, léger comme 

un  cerf,  répondit :  « Mon  père ! 

Voici le feu et nous apporterons 

le bois,  mais nous n’avons pas 

de  sacrifice  à  offrir ! »  Il  lui 

répondit  des  paroles  pour  ne 

pas qu’il ait peur et lui dit : « Mon 

fils, D.ieu choisira [le sacrifice] et 

D.ieu fera connaître [le sacrifice] 

qui  sera  le  Sien ».  Tous  deux 

respectèrent  Ton 

commandement  et  ne  se 

posèrent pas de questions à Ton 

propos.  Ils  s’empressèrent  et 

marchèrent  à  la  hâte  sur  l’une 

des  montagnes.  Ils  virent  une 

nuée  élevée  et  s’empressèrent 

d’apporter  le  bois  de 

l’holocauste. Tous deux, avec un 

amour  parfait,  ont  aplani  un 

sentier  dans  le  désert.  Le  fils 

unique vit  qu’il  était  l’agneau et 

dit à son père mis à l’épreuve : 

« Mon  père !  Offre-moi  comme 

un  mouton  sans  avoir  pitié  et 

sans  le  retenir ! »  Il  m’a  désiré 

[comme  offrande]  pour  Lui 

révéler  mon  cœur.  Si  tu 

m’empêches [d’être offert], en fin 

de  compte  Il  recueillera  à  Lui 

mon  esprit  et  mon  âme ». 

[Avraham]  lui  attacha  les  mains 

et les pieds et prépara son épée 

sur lui. Il s’affaira à le poser sur 

les  bois  et  le  feu  sera  bientôt 

allumé sur l’autel. Il tendit de lui-

même  le  cou  et  son  père 

s’avança vers lui pour l’immoler 

au nom de son Maître, D.ieu se 

tenant  au-dessus  de  lui.  Scrute 

tout  ce  qu’il  a  fait :  le  père  n’a 

ו� ש� פ� 
נ ב�� ה  �ו�ר ש� ק� ו�  ש� פ� 
נ רו�. ו� � ט�  ע�
ו� ש�� א� ו� ים  צ� ע �ל. ב� 
ע יו  �ל�ה א* ז�ר   נ

ו� י: ר�אש� ב� צ�� 
 כ� ל  
יד הו�ק ח� �ה. י �נ � ע
י ב� �ר א 
מ �א ים. ו� צ� ע �ה ש� ו� א �ה ה נ�  ה�

יא ב� �יא. נ ב� �ה ל� ין  א ה  �ו�ר ש�  :ו�ת�
ילו� ה� ב� 
ה ל�� מ� יבו�  ש�� ה* ים  ל�� ן. מ� 
ע 
י� 
 ו

לו� ר  י��אמ� 
י. ו נ� ה, ב�� א� ר� י� ים  ל�ה�  א*
ר לו�. לו� � ש� ת א� ה א� �ו ה1 ע י� 
ד יו�  :ו�

ים ר� �ה ז� נ� ם  יה� נ ש��  �ך ת� �ו צ� מ�  .ב��
ים ר� ה� ר� 
ה מ� ל�א   �יך ר� ח� 
א ו�. ו� ש� � ח

ים ר� �ה מ� נ� כו�  ל� �ה ד. ו� 
ח 
א ל  
 ע
ים ר� �ה ה: ה� �לו�ל ד ת�� או� א �רו�. ר ה�  מ�

ל�ה י עו� צ ה . ע� �ב ה� 
א ד ב�� 
ח 
 .לו�ל�הכ�י
�ה ל� ס� מ� ה  �ב �ר ע� �ב� רו�  � ש�� 
ה: י �א � ר

ה �� ש� 
י הו�א ה יד כ�� ח� �רו�. י הו� ם ל� 
א � נ
ה � ס� נ, מ�� 
ש&. ה ב� � כ� 
 כ� י  ת� או� י  ב� � א
ה ש&� ע� 
 ה. ת� � ס� 
כ ל�א ת� מ�ל ו� ח� 
 :ל�א ת

ס�ף כ� נ� ץ ו� פ �י ח �ף. ב�� ש& ח� 
י לו� ל ב� �ב  .ל�
ף י סו� נ� ע �נ מ� ם ת�� י. א� ת� �מ ש�� נ� י ו�  רו�ח�

ס�ף א* י� יו  �ל ד: א 
ק �ע יו  �ל ג� 
ר ו� יו  �ד � .י
ד 
ק � פ� יו  �ל �ע ו�  ב� ר� 
ח ל. ו� 
ע ו�מו�  ש&  ל�

ד 
ק � ים ש� צ� ע �ח
. ה ב� ז� מ�� 
ל ה 
ש� ע א �ה  ו�
ד 
ו�ק יו: ת� �ל א מ ט  
ש� � פ� אר  �ו� 
 .צ

יו �ל א ש�  
ג� יו נ� ב� �א ם. ו�  ש� ל� טו�  �ח� ש�  ל�
יו �ל �ע יו. ב�� �ל �ב ע �צ� ה נ� �ו ה1 ה י� נ� ה�  :ו�

ה �ש& �ר ע � ש� ל א� � ת כ� ק�ר א� ב. ח� �א � ה
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pas eu pitié de son fils et a levé 

son cœur vers le Ciel.  D.ieu vit 

tout ce qu’il  avait  fait.  Il  appela 

[Avraham, l’homme saint] depuis 

la matrice :  « A la  place de ton 

fils choisi, voici un bélier ! Offre-

le  sans  tarder ».  Le 

remplacement  de  son sacrifice, 

établis-le  comme  si  [Yits’hak] 

avait  été  offert.  Que  sa  fumée 

s’élève  vers  Toi  et  les  deux 

[offrandes]  seront 

[récompensées]. 

ה �ס �ח ל�א  נו�  ב�� ל  
ל. ע א� ו�  ב� ל�  ו�
א �ש& �נ ם  י� 
 פ� 
 ת. כ� א� ים  ל�ה� א* א  ר� 
י� 
 ו

ה �ש& �ע ר  � ש� א� ל  � ם: כ� ח� ר� מ א  �ר � ק
ר �ח ש�� ר. מ� �ח ב� נ�� 
ה  �ך נ� ב�� מו�ר   .ת��

ר 
ח 
א ל  י� 
א ה  נ� ה� ל. ו� 
א ה  ש& ע� 
 ו
ר 
ח 
א תו�: ת�� �ר � כ� ז� 
א י  יפ ל� ן. ח� ו� כ�  ת��

תו� �ר �ט ק� 
ה ך�. כ�� ל� ל�ה  ע� 
ת  ו�
תו� �ר ימ� תו�. ת�� �מו�ר ה הו�א ו�ת� �י �ה : ו�

ue  ce  souvenir 

devant  Toi  au  Ciel 

soit  inscrit  pour  toujours 

dans  le  Livre  comme 

alliance  éternelle  et 

ineffaçable, avec Avraham 

et  Yits’hak.  Ceux  qui 

T’appellent  viennent 

s’agenouiller.  Dans  le 

malheur, empresse-Toi [de 

Te souvenir] du mérite de 

la  ligature  [de Yits’hak]  et 

rappelle-Toi  de  Ton 

troupeau  [Yisrael]  avec 

pitié.  Que  le  troupeau  ait 

le  visage  tourné  vers  la 

ligature.  Dévoile  Ta  force 

pour  réveiller  les 

endormis.  Pour  Toi  libère 

les effrayés pour attirer Ta 

pitié  et  Ta  bienfaisance 

des  plus  hauts  Cieux, 

D.ieu  Roi  siégeant  sur  le 

Trône de pitié.

Q ן רו� � כ� ק ז� 
ח 
 ש�� 
 ב� יך�  נ� פ�  .ל�
ק 
יו�ח ר  פ�  ס� 
ב� ד  
ע �ית. ל ר�  ב��

ק 
ח י,מ� ל  
ב� ל�ם  ת. עו�  א�
ק �ח צ� י� ת  א� ו� ם  �ה �ר ב� 
 :א

ד קו� �ים ל א� �יך� ב� א� ר� ה. קו� �ר �צ  ב��
ק�ד ש�� ת�� ה  �ד ק ך�. ע� צ�אנ�  ו�
ק�ד פ� ים ת�� מ� ח� 
ר �אן. ב�� צ� 
י ה נ �  פ�

ד קו� �ל ע ך�: א� ת� �בו�ר ה ג� �ר ר�  עו�
ים מ� �ד� ר� נ� יץ  ק� �ה ך�. ל� נ� 
ע 
מ  ל�

ים מ� �ה ד� נ� ים  ד� ר ח� ה  ד�� פ�  .ת��
�יך ד� �ס ח� 
ו  �יך מ� ח� 
ר יך�  ש�� מ� 
ה  ל�

ים מ� רו� מ� י  מ � ש�� ל�ך�. מ� מ� ל   א
ים מ� ח� 
א ר  ס� ל כ�� 
ב ע  ש� : יו�
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.ieu,  Roi  siégeant 

sur  un  Trône  de 

Miséricorde  et  se 

conduisant avec charité ! Il 

pardonne  les  fautes  de 

Son peuple, les efface une 

à  une.  Il  abonde  en 

pardon  envers  les 

pécheurs  involontaires  et 

en  rémission  envers  les 

pécheurs délibérés. Il  agit 

avec charité envers toute 

chair  et  toute  âme.  Il  ne 

les  rétribue  pas  à  la 

mesure  de  leur 

méchanceté.  D.ieu,  Tu 

nous as appris  à  dire les 

Treize Attributs. Souviens-

Toi  pour nous aujourd’hui 

de  l’alliance  des  Treize 

[attributs],  comme  Tu  l’as 

faite  savoir  à  l’homme 

humble  [Moché]  autrefois, 

comme il est écrit dans Ta 

Torah :  « L’Eternel 

descendit dans la nuée et 

se tint là avec lui. [Moché] 

invoqua  le  Nom  de 

D.ieu ». Il est écrit là :

D ל ך� א� ל� אמ�  ס� כ�� ל  
ע ב   ש� יו�   
ידו�ת ס� ח� 
ג ב� ה 
נ ת� ים ו�מ� מ� ח� 
 .ר
יר ב� ע� 
מ ו�  מ� 
ע ת  נו� ו� ע� ל  ח  מו�

ן ו� אש� ר� ן  ו� אש� ה. ר� ב�� ר� 
 מ
ים א� � ט� 
ח 
ל יל�ה  ח� ה. מ� �יח ל�  ו�ס�

ים ע� ש�� ו� פ� 
ת. ל קו� �ד צ� ה  ש&�  עו�

רו�ח ו� ר  �ש& �ב� ל  � כ� ם   ל�א. ע�
ל מ ו� ג� ם  ה� �ל ם  �ת �ע �ר ל. כ�  א

ל�ש� ת ש�� ו� ד� ר מ� 
מ לו� נו�  �ת ר  הו�
ה ר ש&� ם. ע� י�ו� 
ה נו�  �ל כ�ר   ז�

ה ר ש&� ע� ל�ש�  ש�� ית  ר� מו�. ב��  כ��
ם ד� ק�� ו מ� �נ �ל�ע  � ת� ע� 
ד הו� � ן. ש� כ  ו�

ך� �ת �ר תו� ב�� תו�ב  � ד: כ� ר� י� 
 ו
ו� מ� ע� ב  צ� 
י ת� י�� 
ו ן  �נ �ע ב�� ה  �ו ה1  י�

ם �ם. ש�  ש� ב� א  �ר ק� י�� 
ה, ו �ו ה1  .י�
ר 
מ א* ם נ� �ש� : ו�
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CERTAINS DISENT :

 celui qui avoue ses fautes 

et  reconnaît  sa  grande 

culpabilité,  Celui  qui,  dans  la 

futilité de ses années, a épuisé sa 

vie  dans  la  tristesse.  Qui  crie  à 

cause  de  ses  malheurs  et  de 

l’attaque  de  ses  ennemis : 

« Tombons dans la main de D.ieu 

car grande est  Sa pitié ».  Depuis 

ma  naissance,  j’ai  attiré  la  faute 

par des cordes de vanité,  Je me 

repentis  donc  et  regrettai  mes 

fautes car je ne sais [que dire] au 

jour  de  mon  jugement34.  J’offris 

A יו את� ט� 
ח ה  ד�� 
ו ת� מ� הו�מ, ל�  וד�
יו �מ � ש� א� רב  ל  
ל .ע ב� ה� 
ב� ר  � ש�  א�

יו �נות יו, ש�� �מ �י גון  �י ב� לו�  � ק. כ�  צוע
יו �רות �צ� יו, מ� �מ �ק ת  
ר ג� ת�� ין  ב�  .ו�מ�

ה �ו ה1 ד י� 
י א ב�� �ה נ� �ל � פ� ים נ� ב�� 
י ר  כ��
יו �מ ח� 
י:ר ת�� כ� 
 ש� �י מ יות� ה� י,  מ� ל ב� 
ח  ב��

י ונ� ע� א  ו� � ש�� 
י .ה ת�� ב� 
 ש� ן  כ � ל
י ת�� מ� 
ח נ� י, ו� ינ� ע יום ד�� 
ד י לא א  .כ��

34) « car  je  ne  sais  [que  dire]  au  jour  de.../י ינ� ד�� יום  ע  
ד א� לא  י   « כ��
Un roi  sortit  un  jour  pour  une  journée  de  chasse.  Au  moment  du 
déjeuner,  il  envoie  l’un de ses  serviteurs  lui  trouver  un compagnon 
pour partager son repas. Après un moment de recherches, le serviteur 
trouve enfin un berger qui faisait paître son troupeau. Il l’amène auprès 
du roi pour que le roi lui-même l'invite à déjeuner. Quel honneur ! Mais 
le  berger  refuse  sous prétexte  qu'un  personnage plus  important  l'a 
déjà invité !  Consterné, et surtout contrarié par cette réponse, le roi 
demande plus d'informations. Quelle est l'identité de cette sommité ? 
Le  berger  lui  répondit  qu'il  s'agissait  du  Tout-Puissant,  qui  l'avait 
« invité »  à  jeûner  ce  jour-là.  Le  roi  le  supplia  de  manger  en  sa 
compagnie,  en  lui  proposant  de  remettre  son  jeune  à  demain.  Le 
berger accepta, à la condition que le roi puisse lui garantir qu’il vivrait  
le lendemain. Conscient de son impuissance, le roi dut admettre qu'il 
n’était pas en son pouvoir de garantir une telle chose, pas même de lui 
assurer qu’il survivrait cette journée ! « Ton garant a lui-même besoin 
d'un garant ! » reconnut le roi. Le berger lui rétorqua alors : « Faites de 
votre mieux quant aux choses qui sont en votre pouvoir et laissez de 
côté ce que vous ne pouvez pas accomplir ».  Le roi confus laissa le 
berger partir en paix. Le Rav Ovadia Yossef nous enseigne à travers ce 
récit qu’une personne sensée ne peut avoir aucune certitude pour le 
lendemain dans ce monde. Réfléchir constamment à cette règle nous 
permettra  d’échapper  à  la  faute  et  de  toujours  chercher 
l'accomplissement des Mitsvot.
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ma chair et je fis des libations de 

mes  larmes.  Peut-être  mon 

Créateur aura-t-Il pitié, car Sa pitié 

n’est pas épuisée. Tombons dans 

la main de D.ieu car grande est Sa 

pitié.  Les  sources  de  ma  joie 

tarirent  et  je  bus  le  venin  de 

serpents.  Mes  larmes  ont  fait 

fondre des pierres tant ma douleur 

était grande. La pitié paternelle [de 

D.ieu]  s’éloigna  et  Il  n’eut  pas 

compassion  de  Ses  enfants. 

L’éveil de Sa miséricorde et de Sa 

pitié était retenu vis-à-vis de moi. 

Tombons  dans  la  main  de  D.ieu 

car  grande  est  Sa  pitié.  Il  me 

conduisit [en exil] à la tanière des 

lions et me fit hériter Sa colère. Je 

fus oublié en prison et me noyai 

dans  la  mer  de  Son  courroux. 

Chaque  jour,  je  descendis  de 

façon  terrible  après  qu’Il  m’ait 

montré  Sa  patience.  D.ieu  a-t-Il 

oublié de faire grâce ? A-t-Il retenu 

Sa pitié dans Sa colère ? Tombons 

dans la main de D.ieu car grande 

est Sa pitié.

י ת�� ב� 
ר ק� ה� י  ר� א י, ו�ש�� מ י  ת�� כ� 
ס �נ  ו�
י ינ� י.ע קונ� ם  ח 
ר י� י  
ל לא, או� י   כ��

יו �מ ח� 
ר לו�  �ד:כ 
י ב�� א  �נ� ה  �ל � פ� נ�   
ה �ו ה1 יו י� �מ ח� 
ר ים  ב�� 
ר י  י:כ�� ד ש��   

קו� �מ �י צ יל� ים, ג� נ� �ת � ק ראש� פ� 
ינ א� �.ו
קו� ח� � ש� י  
ינ ע י  י, ו�מ ב� א כ�� עוז   מ

ים נ� �ב קו� .א� �ח �ב ר �י א מ ח� 
ר לא, ו�  ו�
ים נ� �ב� ל  
ע ל  
מ �קו� .ח � פ� 
א ת� י� י  
ל א  ,ו�

יו �מ ח� 
ר ו� יו  �ע מ מון  א:ה� �נ� ה  �ל � פ� נ�   
ד  
י ה ב�� �ו ה1 יוי� �מ ח� 
ר ים  ב�� 
ר י   :כ��

ים א� �ב בור ל� י ב�� נ� �יא ב� י, ה* נ� �יל ח� נ� ה�  ו�
ו פ� צ� ים .ק� א� �ל ית כ�� ב י ב�� ת�� ח� 
 כ� ש�� נ�  ,ו�

ו פ� ע� 
ז ם  
י ב�� י  ת�� ע� 
ב �ט יום. ו� ל  �כ  ב��
ים א� �ל � י פ� ת�� ד� 
ר �י, י יך� ל� ר� א* י ה� ר ח� 
 א

ו פ� 
ל .א א ות  נ� 
ח ח  
כ � ש� ם, ה�  א�
יו �מ ח� 
ר ף  
א ב�� ץ  
פ �א:ק �נ� ה  �ל � פ� נ�   

ה �ו ה1 ד י� 
י יו ב�� �מ ח� 
ים ר ב�� 
י ר  :כ��

CERTAINS DISENT :

ur mon lit, en me souvenant 

de  la  méchanceté  et  de  la 

culpabilité  de  mon  cœur,  je  me 

lèverai et je viendrai à la maison de 

mon  D.ieu  et  Son  sanctuaire.  Je 

dirai,  en  levant  les  yeux,  en 

suppliant vers le Ciel : Tombons dans 

la main de D.ieu car grande est Sa pitié.

S

 Toi,  mon D.ieu,  rocher de 

ma force, mon refuge dans A

י ר� כ� ז� י ב�� ב� � כ� ש�� ל מ� 
י, ע ב�� ן ל� דו�  ז�
יו �מ � ש� א� 
ה. ו �א בו� �א ו� ה  �קו�מ �ל, א  א�

יו �מ דו� ה� 
ו י  
ל�ה א* ית  ר. ב� 
א�מ � ו
ן י� 
ע י  א� ש&� �נ י, ב�� ל א* י  
נו�נ ח� 
ת  ב��

יו �מ � יו. ש� �מ ח� 
ים ר ב�� 
י ר ה כ�� �ו ה1 ד י� 
י א ב�� �ה נ� �ל � פ�  :נ�
�ך י ל� יל� ח צו�ר  י  ל� י, א ת� �נו�ס  מ�
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le malheur. En Toi est mon espoir 

et mon attente, ma force dans mon 

exil. A Toi vont toutes les requêtes 

de  mon  cœur  et  vers  Toi  je 

tournerai toute ma volonté. Délivre 

le  serviteur  qui  crie  vers  Toi,  en 

proie  à ses oppresseurs  et  à  ses 

adversaires. Tombons...

éponds-moi,  ô  D.ieu, 

réponds-moi  quand  je 

T’appelle de ma détresse. Que les 

peuples  sachent  que  Ta  main  n’a 

pas  de  limite.  Ne  méprise  pas  la 

misère  du  pauvre  qui  crie  de 

l’attaque  de  l’oppresseur,  qui 

T’avoue  ses  péchés  et  confesse 

ses fautes de jeunesse.Tombons...

R

e  quoi  peut-elle  se 

plaindre, que peut-elle dire 

pour se justifier, la créature dont le 

corps  reviendra  à  la  poussière ? 

Que  T’apportera  l’homme,  qu’il 

fasse  le  mal  ou  le  bien ?  Ses 

paroles et ses actes ne sont-ils pas 

inscrits  dans  le  livre  de  sa  vie ?

Tombons...

D

es  serviteurs  se  sont  levés 

en pleine nuit pour Te louer. 

Souviens-Toi  pour  eux  du  mérite 

des patriarches et ne considère pas 

leurs  mauvaises actions.  Acquiers 

Ta  communauté  comme autrefois, 

Saint  de  Yaacov et  leur  Délivreur. 

Lève-Toi,  ô  D.ieu,  qui  fait  la  paix 

dans Ses hauts cieux.  Tombons dans 

la main de D.ieu car grande est Sa pitié.

T

י ת� �ר �צ י. ב�� ת� �ו ק� ת� ו� י  ר� ב� ש&�  �ך  ,ב��
י לו�ת� �ג ב�� י  לו�ת� �י ל. א* � כ�  �ך  ל�

י ב�� ל� ת  לו� א� ש�� ל, מ� � כ�  �ך ד�� ג� נ�  ו�
י ת� �ו א� 
 ק. ת� ע צו�  �ך ל� ד  ב� ע� ה  ד �  ,פ�

יו �מ �ק יו ו� �ד ד רו� 
י� י: מ� ה כ�� �ו ה1 ד י� 
י א ב�� �ה נ� �ל � פ�  נ�

יו �מ ח� 
ים ר ב�� 
 :ר
י נ� נ י ע� נ� נ ע� ה  �ו ה1 ן, י� מ� י  א� ר� �ק  ב��

ר 
צ  מ� 
ים. ה מ�� 
ע �ב� ע  
ד �ו� י� ך�, ו� ד� �י י   כ��
ר 
צ ק� ת� נו�ת. ל�א  ע* ז�ה  ב� ת�� ל  
א  ו�

י נ� �ר, ע 
ת צ 
ר ג� ת�� ק מ� ע ר. צו� � ש�  א�
ה ד� מו�  �ך ל� יו  �ע � ש� � ל, פ� 
ע ה  ד�� 
ו ת�  ו�מ�

יו �לו�מ יו: ע� �מ ח� 
ים ר ב�� 
י ר ה כ�� �ו ה1 ד י� 
י א ב�� �ה נ� �ל � פ�  :נ�
ה 
ר מ 
י�אמ ו� ן  נ או� ת� ר, י�� ב� 
ד י�� ה  
 מ

ק �ד� 
ט צ� י� ר. ו� � ש� א� ר  ח�מ� יר  צ�  י�
ו�ב ש� � ק, ת� 
ד� ק  �ב �א כ�� תו�  �י� ו� ה. ג�� 
 מ

ם �ד �א �ה  �ך ל� ן   ת� י, י�� כ� ו� ע  
ש� ר� י� י   כ��
ק 
ד� צ� יו. י� �ל �ע פ� ו�מ� יו  � ל� מ� ל�א   ,ה�

יו �מ �ר י פ� ס ים ב�� תו�ב� י
ד: כ�� ב�� א  �נ� ה  �ל � פ�  נ�

יו �מ ח� 
ים ר ב�� 
י ר ה כ�� �ו ה1  :י�
ת צו� ד"נ( ח� עו� ב�� מו�) א  �ק  �ך ל� ל�ה  י� 
 ,ל

ם �ל �ל ה� 
מ ב��  �יך ד� �ב ת. ע� בו� �א כו�ת   ז�
�ר כ� ז� ם ת�� ה� �ם, ל �ל �ל ע� 
מ ן ל� פ�  ל ת� 
א  .ו�

ם ד� ק� י  ימ כ��  �ך ת� �ד ע� ה  נ ש�, ק� דו�  ק�
ם �ל א� � ג� ק�ב  ע� 
ל. י א �ה א  ש& �נ� ה�  ,ו�

יו �מ רו� מ� ם ב�� לו� � ש�� 
ה ה ש&� א: עו� �נ� ה  �ל � פ�  נ�

יו �מ ח� 
ים ר ב�� 
י ר ה כ�� �ו ה1 ד י� 
י  :ב��
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.ieu empli de pitié et de 

grâce, nous avons fauté 

devant Toi.  Aie pitié de nous 

et délivre-nous.

D ם ח 
יך� ר נ� �פ אנו� ל� �ט �ו�ן ח נ� 
ח חו�ם ו� 
 ר
נו� יע ש�� הו� ינו� ו� ל �: ע

e David. A Toi, D.ieu, 

je  livrerai  mon  âme. 

Mon D.ieu ! En Toi j’ai placé 

ma confiance, ne me laisse 

pas  être  déçu  ;  que  mes 

ennemis  ne  se  réjouissent 

pas  à  mes  dépens.  Aussi, 

tous  ceux  qui  espèrent  en 

Toi ne seront pas humiliés ; 

ceux qui seront humiliés, ce 

sont ceux qui me trahissent 

sans  raison.  D.ieu,  fais-moi 

connaître  Tes  voies, 

enseigne-moi  Tes  chemins. 

Conduis-moi  dans Ta vérité 

et  enseigne-moi,  car  Tu  es 

le  Dieu  qui  me délivre,  en 

Toi  j’espérerai  tout  le  jour. 

Souviens-Toi  de  Ta 

bienveillance,  D.ieu,  et  de 

Ta  bienfaisance,  car  elles 

sont  éternelles.  Les  fautes 

de  mes  jeunes  années  et 

mes  péchés,  ne  T’en 

souviens  pas.  De  tes 

bienfaits  souviens-Toi  pour 

moi  [de  mes  bonnes 

actions],  pour  Ta  bonté, 

D.ieu. D.ieu est bon et droit, 

aussi Il guide les fauteurs la 

voie [du repentir].  Il  guidera 

les  hommes humbles dans 

la justice, Il  enseignera aux 

humbles  Sa  voie.  Tous  les 

chemins  de  D.ieu  sont 

D ד ו� ד� יך� ל� ל� יא� ש�� פ� 
ה נ �ו ה1 י�   
א �� ש� י: א� ת�� ח� 
ט �ב  �ך ב�� י  
ל�ה  א*

ה �ש� בו� א ל  
צו�. א ל� 
ע 
י ל  
 א
י י ל� 
ב י� ל�א: או�  �יך ל ק�ו� � ם כ� 
 ג�

ו� ים. יב�ש� ד� ג� ו� ב� 
ה ו�   יב�ש�
ם �יק ה: ר �ו ה1 י�  �יך כ� �ר  ד��

י נ� יע ד� י. הו� נ� ד מ�� 
ל  �יך ת� חו�  :א�ר�
�ך � ת� מ� א� 
ב� י  נ� יכ ר� ד� 
י, ה נ� ד מ�� 
ל  ו�

י ע� ש�� י י� ל�ה ה א* �ת� 
י א ך�. כ�� ת�  או�
ם י�ו� 
ל ה � י כ� ית� ו�� יך�: ק� מ� ח� 
כ�ר ר  ז�
�יך ד� �ס ח� 
ו ה  �ו ה1 ם. י� �ל עו� מ י   כ��

ה � מ� י: ה 
ע �ש� י ו�פ� 
עו�ר �את נ� ט� 
 ח
�ר כ� ז� ל ת�� 
י. א ר ל� �כ ז�  �ך ד�� ס� 
ח  כ��

ה �ת� 
ה. א �ו ה1 י�  �ך טו�ב� ן  
ע 
מ  :ל�
ה �ו ה1 י� ר  �ש� �י ו� ב  ן. טו�  כ� ל  
 ע

ך� ר� �ד� 
ב� ים  א� � ט� 
ה ח ר� ך�: יו� ר ד� 
 י
ט � פ� ש�� מ�� 
ב� ים  ו� �נ ד. ע�  מ� 
יל  ו�

ו� כ� ר� 
ד� ים  ו� �נ ת: ע� חו� ר� �א ל  �  כ�
ת מ� א* ו� ד  ס� ח� ה  �ו ה1 י. י� ר נ�צ�  ל�

יו �ד�ת ע יתו� ו� ר� ך�: ב� מ� ן ש�� 
ע 
מ  ל�
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bonté  et  vérité  pour  ceux 

qui  gardent  Son alliance et 

Sa  vérité.  Pour  Ton  nom, 

D.ieu,  pardonne  ma  faute 

car elle est grande. Qui est 

l’homme qui craint D.ieu ? Il 

lui montrera le chemin qu’Il 

a choisi. Son âme reposera 

dans  le  bonheur  et  sa 

descendance héritera  de la 

terre. Le secret de D.ieu est 

réservé  à  ceux  qui  Le 

craignent,  et  Il  leur  fera 

connaître Son alliance.  Mes 

yeux  sont  toujours  tournés 

vers  D.ieu,  car  Il  sort  mes 

pieds  du  filet.  Tourne-Toi 

vers  moi  et  fais-moi  grâce, 

car je suis seul et faible. Les 

malheurs de mon cœur ont 

grandi,  fais-moi  échapper à 

mes  tourments.  Vois  ma 

misère et  mes souffrances, 

et  pardonne  toutes  mes 

fautes35.  Vois  que  mes 

ennemis  se  multiplient,  ils 

me  haïssent  violemment. 

Protège mon âme et sauve-

ו�ה ה1 ב. י� 
י ר י כ�� נ� ו� ע� 
� ל ת� ח� 
ל �ס  ו�
א: הו�א ר י� יש�  א� �ה ז�ה  י   מ�

ה �ו ה1 ר. י� �ח ב� י� ך�  ר� ד� ב�� ו�  נ� ר�  :יו�
ין ל� � ת� ב  טו� ב�� ו�  ש� פ� 
עו�. נ ר� 
ז  ו�

ץ ר� �א ש�  
יר ה: י� �ו ה1 י� ד   סו�
יו �א יר ם. ל� �יע ד� הו� ל� יתו�  ר�  :ו�ב�

ה �ו ה1 י� ל  א� יד  מ� � ת� י  
ינ י. ע  כ��
י �ל ג� 
ר ת  � ש� ר� מ יא  צ� יו�  :הו�א 

י נ�  נ� �ח ו� י  
ל א ה  נ � יד. פ� ח� �י י   כ��
י נ� �א י  נ� �ע י: ו� ב� �ב ל� ת  רו� � צ

יבו� ח� ר� י. ה� 
ת צו�קו� מ��  מ�
י נ� יא צ� י: הו� ל� �מ ע� 
י ו י� נ� �ה ע א  .ר�

י ��את ט� 
ח ל  �כ ל� א  �ש& ה: ו� א  ר�
ו� ב� 
י ר י כ�� 
ב ס. א�י� �מ �ת ח 
א נ� ש&�  ו�

י או�נ� נ י: ש&� ש�� פ� 
נ ה  �ר מ� � ש�
י נ� יל צ�� 
ה י. ו� כ�� ש�  בו� א ל  
 א

35) « Vois ma misère et mes souffrances... / י ל� מ� ע$ 
י ו י� נ� ה ע� א� י. ר� �את� ט� 
ל ח כ� א ל� ש�6 ו� »
Rabénou Yona explique (Chaareï  Téchouva 2;3)  que le châtiment de 
D.ieu a pour but le bien de l'homme. Lorsque l'homme faute devant 
D.ieu et fait le mal à Ses yeux, D.ieu le punit dans le but d'expier et de  
pardonner sa faute. Le châtiment permet la guérison de son âme par 
les souffrances physiques que D.ieu lui envoie. En effet, la faute est une 
maladie de l’âme, comme il est dit : « Guéris mon âme, car j'ai fauté 
contre Toi/ ך� �י ל את� �ט �י ח י כ�� ש�� פ� 
ה נ �א �פ .(Téhilim 41;5) « ר�
Essayons  de  mieux  comprendre  la  nature  des  châtiments  à  travers 
l'allégorie suivante exposée par le Rav Nissim Yaguen זצק״ל : 
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moi. Je n’aurai pas honte car 

je  me  suis  réfugié  en  Toi. 

L’intégrité et  la  droiture me 

protégeront car j’ai placé en 

Toi  mon  espoir.  Délivre, 

D.ieu,  Israël  de  tous  ses 

malheurs.  Il  délivrera  Israël 

de tous ses péchés.

ך� �ב י  ית� ס� �ר: ח � י�ש� �ו �ם   ת�
י רו�נ� צ�� יך�. י� ית� ו�� ק� י  ה: כ�� ד �  פ�

ל א �ר ש&� י� ת  א� ים  ל�ה� �ל. א* כ�  מ�
יו �ת רו� �ת: צ א� ה  ד�� פ� י� הו�א   ו�
ל א �ר ש&� יו. י� �ת נו� ו� ל ע� � כ� : מ�

Un  homme  souffrant  d’une  tumeur  mortelle  devait  subir  une 
intervention  chirurgicale  délicate.  Un  seul  spécialiste  mondial  était  
capable  d’effectuer  cette  opération,  or  il  habitait  de l'autre  côté  du 
globe et ses honoraires s’élevaient à plusieurs dizaines de milliers de 
dollars. Mais ayant pris connaissance du dossier, ce chirurgien décide, 
dans un élan de bonté et générosité, de venir l’opérer gratuitement.Le 
grand  chirurgien  arrive  dans  le  pays  tout  spécialement  pour 
l’opération.  Il  est  conduit  avec  empressement  à  l’hôpital,  où  il 
commence la délicate opération. Il incise le ventre du patient à l'aide 
d’un  scalpel  tranchant,  et  la  plaie  saigne  abondamment.  Après  de 
longues  heures  d’efforts,  il  réussit  à  extraire  la  tumeur.  Pendant  ce 
temps, le fils du malade assiste à l’opération derrière une vitre. Il est 
choqué de voir  ce  chirurgien,  scalpel  à  la  main,  écharper  son père,  
entouré d'une équipe de médecins et d’infirmières qui ne font pas le  
moindre geste pour empêcher ces mauvais traitements.  Ne pouvant 
plus se contenir,  le fils hurle : « Assassin,  boucher !  Regardez ce que 
vous faites à mon père ! Ce sont des litres de sang qui coulent de son 
corps... Vous allez le tuer ! »
Cet enfant ne comprend pas grand chose, n’est-ce pas ? Il ne se rend 
pas compte que le chirurgien fait tout pour sauver son père, et le fait  
de plus gratuitement, avec la plus grande bonté !
Devant les épreuves et les punitions que nous subissons au cours de 
notre vie, nous ressemblons à cet enfant qui ne comprend pas grand 
chose. Nous nous plaignons à Hakadoch Baroukh Hou : « Pourquoi me 
fais-Tu cela ? » Nous ne comprenons pas que c'est pour notre bien !
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ternel,  D.ieu  d’Israël,  reviens 

sur Ta colère et change d’avis 

sur le mal que Tu voulais infliger à 

Ton peuple.

É ה ו� ה' ו�בי� ש� ל  א �ר ש&� י� י  ל�ה א*   
�ך � פ� 
ן א רו� ח� ה. מ �ע �ר �ל ה 
ם ע ח �נ� ה�  ו�

�ך � מ� 
ע : ל�
YOM RICHONE [DIMANCHE] CERTAINS RÉCITENT

 D.ieu ! Ecoute la plainte de 

Ton peuple et fais-nous un 

signe  favorable.  Qui  est  comme 

Ton  peuple,  Israël,  une  nation 

unique ?  Extirpe-les  d’entre  les 

dents des lions ;  des quatre coins 

rassemble-les et rapproche-les l’un 

de  l’autre.  Console  les  endeuillés 

de  Tsion  et  aie  pitié  d’Aholiva 

(Yehouda)  errante  pour  unifier  la 

tente.  Edom  et  Moav  ont  anéanti 

ma vie dans la fosse, ils ont frappé 

mes  joues  honteusement,  chacun 

d’un côté.  Ils ont caché un filet  et 

un  piège  à  mes  pieds,  ils  ont 

comploté  ensemble  contre  moi. 

Personne  ne  fait  le  bien,  pas  un 

seul.  Renforce Ton peuple, Toi qui 

résides aux Cieux, et Tes ennemis 

seront  anéantis.  D.ieu  sera  alors 

Roi  sur  toute  la  terre,  ce  jour-là 

D.ieu  sera  Un  et  Son  Nom  Un. 

Reviens  sur  Ta  colère  et  change 

d’avis  sur  le  mal  que  Tu  voulais 

infliger à Ton peuple.

O ה �יב ש�� ק� 
ה  �ך מ�� 
ע ת  
ע ו� 
 ש� ה   �ו ה1  .י�
ה �טוב ל� אות  נו�  � מ� ע� ה  ש& ע� 
י. ו  ו�מ�

ד �ח וי א� ל ג� א �ר ש&� ך� י� מ�� 
ע י :כ�� נ� ין ש�� ב�  מ�
ם צ ל�� 
ח ת�� יות  �ר רו�חות. א� ע  
ב� ר� 
א  ו�מ

ם צ ב�� 
ק ל. ת�� א� ד  �ח א� ם  �אות ב  ר �ק  ו�
ד �ח ם :א� ח 
נ י�ון ת�� י צ� ל ב ת א� א� ת. ו� א�  ו�

ם ח 
ר ת�� ה  �דו�ד נ�� 
ה ה  �יב ל� ה6 �ר. א ב� 
ח  ל�
ד �ח א� יות  ה� ל� ל  אה� �ה ת  דום :א�  א*
י 
י� 
ור ח ב� 
ב תו�  מ� �ב צ �ה. ו�מוא � פ� ר� ח�  ב��

י 
י 
ח ל� ו�  כ� ד. ה� �ח ז��ה א� ד ו�מ� �ח ז��ה א�  :מ�
ת 
ח 
פ �ח ו 
 פ� נו�  מ� �י ט 
ל ג� 
ר ו�. ל� ש� ח� 
ל ת� י�� 
 ו

ד 
ח 
י י 
ל �ם. ע 
ין ג� ה טוב א ין עוש&�  א
ד �ח ץ :א� ר� י ע� מ ן ש�� וכ ך� ש� מ�� 
ז�ק ע 
 .ח

ץ ר� ח� �ו ל�ה  �כ ל� יו�  ה� י�  �יך ב� אוי� ה. ו� �י �ה  ו�
ה  �ו ה1 ץ י� ר� �א �ל ה � ל כ� 
ל�ך� ע מ� י�ום. ל� 
 ב�

ה  �ו ה1 י� י�ה  ה� י� הו�א  
מו ה ו�ש�� ד  �ח  א�
ד �ח ך�: א� � פ� 
א ח�רון  מ ו�ב  ם, ש� ח �נ� ה�  ו�

�ך � מ� 
ע ה ל� �ע �ר �ל ה 
:ע

Si  nous avions réellement pris conscience qu'il  y  a une vie après la 
mort, que la vie ici-bas est limitée à un nombre d’années fixé et que 
l'essentiel est la vie dans le monde futur, comme il est dit  : « Ce monde 
n'est que le couloir du Monde Futur. Prépare-toi dans le couloir pour  
pouvoir  entrer  dans  le  Palais »  (Pirkeï  Avot  4;16),  alors  nous 
accepterions mieux les épreuves, car nous comprendrions qu'elles sont 
essentielles et indispensables pour mériter le monde futur.
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YOM CHENI [LUNDI] CERTAINS RÉCITENT

.ieu  Unique  qui  scrute  le 

cœur de tous les hommes, 

qui fait de grands actes illimités. Ce 

fut  le soir,  ce fut le matin. Ecoute 

les  paroles  et  les  propos  de  Ton 

serviteur qui supporte l’exil sur son 

épaule, pour le relever au jour de 

sa chute. Il n’y a qu’Un seul, et pas 

d’autre.  Souviens-Toi  de  l’alliance 

de Tes bien-aimés pour  le peuple 

qui  crie  devant  Toi,  les 

descendants  de  Yaacov,  Tes 

serviteurs,  et  ordonne  au 

deuxième... Mon bien-aimé, écoute 

les supplications et considère leur 

prière comme des offrandes, par le 

mérite  de  ceux  qui  offrent  des 

sacrifices,  Nétanel  ben  Tsouar  le 

deuxième jour.  Tends l’oreille  à la 

prière  de  Ton  peuple  et  envoie-

nous  Ton  juste  Machia’h.  Nous 

offrirons des sacrifices devant Toi : 

un agneau le matin et le deuxième 

[l’après-midi].  Mon  Roi !  Renforce 

mon  cœur  et  empresse-Toi 

d’éclairer  mes  ténèbres.  Si  mon 

chemin est caché, fais réussir Ton 

serviteur le deuxième jour. Reviens 

sur Ta colère et change d’avis sur 

le mal que Tu voulais infliger à Ton 

peuple.

D ם �ד �י א נ ל ב�� � ות כ� ב� יד ל� ח� �ה  י �ו ה1  י�
ר ין. חוק א ד  
ע דולות  ג�� ה   עוש&�
ר ק� יום. ח ר  בק� י  ה� י� 
ו ב  ר� ע� י  ה� י� 
 ו
י נ�  מו :ש� א, נ� ך� ו� ד�� ב� 
ת ע 
יח ב ש&�  ש� ק� 
 .ה

מו כ� ל ש�� 
לו�ת ע �ל ג� לו. סוב פ� �יום נ  ו�
ימו ק� ה� 
י. ל נ�  ין ש� א ד ו� �ח כר :יש� א�  ו�ז�

�יך יד� ד� ית י� ר� ך�. ב�� ד�� ג� ים נ� ק� ם צוע� 
ע  .ל�
�יך ד� �ב ע� קב  ע� 
י י  נ ת. ב�� א� ם  
ג� ו  
צ י� 
 ו

י נ�  ש�� 
ות :ה נ� ח� ב ת��  ש� ק� 
י ה וד� ב. ד� ש� ח� 
 ו
נות �מ ם כ�� �ות ל� פ� ים. ת�� יב� ר� ק� 
כו�ת מ ז�  ב��

נות �ב� ר� �י�ום. ק 
ב� ר  �צו�ע ן  ב�� ל  א נ� 
ת  נ�
י נ�  ש�� 
ך� :ה � מ� 
ע 
ת  ל� פ� ת� ל�  �ך נ� ז� �א ט  
 .ה

�ך ק� ד� צ� יח  ש�� מ� נו�  �ל ל
ח  יב. ו�ש�� ר� ק� 
נ  ו�
�יך נ� �פ נות ל� �ב� ר� �ד. ק �ח ש& א� ב� � כ� 
ת ה  א�

י נ�  ש�� 
ש& ה ב� � כ� 
ת ה א� ר ו� ק� ב� 
י :ב� ב�� ז�ק ל� 
 ח
י כ�� ל� 
י. מ כ�� ש�� ח� יר  א� �ה ל� ר  ה 
ם. ו�מ  א�

י כ�� ר� 
ד� ה  �ר ת�� ס� א. נ� �נ ה  �יח ל� צ� 
 ה
י נ�  ש�� 
ה י�ום  
ב�  �ך ד�� ב� 
ע רון:ל� ח� מ ו�ב  ש�   

�ך � פ� 
ך�, א � מ� 
ע ה ל� �ע �ר �ל ה 
ם ע ח �נ� ה�  :ו�

YOM CHELICHI [MARDI] CERTAINS RÉCITENT

 D.ieu ! Je lève les yeux au 

ciel.  Dans  ma  détresse 

j’appelle  l’Eternel.  Mon  âme  se 

pâme de chagrin et de prière et 

j’épanche  mon  âme  devant 

l’Eternel.  Ô  D.ieu !  Ecoute  mes 

paroles  et  fais-moi  un  signe 

favorable.  Tu  as  fait  tant,  Toi, 

Eternel !  J’ai  faibli  et  Il  me 

délivrera, D.ieu juste et délivreur. 

Ô ה  �ו ה1 רוםי� � מ� 
י ל 
ינ ו� ע ל� 
י.  ד� ר ל� 
צ� 
 ב�
ה  �ו ה1 י� א  �ר ק� י :א� 
ל �ע ף   ט� 
ע ת� ת�� 
 ו

י. רו�ח�י יח� ש&� י ו� ס� ע� 
 רב כ� ך�. מ פ� ש�� א� � ו
ה  �ו ה1 י� י  נ פ� ל� י  ש�� פ� 
נ ת  ה� :א� � י

י מ� א, ב נ�  ש� ק� 
ה. ה �טוב ה אות ל� ש& ע� 
 ו
�י מ� ה . ע� �ו ה1 ה י� � ת� 
ית� א ש&� �ות ע ב� 
 :ר

92



J’espère  en  Ta  délivrance, 

Eternel ! Quand mon ennemi se 

dresse  contre  moi,  mon  cœur 

n’aura pas peur car j’ai confiance 

en Toi, Eternel. Ma main est forte 

grâce à Toi, mon Refuge, et non 

grâce à mon épée, car l’Eternel 

ne délivre ni par l’épée ni par la 

lance. Mes ennemis prennent le 

dessus  et  se  vantent  à  mes 

dépens.  D.ieu  se  tairait-Il  là-

dessus ? Pourquoi caches-Tu Ta 

face  quand  l’ennemi 

m’encercle ?  D.ieu est  jaloux et 

vengeur.  Je  prendrai  des 

décisions  en  moi-même  et  je 

crierai  avec  cœur.  D.ieu 

délaissera-t-Il  pour  toujours ? 

Des méchants m’attaquent, mais 

mes pensées me répondent que 

D.ieu  ne  délaissera  pas 

éternellement.  J’espère  en  Ta 

pitié car c’est en Toi que j’ai mis 

mon  espoir.  Tu  répondras, 

Eternel  mon  D.ieu  Reviens  sur 

Ta colère et change d’avis sur le 

mal que Tu voulais infliger à Ton 

peuple.


יע הוש�� י� י  ל� ו� י  ות� ל� 
יק. ד� ד�� 
צ ל   א

יע ה . ו�מוש�� �ו ה1 י י� ית� ו�� ך� ק� ת� �ו�ע יש�  :ל�

י ב� י אוי� 
ל �קו�ם ע י. ב�� ב�� א ל� �יר י�  .לא 
ה  �ו ה1 י י� ת�� ח� 
ט �ב�  �יך ל� �י ע נ� א� 
ה :ו �מ � ר

י ב�� 
ג� ש&� י מ� ד� �י  �ך י. ב�� ב�� ר� 
ח לא ב� י. ו�  כ��
ה  �ו ה1 יע
 י� ית יוש�� נ� ח� 
ב ו�ב ר� ח�  :לא ב�

רו� �ב �י ג� 
ב רו�. אוי� � מ� 
א ת� י ה� 
ל �ע ל. ו� 
ע 
 ה
ה  �ו ה1 ק י� 
 פ� 
א ת� �ה ת� ל� יך� :א נ� �ה פ � מ� � ל

יר ת�� ס� 
יר. ת ת�� כ� 
י י  
ל �ע אויב   אל. ו�
ה  �ו ה1 י� ם  נוק ו� וא  נ� 
צות :ק  ע

ה �ימ ש&� �א י  ש�� פ� 
נ י. ב�� ב� �ב ל� ם  ע�  ו�
ה . א�ה�ימ�ה �ו ה1 ח י� 
נ ז� ים י� מ� �עול ל� 
 :ה

י יבו�נ� ר� ים י� ד� י. ז יבו�נ� ש�� י י� 
יפ ע� י. ס�  כ��
ה  �ו ה1 עול�ם י� ח ל� 
נ ז� י� יך� :לא  מ� ח� 
 ר

�י 
ר�ת� ה . ש&�ב� �ו ה1 י�  �ך י ל� �י כ��  .הוח
ל�ת�
י �לה א* י  �דנ א� ה  נ� ע� 
ת ה  � ת� 
ו�ב: א  ש�

�ך � פ� 
א ח�רון  ה, מ �ע �ר �ה ל  
ע ם  ח �נ� ה�  ו�
�ך � מ� 
ע :ל�

YOM REVII [MERCREDI] CERTAINS RÉCITENT

ternel !  Si ma faute est trop 

grande pour être pardonnée 

et que j’ai  agi sottement, ne viens 

pas  avec  rigueur  envers  Ton 

serviteur.  Guéris  les  imperfections 

de  mon  cœur  et  fais  disparaître 

mes  fautes  de  jeunesse,  protège 

Ton  serviteur  des  méchants.  Ma 

tristesse  grandit,  mes  soupirs  me 

brisent  le  cœur.  Réjouis  l’âme  de 

Ton serviteur. Ceux qui me veulent 

du mal s’insurgent contre moi et se 

réjouissent  de  mon  malheur.  Ne 

cache pas Ta face à Ton serviteur. 

E ה  �ו ה1 ואי� ש& נ�� מ� י  ונ� ע� ל  
ד �ג� ם  א�  . 
ה ש& ע� י  ת�� ל� 
 כ� ס� ה� בוא. ו� � ת� ל  
 א

�ך ד�� ב� 
ת ע ט א� � פ� ש�� מ� י :ב� ב� �ב י ל� ע ג�  נ�
ר ב �ר. ה ב ע� 
י ה 
עו�ר את נ� ט� 
ח ם. ו� 
 ג�

�ך ד�� ב� 
ע ך�  ש& ח� ים  ד� ז� י :מ� 
גונות  י�
רו� ב� �רו�. ג� ב� �י ש� ב�� י ל� 
חות נ� 
א ח
. ו�  מ� 
 ש&

�ך ד�� ב� 
ע ש�  פ� י :נ� 
ל �ע י  ת� �ע �ר י   ש� ור�  ד�
ילו� ד�� ג� ילו�. ה� ג� �י י ת� �ו� 
ה ר. ל�  ת� ס� 
 ל ת� 
 א

�ך ד�� ב� 
ע יך� מ נ� � ין :פ� א ע
 ו� ו� 
 ש� ן א� �ד א 
ע  ו�
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Jusqu’à quand crierai-je sans qu’il y 

ait justice ? Quand feras-Tu, contre 

mes ennemis, justice ? Quel est le 

nombre  des  jours  de  Ton 

serviteur ?  Reviens  sur  Ta  colère 

pour  avoir  pitié  de  moi,  que  Ta 

bonté me console, comme Tu l’as 

dit à Ton serviteur. Je raconte mes 

actes  et,  depuis  la  matrice,  je 

m’appuis  sur  Toi.  Eclaire  Ta  face 

sur Ton serviteur. Je suis trop petit, 

Rocher  qui  établit  [unit]  les 

personnes seules,  pour  toutes les 

bontés que Tu as faites avec Ton 

serviteur.  Purifie-moi  de  mon 

péché, ne détourne pas l’oreille de 

mon appel pour ma délivrance. Je 

T’en  prie,  Eternel,  car  je  suis  Ton 

serviteur. Montre-moi des prodiges, 

ne  me  cache  pas  Ta  face,  ne 

repousse  pas  avec  colère  Ton 

serviteur. Reviens sur Ta colère et 

change  d’avis  sur  le  mal  que  Tu 

voulais infliger à Ton peuple.

�ט י. מ�ש��פ� 
פ רוד� ב� ה  ש&� ע� 
 ת� י  
ת � מ
�ט ך�. מ�ש��פ� ד�� ב� 
ע י  מ י� ה  � מ� 
 ו�ב :כ� ש� � י

י נ� מ ח� 
ר ל�  �ך � פ� 
ך�. א ד�� ס� 
ח א  �נ י  ה�  י�
י נ� מ ח� 
נ ך�. ל� ד�� ב� 
ע ל�  �ך ת� �ר מ� א� י :כ�� 
כ �ר  ד��
י ת�� ר� 
 פ� י. ס� ת�� כ� 
מ ס� נ� ן  ט� ב�� מ�  �יך ל� �ע  .ו�

�ך ד�� ב� 
ל ע 
ע  �יך נ� �ה פ �יר א� �י :ה ת�� טנ� � ק
ים ד� �ס ח� 
ה ל  � כ� יב. מ� מוש��  צו�ר 

ים יד� ח� ך�. י� ד�� ב� 
ת ע א�  �ית ש&� �ר ע � ש�  :א�
י את� � ט� 
ח מ י  נ� ר ה� 
לם. ט ע� 
 ת� ל  
 א

י ת� �ע ו� 
 ש� ל� י  ת� �ח ו� 
ר ל�  �ך נ� ז� ��א. א  א�נ�
ה  �ו ה1 ך� י� ד�� ב� 
ע י  נ� א� י  ל�אות :כ�� פ�  נ�
י נ� א ר� 
י. ה נ�� � מ� מ�  �יך נ� � פ� ר   ת� ס� 
 ת� ל  
 .א

�ך ד�� ב� 
ף ע 
א ט ב�� 
 ל ת� 
רון:א ח� ו�ב מ   ש�
��ך ך�, א
פ� � מ� 
ע ה ל� �ע �ר �ל ה 
ם ע ח �נ� ה� ו�

YOM 'HAMICHI [JEUDI] CERTAINS RÉCITENT

ternel,  tourne-Toi  vers  [le 

peuple] qui erre loin de son 

nid, qui éveille le sommeil de ses 

yeux et se lève à minuit.  A cause 

de sa  honte  pour  ses  fautes,  ses 

larmes  étaient  son  pain  quotidien 

de jour et de nuit. Il fut rejeté dans 

sa captivité, poursuivi de montagne 

en colline, livré à l’épée le jour et 

au givre la nuit. Des ennemis m’ont 

opprimé et complotent contre moi, 

ils  trament  des  intrigues  toute  la 

nuit. Que ma prière vienne devant 

Toi,  Eternel,  D.ieu  de  ma 

délivrance, le jour où je crie dans la 

nuit.  Reviens  sur  Ta  colère  et 

change  d’avis  sur  le  mal  que  Tu 

voulais infliger à Ton peuple.

E ו נ� ק�� מ� ד  נוד ה  ע ש�� ה   �ו ה1 ר. י� עור  ו�
ינו ע ת  
נ ל�ה. ש�� י� 
 ל� 
ה י  צ� ח� 
ב� ם  �ק �י� 
 :ו

תו �מ ש�� 
א ת  � ש� ב� י  נ � פ� ו. מ� ל� ה  �ת י� � ה
תו �ע מ� ל�ה. ד� י� 
ל �ו ם  �יומ ם  י :ל�ח� ה� י� 
 ו

ף �ד� ה� יו נ� ב� ש�� ף. ב�� �ד� ר� ה נ� �ע ב� ג� ר ל� 
ה  .ו�מ
ל�ה י� 
 ל� 
ח ב� 
ר ק� י�ום ו�ל� 
ב ב� חר� ים:ל� ב�   אוי�

צו� �ח ל� י� י  צו�. אות� ע� �י ת� י� י  
ל �ע  .ו�
ל�ה י� 
 ל� 
ל ה � כ� ו�  ש� ר� �ח ת� י�� 
בא :ו �ת�  �יך נ� �פ  ל�

�ת�י ה . ת�פ�ל� �ו ה1 י י� ת� �ו�ע ש� י י� לה  יום. א*
ל�ה י� 
 ל� 
י ב� ת�� ק� 
ע �ך�:צ � פ� 
רון א ח� ו�ב מ ש�  , 

�ך � מ� 
ע ה ל� �ע �ר �ל ה 
ם ע ח �נ� ה�  :ו�
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YOM CHICHI [VENDREDI] CERTAINS RÉCITENT

ternel, D.ieu qui établit [unit] 

les  personnes  seules, 

tourne-Toi  vers  ceux  qui  se 

tiennent dans la maison de D.ieu la 

nuit. En Toi j’ai mis ma confiance et 

j’ai mentionné Ton Nom sur mon lit, 

la nuit. Aie pitié de celui qui marche 

en pleurant,  l’épée sur sa hanche, 

par  peur  dans  la  nuit.  Je  marche 

courbé  sans  trouver  le  repos,  de 

jour et de nuit. Sauve celui qui crie 

devant  Toi,  pour  qu’il  raconte  Ta 

bonté le matin et Ta fidélité la nuit. 

Reviens  sur  Ta  colère  et  change 

d’avis  sur  le  mal  que  Tu  voulais 

infliger à Ton peuple.

E ים יד� ח� י� יב  מוש�� ים  לה� א* ה   �ו ה1  .י�
ים ד� עומ� ל� ה  ע ה. ש�� �ו ה1 י� ית  ב  ב��

ילות ל� 
י :ב� ת�� ח� 
ט �ב  �ך ך�. ב�� מ� ש��  ו�
י ת�� ר� 
כ �ילות. ז  ל� 
י ב� ב� � כ� ש�� ל מ� 
ם :ע ח 
 ר

כה �ו�ב ל הולך�  
ל. ע 
ו ע ב� ר� 
ח יש�   א�
ילות. י�רכו  ל� 
ד ב� 
ח 
 פ� י הולך� :מ� נ� נ�  ה�

נוח
. ש��חוח �מ י  את� �צ �מ ים. לא  מ� � י

לילות ם  
ך� :ג� ד�� ג� נ� ק  צוע ט  ל� 
 .מ
�ך ד�� ס� 
ח ר  ק� ב� 
ב� יד  ג�� 
ה ך�. ל� ת� �מו�נ א*  ו�

ילות ל� 
ך�: ב� � פ� 
א ח�רון  מ ו�ב   ,ש�
�ך � מ� 
ע ה ל� �ע �ר �ל ה 
ם ע ח �נ� ה�  :ו�

CERTAINS DISENT

ternel,  ne  T’emporte  pas 

vivement et ne Te souviens 

pas  toujours  de  notre  faute.  Vois 

donc que nous sommes tous Ton 

peuple. Ne Te mets pas en colère, 

pour Ton nom, et ne dégrade pas le 

Trône de Ta gloire. Souviens-Toi et 

ne  romps  pas  Ton  alliance  avec 

nous.  Si  nos  fautes  ont  témoigné 

contre  nous,  ô  Eternel,  agis  pour 

Ton Nom. Car nos égarements ont 

grandi,  nous  avons  fauté  contre 

Toi.  Notre  Maître,  pardonne-nous ! 

Si nos péchés sont rouges comme 

l’écarlate,  Eternel,  que  Ta  pitié 

devance  [Ta  justice],  pour  notre 

patriarche  [Avraham]  sauvé  à 

Kasdim et que Tu as fait vainqueur 

dans la vallée de Sidim. Souviens-

Toi  pour  nous  aujourd’hui  de  son 

amour,  car  nos  égarements  ont 

grandi,  nous  avons  fauté  contre 

E צף ק� ל ת�� 
ו�הא ה1 י� ל   
א אד ו� ד מ� 
 ע
ון �ע ר  כ� ז� ת�� ד  
ע �א. ל �נ ט  ב�� 
ה ן   ה

נו� � ל� כ,  �ך מ�� 
ן :ע 
ע 
מ ל� ץ  
א נ� ת�� ל  
 א
�ך מ� ך�. ש�� בוד� כ� א   ס� כ�� ל  ב� 
נ ל ת�� 
 .א

נו� � ת� א�  �ך ית� ר� ב�� ר  פ � ת� ל  
א כר   :ז�
נו� �ב� נו�  �ע ינו�  ונ ע� ם  הא� �ו ה1 י�  . 

�ך מ� ש�� ן  
ע 
מ ל� ה  ש& ו�. ע� ב� 
ר י   כ��
אנו� �ט �ח  �ך ל� ינו�  ו�בות ש� דון. מ� � א

נו� �ל ח  
ל ע: ס� 
ול ת� 
 כ� נו�  מ � ש� א� ם   א�
ים ד� א* ה ה� �ו ה1 י� מון.  ה� ת   א�
�יך מ� ח� 
ים ר ד�� ק� 
 ל. ת� �צ� ב מ, �ן א 
ע 
מ  ל�

ים ד�� ש&� 
 כ� ק. מ� מ� ע ב�� ו  ת� ר� 
ב�  ג��
ים ד�� � ש� 
נו�. ה �י�ום ל 
כר ה תו ז� �ב ה� 
 .א
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Toi.  Notre  Maître,  pardonne-nous ! 

Si  nous  avons  fauté  et  raillé 

abondamment,  Eternel  dévoile-

nous un moment d’agrément, pour 

l’homme  remarquable  ligaturé 

comme un mouton et qu’un bélier a 

remplacé  en  agrément.  Souviens-

Toi  pour  nous  aujourd’hui  de  sa 

ligature  car  nos  égarements  ont 

grandi,  nous  avons  fauté  contre 

Toi.  Notre  Maître,  pardonne-nous ! 

Si  nous  avons  multiplié  crime  et 

transgression,  Eternel,  laisse-Toi 

pacifier  par  notre  prière,  pour 

l’homme  intègre  ayant  vu  une 

échelle en rêve et ayant pris peur, 

et  qui  a  dormi  dans  ce  lieu 

redoutable. Souviens-Toi pour nous 

aujourd’hui de son intégrité car nos 

égarements ont grandi, nous avons 

fauté  contre  Toi.  Notre  Maître, 

pardonne-nous !

�ך ינו� ל� ו�בות ש� ו� מ� ב� 
י ר אנו� כ�� �ט � .ח
נו� �ל ח  
ל ס� דון  �אנו� :א �ט �ח ם   א�

צון �ל ינו�  ב�� ר� ה� ה ו� �ו ה1 י� נו�.  �ל ה  ל� 
 ג�
צון �ר ת  ד. ע 
ק ע* נ�� 
ה גו�ל  �ד� ן  
ע 
מ  ל�

צ�אן 
 צון. כ� �ר רו ל� פ� � ת כ� 
ל הו�ש� י� 
א  .ו�
נו� �י�ום ל 
כר ה תו ז� �ד ק ו�. ע� ב� 
י ר  כ��

אנו� �ט �ח  �ך ל� ינו�  ו�בות ש� דון. מ� � א
נו� �ל ח  
ל ע :ס� 
ש� � פ� ינו�  ב�� ר� ה� ם   א�

ה �ר ב ע� 
ה ו �ו ה1 י� ה.  צ� 
ר ת�  ה�
ה �יר ת� ע� 
ם. ב� � ל� ז�ה ס, �ם ח � ן ת� 
ע 
מ  ל�

א �יר י�� 
א. ו �ור נ� ה  
מ קום  � מ� 
ב� ן  �ל  .ו�
נו� �ל י�ום  
ה כר  ז� תו  � מ� , ו�. ת� ב� 
ר י   כ��

אנו� �ט �ח  �ך ל� ינו�  ו�בות ש� דון. מ� � א
נו� �ח ל 
ל :ס�

ous  sommes  venus 

implorer Ta face car la 

bienfaisance  et  la  vérité 

sont  présentes  devant  Toi. 

Ne  nous  déçois  pas,  ne 

nous renvoie pas les mains 

vides  de  devant  Toi. 

Pardonne-nous  et  envoie-

nous  la  délivrance  et  la 

compassion de Ta demeure.

N אנו� ת� יך� א� נ� � פ� ת  ו� ל� 
ח י. ל�  כ��
�יך נ� �פ מו�  ד�� 
ק ת י� מ� א* ד ו� ס� א. ח� � נ

נו�  יש� ב� ל ת�� 
נו�. א יב ש�� ל ת�� 
א א � נ
�יך נ� �פ ל�� מ� ם  �יק נו�. ר �ל ל
ח   .ס�

נו� �ל ל
ח  ים. ו�ש�� מ� ח� 
ר ו� ה  �ו�ע ש�  י�
�ך נ� עו� מ�� : מ�

ous  sommes  venus 

Te  demander 

l’expiation.  [D.ieu] 

redoutable,  Refuge  au 

moment  du  malheur !  Fais-

nous vivre, fais-nous grâce, 

et  nous  invoquerons  Ton 

N אנו� ת� ך�א� מ�� מ� ש�  ק� 
ב ל�   
ה �ר � פ� 
 א. כ� �ר נו� ו� י�ם  �ב. א �ג� ש&�  מ�

ה �ר �צ� 
ב� ת  ו� ת� ע� ינו�. ל� י� 
ח  .ת��
נו� נ� �ח א. ת�� �ר ק� ך� נ� מ� ש�� ח. ו�ב� 
ל  ס�
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disparaissions  en  captivité.  Tu 

frappes et guéris, Tu fais mourir et 

ressuscites,  Tu  fais  monter  du 

Chéol pour donner la vie éternelle.

י ו ה* א. נ� �י ב� ש�� ב�� א  �יר מ� י: ג�� ח 
 מ
י  ס� 
י. ו�מ ח ו�מ ית  מ� ן. מ מ� יק  ס�� 
 מ

א �מ ל� �י ע י� 
ח ל ל� או� : ש��

ne  pitié  complète  nous 

T’avons demandé, car la 

pitié  est  grande  auprès de  Toi. 

Agis envers nous avec charité et 

bonté  pour  Ton  Nom.  Nous  Te 

supplions,  Eternel  notre  D.ieu, 

écarte  de  nous  et  de  nos 

maisons, et des maisons de tout 

Ton peuple la maison d’Israël, en 

tout  lieu  où  ils  sont,  la  peste, 

l’épée,  le  fléau,  la  famine,  la 

captivité,  le  pillage,  la 

destruction, l’épidémie, le Satan, 

le  mauvais  penchant,  les 

maladies malignes et l’ennemi.

U ים ט� ו� ש� � פ� ים  מ� ח$ 
נו�ר ש�� 
ק� ב��   
ך� � מ� ך�. מ� � מ� ע� ים  מ� ח� 
ר ים  ב�� 
ר י   .כ��

ן 
ע 
מ ל� נו�  � מ� ה ע� ש& ד ע� ס� ח� �ה ו �ק �ד  צ�
�ך מ� ר. ש�� ס �ינו� ה ל�ה ה א* �ו ה1 א י� �נ� � א

ינו�  ת� �ב� ו� ו�מ� נ� � מ� ך�. מ� מ�� 
ל ע �י כ  ת� �ב�  ו�מ�
ם ה � ם ש� קו� �ל מ �כ ל ב�� א �ר ש&� ית י�  .ב�

ר ב� ב. ד�� ר� ח� ה. ו� �ע �ר ב. ו� �ע �ר  .ו�
י ב� ה. ו�ש�� �ז� ית. ו�ב� ח� ש�� 
ה. ו�מ �פ ג� 
 .ו�מ
ן �ט �ש& ע. ו� �ר �ה ר  צ� י ים. ו� א� �ל חו�  ו�
ים ע� �ר. ר 
צ ך�. ו� � מ� 
ע : מ

ne  bonne  vie  nous 

T’avons demandé, car la 

source de vie est auprès de Toi. 

Agis envers nous avec charité et 

bonté  pour  Ton  Nom.  Nous  Te 

supplions,  Eternel  notre  D.ieu, 

écarte  de  nous  et  de  nos 

maisons, et des maisons de tout 

Ton peuple la maison d’Israël, en 

tout  lieu  où  ils  sont,  la  peste, 

l’épée,  le  fléau,  la  famine,  la 

captivité,  le  pillage,  la 

destruction, l’épidémie, le Satan, 

le  mauvais  penchant,  les 

maladies malignes et l’ennemi.

U ים ב� ים טו� י�� 
ך�ח � מ� נו� מ� ל� 
א � י.  ש�  כ��
ך� � מ� ים ע� י�� 
ר ח קו� ד. מ� ס� ח� �ו ה  �ק �ד  צ�

�ך מ� ן ש�� 
ע 
מ ל� נו�  � מ� ע� ה  ש& א. ע� �נ� � א
ו� נ� � מ� מ� ר  ס �ה ינו�  ל�ה א* ה  �ו ה1  י�

ינו�  ת� �ב� ית. ו�מ� ך� ב� מ�� 
ל ע �י כ  ת� �ב�  ו�מ�
ם ה � ם ש� קו� �ל מ �כ ל ב�� א �ר ש&� ר. י� ב�  .ד��

ב ר� ח� ה. ו� �ע �ר ב. ו� �ע �ר י. ו� ב�  .ו�ש��
ה �ז� ית. ו�ב� ח� ש�� 
ה. ו�מ �פ ג� 
ן. ו�מ �ט �ש&  .ו�

ע �ר �ה ר  צ� י ים. ו� ע� �ר ים  א� �ל חו�  .ו�
ר 
צ ך�. ו� � מ� 
ע : מ
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ers  Toi,  Eternel,  je 

lève les yeux. Ecoute 

la  voix  de  mes 

supplications,  selon  Ta 

grande bonté. En Ton Nom 

je  mets  ma  confiance  et 

j’étends mes mains. Je me 

repens  et  je  viens  à  Toi. 

Mes tristesses grandissent 

et  mes  soupirs  se 

multiplient  car  Tu  as  mis 

devant  Toi  toutes  mes 

fautes.  Mon  âme  délicate 

flétrit  de  tristesse,  sauve 

de  l’inquiétude  l’âme  de 

Ton serviteur. Efface mon 

péché,  D.ieu  de  ma 

délivrance,  et  dépose ma 

larme  dans  l’outre  où  Tu 

[les  recueilles].  Dans  Ta 

colère, aie pitié, souviens-

Toi  et  reviens  sur  Ta 

décision,  réjouis  et 

console  l’âme  de  Ton 

serviteur.  Souviens-Toi de 

ma  misère  et  de  mon 

indigence,  de  l’amertume 

[que  je  goûte]  depuis 

toujours.  Jusqu’à  quand 

renouvelleras-Tu  Tes 

plaies  contre  moi ?  Mes 

oppresseurs,  mes 

ennemis  et  mes 

adversaires  m’insultent. 

Ecoute  donc  mes  prières 

quand  je  viens  avec 

crainte  de  Toi.  Des 

méchants  ont  caché  des 

pièges et des filets contre 

V יך� ל� ה א� ו� ה' יי� את� �ש& �נ   
י 
ינ י. ע 
נו�נ ח� 
 ת� ל  קו� ע  
מ  .ש��

�ך ד�� ס� 
ח ל  ד� ג� ך�: כ�� מ� ש��  ב��
י ת�� ח� 
ט �י. ב� ת�� ח� 
 ט� ש�� י  
 פ� 
כ  .ו�

י ת�� ח� 
ק �ל ים  ר� �ב י. ד�� את� � ו�ב
�יך ד� �י: ע 
ת נו� גו� י� רו�  ב� �ו�. ג� ב� ר� י�� 
 ו

י 
ת חו� נ� 
י. א 
ת נו� ו� ע� ל  �כ י   .כ��
�ך ד�� ג� נ� ל� ה  �ת� 
ה: ש� �פ ל� � ד�

ה �ו�ג ת� ה. מ� �נו�ג ע� �ה י  ש�� פ� 
 .נ
ה �ג �א ד�� ץ מ� ל� 
ח ך�. ו� ד�� ב� 
ש� ע פ�  :נ�

י את� � ט� 
ח ר  ב ע� 
י. ה ל�ה  א*
י ת� �ו�ע ש� י. י� ת� �ע מ� ד�� ת  ם א� 
ג  .ו�

�ך נ�אד� ה ב�� �ימ ם: ש&� ח 
ז ר ר�ג�  .ו�ב�
ם ח �נ� ה� ה ו� �ר כ� �ם. ז ח 
נ ח
 ו�  מ� 
ש&  .ו�
�ך ד�� ב� 
ע ש�  פ� י: נ� י� נ� �ע כ�ר   ז�

י רו�ד� י. ו�מ� ד� עו� מ ה  �נ ע� 
ד. ל 
 ע
י ד�� ג� נ� ל� י  
ת �יך�. מ ד� ע ש�  ד� 
ח  :ת��

י 
ר ר� צו� י  פו�נ� ר� י. ח 
ב י�  או�
י 
ר ר� ו� ש� י. ו� 
ר �מ א א� �ב נ  ש� ק� 
 .ה

�ך ד�� ח� 
פ ב�� י  ב�א� י: ב�� ל� נו�  מ� � ט
ים ים. זד� צו�ד� ו�מ� ים  ח� 
  .פ�

ים ד� � כ� ל� נ� ם  ה� �י. ו�ב מ ע� 
  פ�
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moi. Les pas de Tes amis 

sont  pris  dedans.  Ils  me 

mettent  des  filets  et 

témoignent  faussement 

contre moi. Des méchants 

m’ont  dominé  à  part  Toi, 

Rocher. Rocher, révèle Ta 

gloire  au  peuple 

abandonné  et  prisonnier. 

Ta bonté gardée, donne-la 

à  Tes  survivants. 

Opprimés  de  tant  de 

tyrannie, ne T’éloigne pas 

d’eux.  Souviens-Toi 

d’Avraham,  Yits’hak  et 

d’Israël,  Tes  serviteurs. 

[D.ieu] suprême, d’En Haut 

aie  pitié  des  hommes 

malheureux  et  des 

descendants  de  Tes 

bienaimés, les enfants de 

Tes  amis.  Ils  gémissent 

dans  le  puits  de  l’exil,  et 

ont mis leur force en Toi. 

Relève de leur misère les 

descendants  de  Tes 

hommes  pieux.  Réjouis 

ceux qui portent le joug et 

effraie  leurs  ennemis. 

Comme  autrefois,  mène 

les  drapeaux  de  Tes 

tribus.  Réponds  à  leur 

prière, soutiens leur chute 

et ramène leur captifs des 

extrémités  de  la  terre. 

Délivre le peuple qui  crie 

vers Toi et ressemble à un 

muet, qui attend dans cet 

exil et est repu d’errances. 

�יך יד� ד� ים: י� צו�ד� י מ� ימו�ן ל� ש&�  .י�
ים יד� ע� י מ� ב�� ר  ק� � ש� י. ו� לו�נ� �ע  ב��

ים יך�, צו�ר. זד� ד� �ע ל� ך�: ב�� ד� בו�  כ��
צו�ר ה  ל� 
זו�ב. ג� �ע ם  
ע  ל�

צו�ר �ע צו�ר. ו� �נ� 
ך� ה טו�ב� ה. ו� �נ  ת��
�יך יד� ר� ש&� ר�ב: ל� ב�� ים  חו�צ�  ל�

ק 
�ח ק. ד� 
ח ר� ל ת�� 
ם א ה� כ�ר. מ  ז�
ק �ח צ� י� ם ל� �ה �ר ב� 
א ל. ל� א �ר ש&� י�  ו�ל�

�יך ד� �ב ים: ע� מ� רו� מ�� מ� ם  רו� � .מ
ים גו�מ� ל ע� 
ם ע ח 
ע. ר 
ל ז�ר 
ע  ו�

ים חו�מ� יך�. ר� יד� ד� י� י  יד ל�  :י�
לו�ת �ג� ר  בו� ב�� ים  ק� א� ך�. נו�  ב��

לו�ת �י א* מו�  �ם. ש& ר �ה  ו�
לו�ת פ� � ש�� יך�. מ� יד� ס� ח� ז
ע   :ג��

ל ה 
צ לי ע�ל ת�� ב� ם. סו� יה� ב י� או�  ו�
ל ה 
ב ל. ת�� ה 
נ ם ת�� ד� ק� י. ו�כ� ל ג�  ד��
�יך דו�ד� ם: ג� �ת �יר ת� ת ע� ה א� נ  .ע�

ם �ת �יל פ� נ� ת  א� מ�ך�  ב. ס�  ש� �ה  ו�
ם �בו�ת ש�� ת  י. א� ס פ� 
א  מ

�ך ד�� ל� ה: ח� מ� ך� הו� ם ל� 
ה ע ד �  .פ�
ה מ� ו� ד� ם  ל� א� ז�ה. ו�כ� לו�ת  �ג  ב��

ה � מ� 
יך�. כ דו�ד� נ� עו�  ב� �יק: ש& ד�� 
 צ
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Juste  dans  Tes  actes, 

devant  Toi  sont  comptés 

tous  les  actes  [de 

l’homme],  fais-nous 

remonter des profondeurs, 

pour  Ta  bienfaisance. 

Rassemble  les  dispersés 

enfermés dans les chaînes 

de l’ennemi. Des hommes 

cruels les ont engloutis et 

ont  brûlé  Tes  temples. 

[D.ieu] compatissant ! Sois 

un  appui  pour  le  peuple 

abreuvé  d’amertume  et 

agis  pour  [le  mérite]  de 

Tes trois  serviteurs.  D.ieu 

Tu es Suprême dans tous 

Tes actes, car Tu es juste 

et  la  justice  est  Ton 

attribut.  Accorde 

l’expiation  pour  ma  faute 

car mon espoir est en Toi, 

mon  Roi,  et  affermis  ma 

voie,  mon D.ieu,  pour  Te 

servir. Tourne-Toi vers ma 

prière et  vers mon chant, 

car  Tu  es mon espoir,  et 

qui  ne  témoignerait  pas 

[de  Ta  grandeur] ?  Vers 

Toi,  Eternel,  je  lève  les 

yeux,  écoute  la  voix  de 

mes  supplications,  selon 

Ta grande bienfaisance.

ת לו� �ע פ� מ� נו�. ב�� כ�� ת� נ�  �ך  ל�
ת ילו� ל� ת. ע� צו�לו� מ�� מ� לנו�   .ד��

�יך ד� �ס ח� ן  
ע 
מ ץ: ל� ב� 
 ק
ים ר� �ז� פ, ר. מ� 
צ לי  ב� 
כ  ב��
ים גו�ר� ים. ס� ר� �ז כ� 
א עו�ם  �ל  .ב��

�יך ד� ע� מו� פו�  ר� �יה: ש& חו�ם ה* 
 ר
ן �ע ש�� מ� ן. ל� 
ע 
ל ה  ו� �ר ם  
ע  .ל�

ן 
ע 
מ ל� א  �נ ה  ש& ע� 
ת. ו � ל�ש�  ש��
�יך ד� �ב �: ע� ת� ב� 
ג� ש&� י נ� 
ד� 
 ל. ש� �כ  ב��

� ת� ל� 
ע � פ� ר  � ש� יק. א� ד�� 
צ י   כ��
ה �ת� 
יך�. א ד�� 
מ ק  ד� צ� ר: ו�  פ� 
כ  ת��

י כ�� י  נ� ו� י. ע� כ�� ל� 
מ  �ך ב�� י  ר� ב�  .ש&�
י כ�� ר� 
ד� ת  א� ן  נ כו� י. ו� 
ל�ה  א*

�ך ד�� ב� �ע י: ל� ת� � ל� פ� ת� ל� ה  ע� ש��  .ת��
י ת� �נ� ר�  
יח ש&� ה. ו�ל� �ת� 
א י   כ��

י ת� �ו ק� ך�. ת� יד� ע� י� ל�א  י   :ו�מ�
י 
ינ ע י  את� �ש& �נ ה  �ו ה1 י�  �יך ל�  .א

י 
נו�נ ח� 
 ת� ל  קו� ע  
מ ל. ש�� ד� ג�  כ��
�ך ד�� ס� 
: ח
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otre  Père,  Père 

compatissant37, 

délivre-nous pour Ton Nom. Notre 

D.ieu  et  D.ieu  de  nos 

pères,  délivre-nous  pour  Ton 

Nom.  Dans  notre  malheur 

nous  T’avons  appelé, 

délivre-nous  pour  Ton  Nom. 

Eveille  sur  nous  Ta  pitié, 

délivre-nous pour Ton Nom. Nous 

T’avons  recherché,  sois 

présent  pour  nous,  délivre-

nous  pour  Ton  Nom.  Exauce-

nous  aujourd’hui  et 

chaque  jour  dans  notre 

prière,  délivre-nous  pour  Ton 

N ינו� ב� ן א� מ� ח$ 
ר ה� ב   , א�
�ך מ� ש�� ן  
ע 
מ ל� נו�  יע ש�� הו� ינו�: ו� ל�ה  א*
ינו� ת בו� א� י  אל�ה נו�, ו יע ש�� הו�  ו�

�ך מ� ן ש�� 
ע 
מ אנו�ך�: ל� �ר נו� ק� �ר ל �צ� 
 ,ב�
�ך מ� ש�� ן  
ע 
מ ל� נו�  יע ש�� הו� ל: ו� ג� ל� 
 ג�
�יך מ� ח� 
ן ר מו� ינו� ה� ל �נו�, ע יע ש�� הו�  ו�

�ך מ� ש�� ן  
ע 
מ א: ל� צ � מ� ה�  �נו�ך ש�� 
ר  ד��
נו� �ך�, ל מ� ש�� ן  
ע 
מ ל� נו�  יע ש�� הו�  :ו�

ם ל יו� �כ ם ו�ב� י�ו� 
ה נו�  �ר ל ת �ע  ה

37)  « Notre Père, Père compatissant.../ ן  מ� ח$ 
ר ב ה� ינו� א� ב� נו�, א� יע� ש�� הו� ו�  »
L'ouvrage  « Yalkout  Avraham  Ohavi »  fait  remarquer  que  dans  la 
bérakha : « Ramène-nous, notre Père,  à Ta Torah et rapproche-nous, 
notre  Roi,  de  Ton  service/ �ך ת� �ר תו� ל� ינו�  ב� �א נו�  יב ש�� ,ה�  
�ך ת� �ד בו� ע� 
ל נו�   כ� ל� 
מ נו�  ב ר� �ק  ,que nous récitons chaque jour dans la Amida « ו�
D.ieu est évoqué par deux noms différents : Père et Roi. Lorsque l'on 
parle de la Torah, on fait référence à la notion de père et lorsque l'on  
parle de l'accomplissement des Mitsvot, on fait référence à la notion de 
Roi. Pourquoi cette différence ? 
Lorsque nous désirons nous adresser à notre père,  le rencontrer,  lui  
parler, nous n'avons pas besoin de prendre rendez-vous, car sa porte 
nous est ouverte jour et nuit et nous pouvons nous tourner vers lui à  
chaque instant. Par contre, avec un roi, il faut fixer un rendez-vous pour 
pouvoir le rencontrer quelques instants privilégiés... C’est une allusion à 
la Torah, qui n’a pas de temps fixe prévu, mais peut et doit être étudiée 
jour et nuit, comme il est dit : « Tu y méditeras jour et nuit/ם �מ ו� יו� ית� ב� ג� �ה  ו�
« ו�ל
י�ל�ה  (Yéochoua  1;8).  Mais  les  Mitsvot,  telles  que  les  téfilines,  la 
Souka, le Chabat, la Matsa, ont un temps fixe pour être accomplies...  
Ainsi,  si  nous  voulons  être  proches  de  D.ieu,  bénéficier  de  cette 
proximité  de  père  et  fils,  et  pouvoir  L'invoquer  dans  les  termes : 
« Notre Père, Père compatissant, délivre-nous... », impliquons-nous au 
maximum dans l’étude de la Torah.
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Nom.  Ne déçois  pas  notre 

espoir,  délivre-nous  pour  Ton 

Nom.  Souviens-Toi de nous 

favorablement devant Toi, 

délivre-nous  pour  Ton  Nom.  Aie 

pitié  et  compassion 

envers nous, délivre-nous pour 

Ton  Nom.  Purifie-nous  des 

impuretés  de  nos  fautes, 

délivre-nous pour Ton Nom.  Que 

Ta  compassion  s’éveille 

sur nous, délivre-nous pour Ton 

Nom.  Aie  miséricorde  sur 

Ton peuple et aie pitié de 

Ton  patrimoine.  Sois 

clément  selon  Ta  grande 

compassion.  Fais-nous 

grâce,  notre  Roi,  et 

réponds-nous.

נו� ת � ל� פ� ת� ם ב�� יו� �ן, ו 
ע 
מ נו� ל� יע ש�� הו�  ו�
�ך מ� נו�: ש�� ר ב� �� ש� נו� מ�  יש� ב� ל ת�� 
א  ,ו�

�ך מ� ש�� ן  
ע 
מ ל� נו�  יע ש�� הו� נו�: ו� ר כ� � ז
�יך נ� �פ ל�� מ� ב  טו� ן  רו� כ� ז�  ,ב��

�ך מ� ן ש�� 
ע 
מ נו� ל� יע ש�� הו� ם: ו� ח 
ר  חו�ס ו�
ינו� ל �ך�, ע מ� ש�� ן  
ע 
מ ל� נו�  יע ש�� הו�  :ו�

ינו� נ ו� ע� ת  או� מ� , ט� מ� נו�  ר ה� 
 ,ט
�ך מ� ש�� ן  
ע 
מ ל� נו�  יע ש�� הו� א: ו� �נ מו�  ה*  י�

ינו� ל �ע  �יך מ� ח� 
ן, ר 
ע 
מ ל� נו�  יע ש�� הו�  ו�
�ך מ� ך�: ש�� � מ� 
ל ע 
מ�ל ע ל. ח� 
ם ע ח 
ר  ו�

ך� �ת �ל ח� 
יך�. נ מ� ח� 
ר�ב ר א כ�� �ה נ� � .חו�ס
נו� נ ע� 
נו� ו  כ� ל� 
נו� מ נ� � :ח

CERTAINS DISENT :

otre Père, notre Roi, Tu 

es  notre  Père.  Notre 

Père, notre Roi, nous n’avons 

que Toi. Notre père, notre Roi, 

aie  pitié  de  nous.  Si  nous 

avons  bien  agi,  Tu  es  notre 

Père, et si nous avons mal agi, 

nous  n’avons  que  Toi.  Notre 

père,  notre  Roi,  aie  pitié  de 

nous. Si notre péché domine, 

Tu  es  notre  Père.  Tu  es  le 

Rocher  de  notre  délivrance, 

nous  n’avons  que  Toi.  Notre 

père,  notre  Roi,  aie  pitié  de 

nous.  Si  nous  avons  trop 

parlé,  Tu  es  notre  Père. 

Souviens-Toi  que  nous  ne 

N נו� � כ� ל� 
מ ינו�  ב� הא� �ת� 
א ינו�  ב� �א  . 
א � ל� א� נו�  �ל ין  א נו�   כ� ל� 
מ ינו�  ב� � א

ה �ת� 
ם. א ח 
ר נו�   כ� ל� 
מ ינו�  ב� � א
ינו� ל �ל: ע 
פ�ע נו�  ב� 
ט ם ה ינו�. א� ב� � א
ה �ת� 
ל. א 
ע 
מ נו�  ע� 
ר ה ם  א� ין. ו�  א

ה �ת� 
א �א  ל� א� נו�  �נו�. ל  כ� ל� 
מ ינו�  ב� � א
ינו� ל �ע ם  ח 
נו�: ר ע ש�� � פ� ר  
ב �ג� ם   .א�
ה �ת� 
ינו� א ב� �נו�. א ע ש�� ה צו�ר י� �ת� 
 .א

ה �ת� 
א �א  ל� א� נו�  �ל ין  ינו�. א ב� � א
ינו� ל �ם ע ח 
נו� ר  כ� ל� 
ינו�: מ ב�� ר� ם ה�  א�

ר ה. א�מ� �ת� 
א ינו�  ב� �י. א כ�� כ�ר   ז�
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sommes  que  matière,  nous 

n’avons  que  Toi.  Notre  père, 

notre Roi, aie pitié de nous. Si 

nous  avons  fauté  contre  Toi, 

Tu  es  notre  Père.  Maître, 

pardonne-nous,  nous  n’avons 

que Toi. Notre père, notre Roi, 

aie  pitié  de  nous.  Nous 

espérons en Toi,  Tu es notre 

Père.  Car  Tu  es  notre  Père, 

nous  n’avons  que  Toi.  Notre 

père,  notre  Roi,  aie  pitié  de 

nous.  Vers  Toi  nous  tendons 

les  mains,  Tu  es  notre  Père. 

Procure-nous  un  remède, 

nous  n’avons  que  Toi.  Notre 

père,  notre  Roi,  aie  pitié  de 

nous. Envoie vite le Machia’h, 

Tu es notre Père. Fais fleurir le 

diadème  de  la  délivrance, 

nous  n’avons  que  Toi.  Notre 

père,  notre  Roi,  aie  pitié  de 

nous.  Notre  Père,  notre  Roi, 

Tu es notre Père. Notre Père, 

notre  Roi,  nous  n’avons  que 

Toi. Notre père, notre Roi, aie 

pitié de nous.

ר ח�מ� נו�  ח� 
נ א. א� � ל� א� נו�  �ל ין   א
ה �ת� 
ם. א ח 
ר נו�   כ� ל� 
מ ינו�  ב� � א
ינו� ל �אנו�: ע �ט �ח  �ך ל� ם  ינו�. א� ב� � א
ה �ת� 
נו�. א �ח ל 
ל ן ס� דו� �נו�. א �ין ל  א

ה �ת� 
�א א ל� ם. א� ח 
ר נו�   כ� ל� 
מ ינו�  ב� � א
ינו� ל �ינו�: ע ו�� ק� ה  �ו ה1 י�  �ך ינו�. ל� ב� � א
ה �ת� 
ינו�. א ב� �ה א �ת� 
י א נו�. כ�� �ין ל  א

ה �ת� 
�א א ל� ם. א� ח 
ר נו�   כ� ל� 
מ ינו�  ב� � א
ינו� ל �ל: ע 
ע 
 ש� נו�  ש&� 
ר  פ�  �ך ינו�. ל� ב� � א
ה �ת� 
ל. א 
ע 
 ת� נו�  �ל יא  צ� מ� 
ין. ה  א

ה �ת� 
א �א  ל� א� נו�  �נו�. ל  כ� ל� 
מ ינו�  ב� � א
ינו� ל �ם ע ח 
יח
: ר ש�� �ל
ח מ ה ש�� � .חו�ש�

ה �ת� 
ינו� א ב� �יח
. א ר� פ� 
 ע ת� 
יץ י�ש� צ�  .ו�
ה �ת� 
א �א  ל� א� נו�  �ל ין  ינו�. א ב� � א
ינו� ל �ע ם  ח 
ר נו�   כ� ל� 
ינו�: מ ב� � א
ה �ת� 
א ינו�  ב� �א נו�   כ� ל� 
ינו�. מ ב� � א

ה �ת� 
�א א ל� ך� א� ל� נו� מ� �ין ל נו� א  כ� ל� 
 .מ
ינו� ל �ם ע ח 
נו� ר  כ� ל� 
ינו� מ ב� � :א

otre Père, notre Roi, Tu 

es  notre  Père38.  Notre 

Père, notre Roi, nous n’avons 

d’autre  Roi  que  Toi.  Notre 

père,  notre  Roi,  aie  pitié  de 

nous.  Notre  Père,  notre  Roi, 

fais-nous  grâce  et  réponds-

nous  car  nous  sommes 

dépourvus de bonnes actions. 

Agis envers nous avec charité 

et bonté, pour Ton grand Nom, 

N ינו� ב� נו� א� � כ� ל� 
ינו�מ ב� �א   
ה �ת� 
נו�. א �ין ל נו� א  כ� ל� 
ינו� מ ב� � א

ה �ת� 
א �א  ל� א� ל�ך�  ינו�. מ� ב� � א
ינו� ל �ע ם  ח 
ר נו�   כ� ל� 
ינו�: מ ב� � א

ין א י  כ�� נו�  נ ע� 
ו נו�  נ� �ח נו�   כ� ל� 
 מ
ים ש&� ע� 
מ נו�  �נו�. ב� �מ� ע� ה  ש&  ע�

105



et  délivre-nous.  Nous  ne 

savons  que  faire39 car  nos 

yeux  sont  tournés  vers  Toi. 

Souviens-Toi  de  Ta 

compassion, Eternel, et de Ta 

bienfaisance,  car  elles  sont 

éternelles.  Que  Ta 

bienfaisance  soit  sur  nous, 

Eternel,  autant  que  nous 

avons  espéré  en  Toi.  Ne  Te 

souviens  pas  de  nos  fautes 

�ך מ� ש�� ן  
ע 
מ ל� ד  ס� ח� �ו ה  �ק �ד  צ�
נו� יע ש�� הו� ל ו� דו� �ג� 
נו� ל�א: ה ח� 
נ א� 
 ו

�יך ל� �ע י  כ�� ה  ש&� ע� 
נ� ה  
מ ע  
ד  נ
ינו� ינ ה: ע �ו ה1 י�  �יך מ� ח� 
ר כ�ר   ז�
�יך ד� �ס ח� 
ה. ו �מ� ה ל�ם  עו� מ י   :כ��

ינו� ל �ע ה  �ו ה1 י�  �ך ד�� ס� 
ח י  ה�  .י�
ך� �ל נו�  ל� 
ח ר י� � ש� א� 
 ר: כ� � כ� ז� ל ת�� 
 א

38) « Notre Père, notre Roi, nous n’avons.../ נו� ין ל� א� נו�  � כ� ל� 
מ ינו�  ב�  «  א�
Cette déclaration puise sa source dans la Guémara (Taanit 25b).  Elle 
raconte qu'un jour de jeûne, Rabbi Eli'ézer récita en tant que chalia'h 
tsibour  [officiant]  la  amida  spécifique  composée  de  vingt-quatre 
bérakhot pour que tombe la pluie,  mais il  ne fut pas exaucé.  Rabbi 
Akiva fut officiant après lui et pria en ces mots : « Notre Père, notre Roi, 
nous n’avons pas d'autre roi que Toi./ה �ת� 
�א א ל� ל�ך� א� נו� מ� �ין ל נו� א  כ� ל� 
ינו� מ ב� � .« א
La  pluie  tomba.  Comme  seule  la  prière  de  Rabbi  Akiva  avait  été  
exaucée, les Sages le prirent comme une indication de la supériorité de 
Rabbi Akiva sur Rabbi Eli'ézer. C'est alors qu'une voix Céleste déclara : 
« Ce n'est pas parce celui-ci [Rabbi Akiva] est plus grand que celui-là  
[Rabbi Eli'ézer],  mais parce que celui-ci est conciliant et que celui-là 
n'est pas conciliant ». Puisque Rabbi Akiva était disposé à passer sur les 
offenses  qui  lui  étaient  faites,  c'est-à-dire  à  renoncer  à  infliger  une 
punition et à pardonner facilement, alors Hakadoch Baroukh Hou agit 
de la même façon à son égard.
Rabénou  Yona  écrit  (Chaareï  Téchouva  1;28) :  « Le  Baal  Téchouva 
[repenti]  doit  se  montrer  modeste  et  adopter  la  conduite 
recommandée par nos Sages dans les Pirkeï Avot 4;10 : ‘Sois soumis 
devant tout homme’. Le Baal Téchouva ne doit pas être coléreux envers 
son prochain ni prendre les choses à cœur, et se montrer conciliant afin 
d'expier  ses  fautes. »  La  Guémara  (Roch  Hachana  17a)  dit : 
« Quiconque passe sur l’offense qui  lui  est  faite,  on passera sur ses 
fautes » car Hachem se comporte envers cette personne comme elle se 
comporte  avec  les  autres.  Voilà  un  conseil  précieux  pour  bénéficier 
d'un verdict favorable à quelques jours de notre jugement devant le 
Beth din chel maala.
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d’antan,  vite  que  Ta 

compassion  nous  arrive,  car 

nous  sommes  très 

défavorisés.  Notre  aide  vient 

du Nom de l’Eternel, car nous 

sommes rassasiés de mépris. 

Dans Ta colère40, souviens-Toi 

de la compassion [d’Avraham]. 

Dans  Ta  colère,  souviens-Toi 

de  la  ligature  [de  Yits’hak]. 

Dans  Ta  colère,  souviens-Toi 

de l’intégrité [de Yaacov]. Dans 

Ta  colère41,  souviens-Toi  de 

l’amour.  Eternel,  délivre !  Le 

ים �נ� אש� ר� נ�ת  ו� ע� נו�  �ר. ל ה 
 מ
�יך מ� ח� 
ר מו�נו�  ד�� 
ק נו�. י� ו� ל� 
ד י   כ��

א�ד ה: מ� �ו ה1 י� ם   ש� ב�� נו�  ר ז�  .ע�
ץ ר� �א �ו ם  י� 
מ �ש� ה  ש&� נו�: עו� נ� � ח

נו� נ� �ה ח �ו ה1 נו�. י� ע� 
ב �ב ש& 
י ר  כ��
�ר: בו�ז כ� ז� ם ת�� ח 
ז ר ר�ג� ז. ב�� ר�ג�  ב��

�ר כ� ז� ה ת�� �ד ק ימו�ת. ע� מ� ז ת�� ר�ג�  ב��
�ר כ� ז� �ר. ת�� כ� ז� ת�� ה  �ב ה� 
א ז  ר�ג�  :ב��

39) « Nous  ne  savons  que  faire ע/  
ד נ� ל�א  נו�  ח� 
נ א$ 
 « ו
Après avoir demandé le pardon par les séli'hot, avoir avoué nos fautes  
par le Vidouï, avoir imploré la pitié divine par les Treize attributs, et  
avoir fait tout ce qui est en notre pouvoir, en cette fin de séli'hot, nous 
ne pouvons que Te dire : « Nous ne savons que faire /ע 
ד נו� ל�א נ ח� 
נ א� 
 .« ו
Nous T’avons imploré assis, debout et couchés à terre, comme l'a fait  
Moché Rabénou comme il est dit : « Je me suis assis dans la montagne 
quarante  jours  et  quarante  nuits/ה�ל י� 
ל ים  ע� �ב� ר� 
א ו� ם  יו� ים  ע� �ב� ר� 
א ר  �ה �ב� ב   ש� א � ו
» (Devarim 9;9 ; Rachi explique qu'être assis signifie : demeurer) ; « Et 
moi-même  je  me  suis  tenu  debout  dans  la  montagne  comme  les 
premiers jours, quarante jours et quarante nuits/ים מ� �י� 
 ר כ� �ה �י ב ת�� ד� 
מ �י ע כ� נ� �א  ו�
ה �ל י� �ל ים  ע� �ב� ר� 
א ו� ם  יו� ים  ע� �ב� ר� 
א ים  �נ� אש� ר� �: (Devarim 10;10) et « ה  «Je me suis 
laissé tomber devant Hachem quarante jours et quarante nuits/ל
  ו�א�ת�נ
פ�
ה �ל י� 
ים ל ע� �ב� ר� 
א ם ו� ים יו� ע� �ב� ר� 
ה א ��נ אש� ר� � ה כ� �הו י י� נ פ�  Mais après .(Devarim 9;18) « ל�
nos  prières,  tout  dépend seulement  de  Toi,  comme nous  le  disons 
ensuite :  « Nos  yeux  sont  tournés  vers  Toi.  Souviens-Toi  de  Ta 
compassion/ ינו� ינ ל�יך� ע �י ע יך� ; כ�� מ� ח� 
כ�ר ר ז� » (Tour 131).
40) « Dans Ta colère, souviens-Toi de... /ר� כ� ז� ם ת�� ח� 
ז ר ר�ג� « ב��
Le  Séfer  Hapardess  explique  que  par  cette  requête,  nous  faisons 
allusion à Avraham Avinou caractérisé par la bonté et la compassion. Le 
mot « compassion/ם a d’ailleurs la même valeur numérique que « ר
ח
ם » �ה �ר ב� 
,Avraham ». Nous demandons à Hakadoch Baroukh Hou/א  au 
moment de Sa colère, d’avoir compassion envers nous par le mérite 
d'Avraham Avinou. [Sidour Kavanat Halev]
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roi  nous  répondra  le  jour  où 

nous  L’appelons.  Car  Il 

connaît  notre  penchant, 

souviens-Toi  que  nous 

sommes  poussière42.  Aide-

nous,  D.ieu  de  notre 

délivrance,  pour  la  gloire  de 

Ton Nom. Sauve-nous et expie 

nos péchés pour Ton Nom.

ה �יע ש�� ה הו� �ו ה1 נו�. י� נ ע� 
ך� י ל� � מ� 
 ה
נו� א ר� �ק ם  יו� ע: ב�� 
ד �י הו�א  י   כ��

נו� ר צ� נו�. י� ח� �נ ר א� �פ �י ע כו�ר כ�� � :ז
ר 
ב ל ד�� 
נו� ע ע ש�� י י� ל�ה נו� א* ר ז� � ע

�ך מ� ש�� ד  בו� ר. כ��  פ� 
כ ו� ילנו�  צ�� 
ה  ו�
�ך מ� ן ש�� 
ע 
מ ינו� ל� �את ט� 
ל ח 
: ע

41) « Dans  Ta colère,  souviens-Toi  de  l’amour/ר� כ� ז� ת�� ה  ב� ה$ 
א ז  ר�ג�  « ב��
Le Ets 'Haïm explique qu'ici aussi,  nous faisons allusion à notre père 
Avraham, mais cette fois-ci, à son amour pour D.ieu, comme il est dit : 
« La  postérité  d'Avraham  qui  M'aimait/י ב� א�ה� ם  �ה �ר ב� 
א ע  
« ז�ר  (Yéchaya 
41;8).
42)  « Souviens-Toi que nous sommes poussière / �נו ח� נ� ר א$ פ� י ע� � ר כ� «ז�כו�
Pourquoi rappeler à Hakadoch Baroukh Hou que nous ne sommes que 
poussière ?
Le Rav Nissim Yaguen nous l'explique à travers une parabole :
Si un tribunal traite d'une affaire et que, durant le procès, on s’aperçoit  
que l'inculpé n'est qu'un grain de poussière, le procès sera annulé, sans 
aucun doute. En effet, on ne jugera pas un grain de poussière, car il ne 
justifie  pas  une  procédure  judiciaire.  Le  juge  s'adressera  à  la  partie 
adverse  en  lui  demandant  pourquoi  il  a  intenté  un  procès  à  de  la 
poussière. Ne sait-il pas qu'on ne peut la juger !?
Nous disons de même au Beth-Din Chel Maála [tribunal Céleste] qu’il 
est impossible de juger de la cendre ou de la poussière. C'est pour cela 
que si nous nous considérons comme de la poussière et que nous ne 
nous enorgueillissons pas, nous ne pourrons pas être jugés et serons 
acquittés. 
Le Rav Nissim Yaguen זצק״ל nous offre un conseil pour être acquittés 
lors  du  jugement :  soyons  modestes  en  nous  présentant  devant  le 
Tout-Puissant. Prions l’Éternel en Lui disant : « Maître du Monde, nous 
sommes convaincus que nous ne représentons rien et que si Tu nous 
juges, nous ne serons pas acquittés. Maître du Monde, ne nous assigne 
pas  en  justice ! »  Ainsi,  nous  mériterons  sûrement  d’être  inscrits  et 
scellés dans le Livre de la vie.
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ardien  d’Israël43, 

protège  le  restant 

d’Israël et que ne soit pas 

anéanti  le  peuple  d’Israël 

qui  dit  chaque  jour 

« Chéma Israël ».

G

ardien  du  peuple 
unique,  protège  le 

restant  du  peuple  unique 
et que ne soit pas anéanti 
le  peuple unique  qui  dit 
chaque  jour  « Chéma 
Israël,  l’Eternel  est  notre 
D.ieu, l’Eternel est Un ».

G

ר מ� ו� ל ש� א �ר ש&� מ�ר. י�  ש��
ל א �ר ש&� י� ית  ר� א ד. ש�� 
י�אב ל  
א  ו�

ל א �ר ש&� ם. י� יו� ל  �כ ב�� ים  ר� מ� או� � .ה
ל א �ר ש&� ע י� 
מ : ש��

ר מ� ו� דש� �ח א� י  ו� ג� מ�ר.    ש��
ד �ח י א� ו� ית ג� ר� א ד. ש�� 
ל י�אב 
א  ו�

ד �ח י א� ו� ם. ג� ל יו� �כ ים ב�� ר� מ� או� � .ה
ל א �ר ש&� י� ע  
מ אלהינו. ש�� ה  �ו ה1  .י�

ד �ח ה א� �ו ה1 :י�

Et si  nous n'arrivons pas à nous considérer comme de la poussière, 
rappelons-nous  que  tous  les  grands  de  ce  monde  ont  été  loués 
justement pour leur modestie, tel Avraham qui a dit : « Voici je Te prie, 
j'ai osé parler à mon Maître, moi qui suis poussière et cendre… », David 
Hamélekh : « Moi je suis un vermisseau et non un homme, l'opprobre 
des  gens,  objet  de  mépris  pour  le  peuple. » ;  ou  encore  Moché  et 
Aharon qui se décrivirent ainsi : « Que sommes-nous ? » Méditons ces 
paroles  et  tâchons  d’acquérir  l’humilité  pour  être  inscrits  pour  une 
bonne et douce année.
43) Nous  sommes  « une  nation  unique/ד �ח א� י  ו� « ג�  comme  il  est  dit 
(Chemouel  2  7;23) :  « Qui  est  semblable  à  Ton  peuple,  Israël,  une 
nation unique sur la terre.../ץ ר� �א �ד ב� �ח י א� ו� ל ג� א �ר ש&� י� ך� כ�� מ�� 
ע י כ� .« ו�מ�
Nous sommes « une nation sainte/ ש� דו� �י ק  comme il est dit (Chémot « גו�
19;6) :  « Vous serez pour Moi un royaume de princes et  une nation 
sainte.../ ש� דו� �י ק גו� ים ו� נ� �ה� ת כ� ל�כ� מ� 
י מ יו� ל� ה� ם ת�� � ת� 
א .« ו�
Nous sommes « une grande nation/י  comme il est dit (Devarim « גדול גו�
4;7) : « Car qui est la grande nation ayant D.ieu proche d'elle.../י י גו� י מ�  כ��
יו �ל ים א ר�ב� ים ק� ל�ה� ר לו� א* � ש� ל א� דו� �.« ג�
Ce chant vante notre mérite de réciter quotidiennement le « Chéma 
Israël »,  la  « Kédoucha »  et  la  réponse  au  « Kadich »  au  « Gardien 
d’Israël/ל א �ר ש&� י� ר  מ ו� : comme il est dit (Téhilim 121;4) ,« ש�  « Voici,  Il ne 
dort  ni  ne sommeille,  le  Gardien d’Israël /ר מ ו� ש� ן  �יש� י� ל�א  ו� נו�ם  �י ל�א  ה  נ�  ה�
 Par le mérite de ces récitations, nous pouvons Lui demander .« י�ש&�ר�אל
de veiller sur nous pour nous sauver de l’anéantissement.
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ardien  du  peuple 

saint44,  protège  le 

restant du peuple saint et 

que ne soit pas anéanti le 

peuple  saint  qui  dit 

chaque jour « Saint, saint, 

saint ».

G ר מ� ו� ש�ש� דו� �ק י  ו� ג� מ�ר.    ש��
ש� דו� �י ק ו� ית ג� ר� א ד. ש�� 
ל י�אב 
א  ו�

ש� דו� �ק י  ו� ל. ג� �כ ב�� ים  ר� מ� או� � ה
ם ש�. יו� דו� �ש�. ק דו� �ש�. ק דו� �:ק

 

44) « Gardien du peuple saint/ �ש דו� �י ק ו� ר ג� מ ו�  «ש�
L'auteur de l'ouvrage « Bilévavi Michkane Evné » souligne que le mot 
«Téchouva » vient de la racine « chouv » qui signifie : revenir. Vers où 
ou vers qui doit-on revenir, demande-t-il.
Il répond que l'essentiel de la Téchouva est l'abandon de la faute, car la  
faute nous éloigne de Hakadoch Baroukh Hou, or le but de l'homme 
est  de  se  rapprocher  de  Lui.  C'est  pour  cela  qu'en  abandonnant  la 
faute, nous retirons la barrière qui nous sépare de D.ieu. Cependant, un 
homme peut abandonner  ses  fautes  sans se  rapprocher  de D.ieu.  Il 
peut en effet ne commettre aucune faute, mais n’avoir aucun lien avec 
Lui. Or nous avons le devoir de créer un lien avec Hakadoch Baroukh 
Hou, un lien d'amour de fils à père. Tel est le but de la Téchouva. Car si  
nous nous contentons d'abandonner nos fautes – ce qui sera dans un 
premier  temps  très  profitable,  mais  ce  n'est  qu'une  étape  –  nous 
n'aurons pas atteint l'essentiel de la Téchouva.
Pour  nous  rapprocher  d'Hachem,  il  faudra  nous  élever  et  nous 
sanctifier,  comme il  est  écrit ;  « Soyez  saints !  Car je suis  Saint,  moi 
Hachem votre D.ieu /ם יכ� ל�ה י ה׳ א* נ� ש� א� דו� �י ק יו� כ�� ה� ים ת�� ד�ש��  .(Vayikra 19;2) « ק�
Le  Rav  Nissim  Yaguen nous זצק״ל   offre  une  parabole  pour  mieux 
comprendre ce concept.  Un homme revêtit  un beau costume blanc 
pour se rendre à un rendez-vous important. Soudain, avant son départ,  
son jeune fils  taché de boue vient se jeter  sur  lui  pour  l'embrasser.  
Même si le père aime beaucoup son fils et qu'il souhaite le prendre 
dans  ses  bras,  il  désire  aussi  garder  son  costume  blanc  propre.  Il  
demande donc à son fils de se laver et se changer.
Le père n'a en rien puni son fils ni ne l’a repoussé. Cependant, dans son 
état,  ils ne pouvaient pas être proches l'un de l'autre. Ainsi en est-il 
avec Hakadoch Baroukh Hou. Il souhaite Lui aussi nous prendre dans 
les bras, Il nous aime, Il se réjouit même que nous courrions vers Lui. 
Mais pour cela, nous devons nous nettoyer de notre « boue ».

110



ardien  du  grand 

peuple,  protège  le 

restant du grand peuple et 

que ne soit pas anéanti le 

grand  peuple  qui  dit 

chaque  jour  « Amen,  que 

Son grand Nom ».

G ר מ� ו� אש� �ב� 
ר י  ו� ג� מ�ר.    ש��
א �ב� 
י ר ו� ית ג� ר� א ד. ש�� 
ל י�אב 
א  ו�

א �ב� 
י ר ו� ם. ג� ל יו� �כ ים ב�� ר� מ� או� � .ה
א �ב� 
יה� ר מ א ש�� ה ן י� מ �: א

L’étude la Torah et l’application des Mitsvot sanctifient et affinent la 
personnalité  de  l'homme.  Car  la  Torah  possède  cette  force  de 
métamorphoser  l’homme  qui  s'y  implique  vraiment.  Dans  le  texte 
institué par nos sages lors de l'accomplissement d'une Mitsva,  nous 
disons : « qui nous sanctifie par ses Mitsvot/יו �ת ו� צ� מ� נו� ב�� �ש� ד�� ר ק� � ש�  ,Ainsi .« א�
si  nous  sommes  saints,  Hakadoch  Baroukh  Hou  pourra  être  le 
« Gardien du peuple saint ».
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ל 
ד� 
ג� ת� אי� �ב� 
ר ה�  מ ש� ש�� 
ד� 
ק ת� י� ו� א )אמן(.   מ� ל� ע� אב�� �ר י ב� ד��   
יה� עו�ת ר� יה�. כ�� כו�ת ל� 
מ יך�  ל� מ� 
י יה�. ו� נ �ק ר� , פ� ח  
מ צ� 
י ב. ו� ר �יק  ו�
יה� יח ש�� ן )אמן(. מ� יכו� י�� 
ח יתב�� ב� כ�ל  ד� י  י� 
ח ו�ב� ן  יכו� מ יו� ו�ב�   

ן מ �א רו�  מ� א� ו� יב  ר� �ק ן  
מ ז� ו�ב� ל�א  �ג ע� 
ב� ל  א �ר ש&� א )אמן(. י� ה�  י�
ה� מ� ך�ש�� 
ר �ב� ת� י� א  �י� 
מ ל� �ע י  מ ל� �ע ו�ל� ם  
ל �ע ל� ך�  
ר �ב מ� א  �ב� 
ר  . 

ח 
ב� 
 ת� ש�� י� ר. ו� 
א � פ� ת� י� ם. ו� 
מ רו� ת� י� א. ו� � ש� 
נ ת� י� ר. ו� �ד� 
ה ת� י�  .ו�
�ה ל� 
ע ת� י� הו�א. ו� יך�  ר� ב�� א  �ש� ד� ק, ד�� יה�  מ ש�� ל  � ל� 
ה ת� י�  )אמן(. ו�

א יל�� ע� אל� �ת �כ ר� ל ב�� � ן כ� מ� א.   �ת �יר א. ש�� �ת �מ �ח נ� א ו� �ת �ח ב�� ש��  .ת��
ן מ �רו� א מ� א� א ו� �מ ל� �ע ן ב�� �יר מ� א� 
:)אמן(. ד�

CERTAINS ONT L'HABITUDE, ICI DE SONNER LE CHOFAR  ת ת תש ''תשר ת'' ''תר

רו� ת� ע� ת� ו� נו�  ע� � םת� י� 
מ � ש�� 
ה ן  מ� ים  מ� ח� 
ר ב�� ל.   
ב� ק,  ת��
ם כ� ת� 
ק ע� 
ן. צ צו� �ר ב�� ם  כ� ת� 
 ל� פ� ת�� ע  
מ � ש�� ל. ת�� קו� ה  נ� �ע י  ו�

ם כ� ת� 
יר ת� תו�ב. ע� � כ� � ש� א  �ר ק� מ� ם  כ� �ב� י�ם  
יק י: ו� ל�ה א* ה  �ו ה1  י�
ים מ� �ע � ל�ף פ� ם א� כ� � ם כ� ליכ� ף ע� ם י�ס כ� ת בו� ם. א� כ� ת� ך� א� ר �יב  ו�

ם כ� �ר ל ב�� ר ד�� � ש� א� 
 . (כ�   10   ,   Pendant les jours de Téchouva on ajoute ם כ� ב� � ת� כ� י�  ו�
ים ב� ים טו� י�� 
ר ח פ� ס ל ב�� א �ן )ה מ �ר א 
נ�אמ ן ו� צו� �י ר ה� ן י� כ  :)אמן(: ו�

ל 
 ב� 
ק ת� ןת�� הו� עו�ת� �ו�ב ן  הו� ת� לו� צ� ם  ע� א  �נ �עו�ת �ו�ב א  �נ �ת לו� צ�   
ל א �ר ש&� ית י� ל ב� �כ א . ד�� �י� 
מ ש�� ב� א ד� �בו�נ ם א� �ד א(ק6 �ע ר� 
א רו�)ו� מ� א�   ו�

ן מ �א: )אמן(: א מ� ל� א ש�� ה� י��אי� 
מ ן ש�� א מ� �ב� 
ר ע.   �ב �ש& ים ו� י�� 
 ח
ה �ר � פ� 
כ ה ו� �יח ל� �ה ו�ס� ל� א, ה ו�ג� �פו�א א ו�ר� �ב �יז  ש� ה ו� �מ �ח נ� ה ו� �ו�ע יש�  ו�

ל�ה �צ� 
ה ח ו� 
ו ר� ן. ו� מ �רו� א מ� א� ל ו� א �ר ש&� ו� י� מ� 
ל ע �כ נו� ו�ל� � :)אמן(. ל
ה � ש6 יועו� �מ רו� מ� ב�� ם  לו� � ש� ם.   לו� � ש� ה  ש&� ע� 
י יו  �מ ח� 
ר ב��  הו�א 
ינו� ל �ן. ע מ �רו� א מ� א� ל ו� א �ר ש&� ו� י� מ� 
ל ע � ל כ� 
ע  :)אמן(. ו�
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antique  des  degrés45. 

Des  profondeurs,  je 

T’appelle,  Eternel.  Ô  D.ieu 

écoute  ma  voix !  Que  Tes 

oreilles  soient  attentives  à  la 

voix de mes supplications. Si 

Tu  gardes  les  fautes,  Tout-

Puissant, D.ieu, qui pourra se 

maintenir ?  Car  le  pardon est 

avec  Toi  afin  que  Tu  sois 

craint.  J’ai  espéré  en  D.ieu, 

mon  âme  a  espéré,  et  j’ai 

attendu  Sa  parole.  Mon  âme 

espère  en  D.ieu  davantage 

que les gardiens attendent le 

matin. Israël,  espère en D.ieu 

car  avec  D.ieu  est  la 

bienfaisance  et  une 

abondance de délivrance. Et Il 

sauvera  Israël  de  toutes  ses 

fautes.

C יר ת ש�� לו� ע$ 
 מ� 
ים .ה ק�� 
מ ע� 
 מ�  מ�
ה �ו ה1 י�  �יך את� �ר ה: ק� �ע מ� ש�� י  �ד�נ  א�

י ל� קו� ת. ב� בו� , ש�� 
ק  �יך נ� ז� �ה א �ינ י� ה�  .ת��
י �נו�נ ח� 
 ת� ל  קו� ת: ל� נו� ו� ע� ם   א�

ה� �ר י �מ ש�� מ�ד. ת�� ע� 
י י י מ� �ד�נ י: א�  כ��
ה �יח ל� ס�� 
ה  �ך מ�� א. ע� ר �ו� ת�� ן  
ע 
מ  :ל�

י ש�� פ� 
נ ה  �ת ו�� ק� ה  �ו ה1 י� י  ית� ו��  .ק�
י ת�� ל� �ח הו� רו�  �ב ד� ל� י: ו� �אד�נ 
ל י  ש�� פ� 
 .נ

ר �ק� ב� 
ים ל ר� �מ� ר ש� �ק� ב� 
ים ל ר� �מ� ש��  :מ�
ה �ו ה1 ל י� ל א� א �ר ש&� ל י� ח 
ם. י י ע�  כ��

ד ס� ח� 
ה ה  �ו ה1 ו�. י� מ� ע� ה  ב� ר� 
ה  ו�
דו�ת ל: פ� א �ר ש&� ת י� ה א� ד�� פ� הו�א י�  ו�

יו �ת נו� ו� �ל ע� כ� : מ�

45) Le Malbim explique que ce psaume est une prière pour le pardon 
de nos fautes.  Nous le lisons chaque jour pour  clore les  séli'hot,  et 
l’ajoutons aussi pendant les dix jours de Téchouva dans la prière du 
matin.
« Des profondeurs je T'ai appelé, Hachem ! » Ces profondeurs sont les 
bas-fonds de la faute. Aussi, d’après la Guémara (Bérakhot 10b), il ne 
faut  pas  se  tenir  à  un  endroit  élevé  pour  prier,  mais  plutôt  à  un 
emplacement bas, car prier en hauteur est signe d'arrogance. Lorsque 
nous nous adressons au Tout-puissant, nous devrons être à un endroit 
bas physiquement d'une part, mais aussi, et surtout, en nous-mêmes, 
éprouver un sentiment d’humilité :  « Des profondeurs je T'ai  appelé, 
Hachem ».
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ל 
ד� 
ג� ת� אי� �ב� 
ר ה�  מ ש� ש�� 
ד� 
ק ת� י� ו� א )אמן(.   מ� ל� ע� אב�� �ר י ב� ד��   
יה� עו�ת ר� יה�. כ�� כו�ת ל� 
מ יך�  ל� מ� 
י יה�. ו� נ �ק ר� , פ� ח  
מ צ� 
י ב. ו� ר �יק  ו�
יה� יח ש�� ן )אמן(. מ� יכו� י�� 
ח יתב�� ב� כ�ל  ד� י  י� 
ח ו�ב� ן  יכו� מ יו� ו�ב�   

ן מ �א רו�  מ� א� ו� יב  ר� �ק ן  
מ ז� ו�ב� ל�א  �ג ע� 
ב� ל  א �ר ש&� א )אמן(. י� ה�  י�
ה� מ� ך�ש�� 
ר �ב� ת� י� א  �י� 
מ ל� �ע י  מ ל� �ע ו�ל� ם  
ל �ע ל� ך�  
ר �ב מ� א  �ב� 
ר  . 

ח 
ב� 
 ת� ש�� י� ר. ו� 
א � פ� ת� י� ם. ו� 
מ רו� ת� י� א. ו� � ש� 
נ ת� י� ר. ו� �ד� 
ה ת� י�  .ו�
�ה ל� 
ע ת� י� הו�א. ו� יך�  ר� ב�� א  �ש� ד� ק, ד�� יה�  מ ש�� ל  � ל� 
ה ת� י�  )אמן(. ו�

א יל�� ע� אל� �ת �כ ר� ל ב�� � ן כ� מ� א.   �ת �יר א. ש�� �ת �מ �ח נ� א ו� �ת �ח ב�� ש��  .ת��
ן מ �רו� א מ� א� א ו� �מ ל� �ע ן ב�� �יר מ� א� 
א: )אמן(. ד� מ� ל� א ש�� ה� אי� �ב� 
  ר

א �י� 
מ ן ש�� ה. מ� �פו�א א ו�ר� �ב �יז  ש� ה ו� �מ �ח נ� ה ו� �ו�ע יש� ע ו� �ב �ש& ים ו� י�� 
 ח
ל�ה �צ� 
ה ו� ח  
ו ר� ו� ה  �ר � פ� 
כ ו� ה  �יח ל� ו�ס� �ה  ל� א, ו�. ו�ג� מ� 
ע ל  �כ ו�ל� נו�  � ל

ן מ �רו� א מ� א� ל ו� א �ר ש&� ה: )אמן(. י� � ש6 יועו� �מ רו� מ� ם ב�� לו� �  הו�א.  ש�
ינו� ל �ם ע לו� � ה ש� ש&� ע� 
יו י �מ ח� 
ר רו�. ב�� מ� א� ל ו� א �ר ש&� ו� י� מ� 
ל ע � ל כ� 
ע  ו�

ן מ �): אמן. (א
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a récitation du Tikoun ‘hatsot est plus importante que celle des Séli’hot, à tel
point  que dans  un cas  où l’on n’a pas  le  temps de lire  les  deux,  il  sera

préférable de réciter le Tikoun ‘hatsot. C’est pourquoi  les personnes qui récitent
les Séli’hot la nuit auront soin de lire également le Tikoun ‘hatsot. Aussi, une
personne seule qui serait éveillée à minuit récitera le Tikoun ‘hatsot et, dans le
cas où elle n’a pas de minyane à sa disposition ou qu'elle ne pourrait pas se
lever à une heure matinale car elle risquerait de ne plus être capable d'assumer
sa fonction, elle récitera quelques passages des Séli’hot avant de se coucher.

L

On récite le Tikoun 'hatsot depuis le milieu de la nuit et jusqu'au lever du jour.
Pour réciter le Tikoun 'hatsot, on s’assoie par terre, si possible près d'une porte
proche de la mézouza. On prendra soin de ne pas s’asseoir à même le sol, mais
d’étendre un drap ou une couverture. Cependant, les jours où l'on ne récite pas
le « Tikoun Ra'hel », il ne sera pas nécessaire de s'assoir par terre. Les femmes
ne récitent pas le Tikoun 'hatsot.

Voici les jours où l'on ne récite pas le Tikoun 'hatsot     :
-  Le chabat soir,  Roch hachana,  Yom Kippour,  Yom Tov de Soukot,  Chemini
Atséret et tous les jours de Pessa'h.

Voici les jours où l'on ne récite que le Tikoun Léa     :
- Le soir de Roch 'hodech, les jours où on ne dit pas les ta'hanoun, les 10 jours
de téchouva, 'Hol hamoëd Soukot, la période du Omère, l'année de la Chémita
(uniquement en Erets Israël), un 'hatane, le père dont l'enfant doit faire la brit-
mila le lendemain ainsi que le mohel et le sandak, et dans une maison de deuil.
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AVANT DE COMMENCER, CERTAINS RÉCITENT CE QUI SUIT :

חודד ם יח ם שם ימו  לש חי ימו , ו רח חי ו רח ילו   חי דח , ב י ה  ה ת  ינח כי הו א ו שח יךח  רי א ב ח שאא קו דח
ל, אה רא שרח ל יי א ם כ  ה שא ים ב ח לי א שאח חו דא יי "י ב ח א"ו קה וא "י ב ח ם יו ד קה ה א שא דא חד יח ילו , לח חי ו דח

ה יקו ן להאא תי ל וח חה יקו ן רא ר תי מח ן לומ י מו כא יני רה les jours où l'on ne récite que le( הד

Tikoun Léa, on dira  :ה אה ן לם יקוד ה, )תח כא רא בח ם לי נא רומ כח ינו  זי תה ומ ב  נו  רח רו  לא ד ח ס י ס מומ שא כ ח
ות שר עד לח וח נו   רה צח יומ לח ת רו חח  חח ות נח שר עד יון, לח לח קום עס מא ם ב ח שא רח ת שאא ן אס ק ה תח לח
ינו . לה ה עא נא נח ומ ינו  כ  דה ה יא שרה עד ינו . ו מח לה ינו  עא למהה י אל דמנא ם אד י נמעח יהי נו . וי אה רח ומ צון ב  רח
ינו  דה יא ה  שרה עד ו מח ינו .  לה עא ינו   למהה אל י  דמנא אד ם  נמעח י  יהי וי  : הו  נה נח ומ כ  ינו   דה יא ה  שרה עד ו מח

הו :  נה נח ומ ינו  כ  דה ה יא שרה עד ינו . ו מח לה ה עא נא נח ומ כ 

CELUI QUI RÉCITE LES SÉLI'HOT NE DIRA PAS LE VIDOUÏ AVANT TIKOUN 'HATSOT ET

COMMENCERA DIRECTEMENT PAR LE « TIKOUN RA'HEL»

. ינוד תם בות י אב אלתהם ום ינוד  לתהם ה אל התוה יש א  נדה במא אה ת א
נו . תה נ א חי ת ח מי נו   ה כ  לח מח חם  ל  עח תח ת י ל  אח וח נו .  תה א ל  פי ת ח יךא  נס פא לח
ה המוא יךא יח נס פא ר לח מח ף לומ י עמרס ה שא ים ו קח ני ז הי פא נו  עח חח נח ין אד אה ס שא
אנו . טא לא חא נו  וח חח נח ים אד יקי ד י ינו  צח תה בומ י אד אלמהה ינו  וה למהה אל
י ה שא נח אח ינו  וח תה בומ אד נו  וח חח נח נו . אד עח שאח א ינו . פ  וי אנו . עא טא ל חא בא אד

נו :  יתה נו . אהבה מח השאח נו . בד דח הגח נו . גד לח וןדדחזח לאשא וח י  דמפי נו   רח ב ח
ע.  רא ינו . העהא וי נו . ושעל עח שאח רח נו . זדהי נו . חהדח סח רטהמח קס ס נו  שא לח פח

ה.  מא רח ת. יהו מי עומ ת רא צומ עה נו   צח חעח נו . כד סח עח א נו . כ  בח נו .לדז ח צח
. מה יךא רס בא ינו  דח רי נו . מא דח נו . נחרח פח אח נו . ני צח נו . סהאח רח ינו .עהרח וי
ה נו . פד מח גח א פ  נו .  עח ם. צהשאח אה וא ב  אא נו   רח עח צי נו .  רח ינו קחרח י שא 

ף.  נו . רהעמרס עח חשאח נו . שם תח חחח נו .תד עח תח עד תי ינו  וח עי א נו . ת  בח עח
נוד רש סד נו . וש ה לא וא א למא שא ים וח בי ומ ט  יךא הח טס א פ  שאח מ י יךא ו מי תס ומ צח מ י מי

. יתא שרי ת עא מס י אל ינו . כ י לה א עא ב א ל הח א ל כ  יק עח ד י ה צח ת א אח וח
נו :  עח שאא רח נו  הי חח נח אד וח
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יךה נע פה ר לש תאמד ה נד ןמד כה ומ שא יךא  נס פא ר לח ה פ  סח ה נח ם, ו מח רומ ב מא ה שא יומ  
י זה רא עח  דה יומ ה  א ת  אח  , עח דה יומ ה  א ת  ת אח לומ גח נ י הח וח ת  רומ א ת  סח נ י למא הח הד ים,  קי חא שאח
ה אס ן, רומ טס י בא רה דח ל חח א שר כ  פה ה חומ א ת  י, אח ל חח א י כ  רה תח ת סי לו מומ עד תח לאם, וח עומ
י הי : יח יךא ינס ד עה גס נ ס ר מי א ת  סח ין ני אה , וח א ך  מ ח לאם מי עח ר נס בא ין ד א להב, אה ת וח יומ לא כח
ל א ת כ  נו  אס ל לא חומ מח תי ינו , שס תה בומ י אד אלמהה ינו  וה למהה ה אל המוא , יח יךא נס פא ח ל  ן מי צומ רא
ל כא לחח לח סח תי וח ל  חומ מח תי וח  , ינו  תה נומ ומ ל עד א ת כ  אס נו   ר לא ה פ  כח ינו , ו תח תה אומ ח ט  חח

ינו : עה שאא ח פ 

ON RÉCITERA LE TEXTE CI-DESSOUS AVEC FERVEUR, 
EN PLEURANT LA DESTRUCTION DU BETH-HAMIKDACH

ל בע ה ת בד רות הב ל נד ת עד נו  אס רה כח זא ינו  ב ח כי ם ב א נו  ג ח בח שאח ם יא שאא
ם י שאא ינו : כ י תה מרומ נ  כ י ינו   לי א ת  ה   כא תומ ים ב ח בי רא ל עד ן: עח י ומ צי
ירו  ה שאי חא מח שרי ינו   לה לא תומ וח יר  י שאי רה בח ד י ינו   בה ומ שא לו נו   אה שאח
ת מח דח ל אח ה עח המוא יר יח ת שאי יר אס שאי יךח נא ן: אה י ומ יר צי י שא  נו  מי לא
ק ב ח דח ת י י:  יני מי יח ח  ח כ  שאח ת י ם  לאי א רו שא יח ךח  חה א כ  שאח אס ם  אי ר:  כא נה
ת אס לסה  עד אח למא  ם  אי י  כי רה כ ח זח אס למא  ם  אי י  כ י חי לח י  ני ומ שא לח
ם דומ י אל נה בח ה לי המוא יח כמר  זח י:  תי חא מח שרי ל רמאשא  ם עח לחי א רו שא יח
: ה  ד ב א סומ יח ד הח רו  עח רו  עא ים עא רי אממח ם הא לאי א רו שא ם יח ת יומ אה
מו להךח ג ח ת  אס ךח  לא סם  ל  ח שא יח ס שא י  רה שאח אח ה  דו דא ח שא  הח ל  בס ב א ת  ב ח
ל אס ךח  יי לח עמלא ת  אס ץ  ה פ  ני וח ז  י מאחה ס שא י  רה שאח אח נו :  לא ת ח  לח מח ג א ס שא

לחע:  א ס  הח
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ON RÉCITERA LE TEXTE CI-DESSOUS AVEC FERVEUR, 
EN PLEURANT LA MISE À MORT DES TSADIKIM (LES JUSTES)

ף סה אה ר לש מות זש או  מח מ ח ךא טי תס לא חד נח ם ב ח יי גומ או   ים ב א למהי אל
ת נו  אס תח ים: נא י י עי ם לח לחי א רו שא ת יח מו  אס ךא שרא ס שא דח ל קא יכח ת הה אס
יךא ידס סי חד ר  שרח ב ח ם  יי מא א שא  הח ף  עומ לח ל  כא אד מח יךא  דס בא עד לחת  בח ני
ם לאי א רו שא יח ת  יבומ בי סח ם  יי ח מ  ח כ  ם  מא דא כו   פח שאא ץ:  רס אא תומ  יח חח לח
לסס קס וא ג  עח לח ינו   נה כה שאח לי ה  א פ  רח חס ינו   יי הא ר:  בה קומ ין  אה וח
מומ ר כ ח עח בח ח ת י צח נס ף לא נח אל ס ה ת  המוא ה יח ד מא ינו : עח תה יבומ בי סח לי
עו ךא דא ר למא יח ס שא ם אד יי ומ ג  ל הח ךא אס תח מא פמךח חד : שאח ךא תס אא נח שא קי אה
ת ל אס כח י אא או : כ י רא ךא למא קא מח שאי ר ב ח ס שא ת אד כומ לא מח ל מח עח וח
נמת ומ עד נו   לא ר  א כ  זח ת י ל  אח ו :  מ  שאח הה הו   וה נא ת  אס וח קמב  עד יח
נו  רה זח אמד: עא נו  מח ומ ל  י דח יךא כ י מס חד מו נו  רח ד ח קח ר יח הה ים מח מני אשא רי
ל ר עח ה פ  כח ילהנו  וח צ י הח ךא וח מס ד שאח בומ ר כ ח בח ל ד ח נו  עח עה שאח י יי למהה אל
י הה אח ם  יי ומ ג  הח רו   ימאמח ה  א מ  לא  : ךא מס שאח ן  עח מח לח ינו   מאתה ט  חח
יךא דס בא עד ם  ד ח ת  מח קח ני ינו   ינה עה לח ם  יי ומ ג  ב ח ע  דח ו א יי ם  יהס למהה אל
ךא עד רומ זח ל  דס גמ כ ח יר  סי אא ת  קח נח אס יךא  נס פא לח א  בומ א ת   : פו ךח א שא  הח
ל ם אס יי תח עא בח שאי ינו   נה כה שאח לי ב  ה שא הא וח ה:  מו תא י תח נה ר ב ח תה הומ
ךא מ ח עח נו   חח נח אד וח י:  דמנא אד פו ךא  רח חה ר  ס שא אד ם  תא א פ  רח חס ם  יקא חה
ר ה פ  סח נח דמר  וא דמר  לח לאם  עומ לח ךא  ל ח ה  דס נומ ךא  יתס עי רח מח צמאן  וח

: ךא תס א ל  הי  ת ח
ה התוה יש כתר  ת זש אס ה  אה ו רח ה  יטא ב י הח נו   לא ה  יא הא ה  מס

ים: רי כח נא לח ינו   ה ת  ב א ים  רי זא לח ה  כא פח הס נס נו   תה לא חד נח נו :  תה א פ  רח חס
ינו  ימה ת: מה נומ מא לח אח כ ח ינו   מתה מ  ב אי ין אא אה וח ינו   יי ים הא מי תומ יח
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נו  ארה ו א צח ל  עח במאו :  יא יר  חי מח ב י ינו   צה עה ינו   תי שאא ף  סס כס ב ח
ו ר שא  ד אח ו  יא נ  תח ם נא יי רח צח נו : מי ח לא למא הו נח נו  וח עח גח נו  יא פח ד א רח ני
ם יהס נמתה ומ נו  עד חח נח אד ם וח ינא אה או  וח טח ינו  חא במתה ם: אד חס מעח לא ב  שרח לי
נו  ה שא פח נח ם: ב ח דא י א ין מי ק אה מרה פ  נו   בא לו   שאח ים מא די בא נו : עד לח בא סא
ו ר נ  תח כ ח נו   רה עומ ר:  ב א דח מ י הח ב  רס חס י  נה ח פ  מי נו   מה חח לח יא  בי נא
למת תל ו  ב ח נ  ן עי י ומ צי ים ב ח שאי ב: נא עא ת רא פומ עד לח י זח נה ח פ  רו  מי מא כח ני
למא ים  ני קה זח י  נה ח פ  לו   תח ני ם  דא יא ב ח ים  רי שרא ה:  הו דא יח י  רה עא ב ח
לו : א שא א כ  ץ  עה ב א ים  רי עא ו נח או   שרא נא ן  חומ טח ים  חו רי ב ח רו :  ד א הח נס
שר ומ שר ת מח בח ם: שאא תא ינא גי נ ח ים מי חו רי תו  ב ח בא ר שאא עח ח שא  ים מי ני קה זח

חמלהנו : ל מח בס אה ךח לח ח פ  הח נו  נס ב ה נו en disant( לי ה ת רמאשא רס טס לאה עד פח : נא

 -on  baissera  la  tête  jusqu'à( בומ כו   ל ח הי ת :  רע טע עב ה  לה פש נה
ה וע ה דה יה ל זעה הה : עד אנוד טה י חה כדח נוד  א לה י נה אות נוד  ם רתאשם
ם מם ה שםד ע ן שם ידות ר צח ל הד : עד ינוד ינם עם כוד  שםש ה חה ע לד ל אם עד נוד  ם בד לח

: כוד בות לדש ים הח לח עה וד ךאשם אד סח ב כ י ה שא ה לאם ת  עומ ה לח המוא ה יח א ת  אח  
ים: מי ךח יא אמרס נו  לח בה זח עח ח נו  ת  חה א כ  שאח ח ת י צח נס ה לא א מ  ר: לא דומ דמר וא לח
י ם: כ י דס קס כ ח ינו   מה יא שא  ד ה ה חח ו בא שא נא וח יךא  לס ה אה המוא יח נו   יבה שאי הד
נו  יבה שאי אמד: הד ד מח ינו  עח לה א עא ת  פח צח קא נו   א ת  סח אח אמס מח ם מא אי

ם : דס קס ינו  כ ח מה שא יא ד ה ה חח ו בא שא נא יךא וח לס ה אה המוא יח

ם יח מד ה שםד ט מח ם בד י הה הד ךא אח ס ת  רח אח פח תי ךא וח שאח דח ל קא בל ז ח ה מי אה ו רח
קו : א פ  אח תח י הי לח יךא אה מס חד רח יךא וח עס ן מה מומ ךא הד בו רמתס ךא ו גח תח אא נח קי
ל למא אה רא שרח יי וח נו   עא דא ם למא יח הא רא בח י אח כ י ינו   בי ה אא ת א י אח כ י
ה א מ  : לא ךא מס לאם שאח עומ להנו  מה אד מ ינו  ג  בי ה אא המוא ה יח א ת  נו  אח ירא כ י יח
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ו ב ךא שא תס אא רח י י מי נו   ב ה לי יחח  שאי קח ח ת  יךא  כס רא ד ח ה מי המוא יח נו   עה תח תח
ם עח ו   שא רח יא ר  עא צח מ י לח  : ךא תס לא חד נח י  טה בח שאי יךא  דס בא עד ן  עח מח לח

: ךא ס שא ד א קח סו  מי סח ומ ינו  ב  רה ךא צא ס שא דח קא

ה התוה יש ה  ה תד עד הוש ת א אח וח ר  חממס הח נו   חח נח אד ה  ת א אא ינו   בי אא  
אמד ד מח ה עח המוא צמף יח קח ל ת י נו : אח א ל  ל ךא כ  דח ה יא שרה עד ו מח נו   רה ימצח
י רה נו : עא א ל  כל ךא  מ ח א עח ט נא ב ס ן הח ן הה ומ מר עא כ  זח ד ת י עח ל לא אח וח
ה: מא מא ם שאח לחי א רו שא ה יח תא יא ר הא ב א דח ן מי י ומ ר צי ב א דח יו  מי ךא הא שאח דח קא
ה יא הא ינו   במתה אד לו ךא  לח ר הי ס שא אד נו   ה ת  רח אח פח תי וח נו   ה שא דח ית קא ב ה
סה ל  ל אה עח ה: הח ב א רח חא ה לח יא ינו  הא ד ה מח חד ל מח כא שא וח ת אה פח רה שרח לי

אמד:  ד מח נו  עח נ ה עח ה ו תח ס שא חל ס ה ת  המוא ק יח ח פ  אח תח תי

ךש יח מתתד ל חות ם עד י ומ ל הח א כ  ים  רי ממח י שא ת י דח קח פח ם הי לחי א רו שא יח
ל ה אח המוא ת יח ים אס רי כ י זח ח מ  ו  הח שא יד למא יסחל מי א לאה ת  יח ח ל  ל הח כא וח
ת ים אס שרי ד יא עח ן וח נה כומ ד יח י לומ עח מי נו  דמ ת ח ל ת י אח ם: וח כס י לא מי ד מ
עח רומ זח ו בי ינומ  ימי ה ב י המוא ע יח ב ח שאח ץ: ני רס אא אה ב א ל  הי ם ת ח לחי א רו שא יח
ם אי וח ךח  יי בח אמיח לח ל  כא אד מח ד  עומ ךח  נה גא ד ח ת  אס ן  ה ת  אס ם  אי ז ומ  על
יו פא סח אח י מח : כ י ומ ת ח ב  עח גח ר יא ס שא ךח אד ה שא ירומ ר ת י כא י נה נה ו  בח ת  שאח יי
ת רומ צח חח ב ח הו   ל ת  שאח יו יי צא ב ח קח ה ו מח המוא ת יח לו  אס לח הי וח ללהו   ימאכח

י: שאי דח א קא י בא ה  כ י נא נח חס ת לח י עה ן כ י י ומ ם צי חה רח קו ם ת ח ה תא ת א אח
נו : חמנה ה  יח רא פא ת עד אס יהא וח נס בא ת אד יךא אס דס בא צו  עד י רא ד: כ י עה מומ

ס: נ ה כח ל יח אה רא שרח י יי חה דח ה ני המוא ם יח לחי א רו שא ה יח נה ומ ב 
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ח: י קתרד נם בש לח יל  ח כד שכש מד חד  צדם נד מש ללד עח רמג  עד ח ת  ל  י א אח כ ח  
י שאי פח ה נח אא מח ים: צא למהי יךא אל לס רמג אה עד י תח שאי פח ן נח ה ם כ  יי י מא יקה פי אד
ה תא יח ים: הא למהי י אל נה ח ה פ  אס רא אה א וח בומ י אא תח י מא ל חא אה ים לח להאלמהי
י הה ם אח י ומ ל הח א י כ  לח ממר אה אל לאה ב ס יח לא ם וא מא ם יומ י לסחס תי עא מח י די י ל 
ךח א ס  במר ב ח על י אס י כ י שאי פח י נח לח ה עא כא ח פ  שאח אס ה וח רא כ ח זח סה אס ל  : אה יךא למהס אל
ג: גה ן חומ מומ ה הא דא תומ ה וח נ א ל רי קומ ים ב ח למהי ית אל ד ב ה ם עח ד ה ד ח אס
י כ י ים  להאלמהי י  ילי חי י הומ לא י עא מי הל ס ת  וח י  שאי פח נח י  חי חד ומ ת  שאח ה ת י מח
ל ח עח חא ומ ת  שאח י תי שאי פח י נח לח י עא למהח יו: אל נא א ת פ  ו עומ שא ו  יח נ  דס ד אומ עומ
ם הומ ר: ת ח עא צח ר מי הח ים מה ני מומ רח חס ן וח ד ה רח ץ יח רס אס ךא מה רח א כ  זח ן אס ה כ 
י לח עא יךא  ס ל  גח וח יךא  רס ב א שאח ל מי א כ  יךא  רס ומ נ  ל צי קומ א לח רה ם קומ הומ ל ת ח אס
אה ל  פי י ת ח מ י ירומ עי לאה שאי יח ח ל  ומ ו בח ד  סח ה חח המוא ה יח ו ס צח ם יח מא : יומ רו  בא עא
ר ה קמדה א מ  י לא ני א ת  חח כח ה שאח י לאמא עי לח ל סח אה ה לח רא מח י: אומ י א ל חח אה לח
י רא רח צומ י  פו ני רח חה י  תח מומ צח עח ב ח ח  צח רס ב ח ב:  יה אומ ץ  חח לח ב ח להךח  אה
י שאי פח י נח חי חד ומ ת  שאח ה ת י : מח יךא למהס י הה אל ם אח י ומ ל הח א י כ  לח ם אה רא מח אא ב ח
ו עמת שא ו  יח נ  דס ד אומ י עומ ים כ י י להאלמהי ילי חי י הומ לא י עא מי הל ס ה ת  ו מח

י:  אלמהא י וה נח א פ 

ים לתהח י אל נח טם פש ה ישאשם אי יד מה סי י למא חא ומ ג  י מח יבי ה רי יבא רי וח  
ה לאמא י  ז י עו  מא י  למהה אל ה  א ת  אח י  כ י י:  ני טה ל ח פח תח לאה  וח עח וח ה  מא רח מי
ךא רח אומ לחח  שאח ב:  יה אומ ץ  חח לח ב ח הךח  ל  הח תח אס ר  קמדה ה  א מ  לא י  ני א ת  חח נח זח
ל אס וח ךא  שאח דח קא ר  הח ל  אס י  ני יאו  בי יח י  חו ני נח יח ה  א מ  הה ךא  ת ח מי אד וח
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ת חח מח ל שרי ל אה ים אס למהי ח אל ב ח זח ל מי ה אס אא בומ אא : וח יךא תס נומ כ ח שאח מי
י שאי פח י נח חי חד ומ ת  שאח ה ת י י: מח למהא ים אל למהי ר אל ומ נ  כי ךא בח דח אומ י וח ילי ג י
ו עמת שא ו  יח נ  דס ד אומ י עומ ים כ י י להאלמהי ילי חי י הומ לא י עא מי הל ס ה ת  ו מח

י: אלמהא י וה נח א  פ 
ON NE RÉCITE PAS CELA LES JOURS OÙ L'ON NE DIT PAS LES TA'HANOUN

ד: וח דה ר לש מות זש חד מח צדם נד מש ילד למהה ם אל ה ךא שא בח ג ס שרח ה יח רא ם צא יומ ה ב ח המוא יח ךא  נח עח יח  
ךא חמתס נח מי ל  א כ  מר  כ  זח יי  : א ך  דס עא סח יי ן  ומ י  צ י ו מי שא  מדס ק  מי ךא  רח זח עס לחח  שאח יי קמב:  עד יח
ה נא נ ח רח הא: נח ל  מח ךא יח תח צא ל עד כא ךא וח בס בא לח כי ךא  ן לח ס ת  לאה: יי ה סס נס ח שא  דח ךא יח תח לא עומ וח
ה א ת  : עח יךא תס לומ אד שאח ל מי א ה כ  המוא הא יח ל  מח ל יח מ ג  דח ינו  ני למהה ם אל ה שא ךא ו בח תס ו עא ישא ב י
ע שאח ת יה רומ בל גח ומ ב י שא דח י קא מה ח שא  הו  מי נה עד יחומ יח שאי ה מח המוא יעח יח שאי י הומ י כ י ת י עח דח יא
ינו  למהה אל ה  המוא יח ם  ה שא ב ח נו   חח נח אד וח ים  ו סי ס  בח סה  ל  אה וח ב  כס רס בא סה  ל  אה  : ינומ מי יח
ה יעא שאי ה הומ המוא ד: יח דא עומ תח נ י וח נו   מח ק ח נו   חח נח אד וח לו   פא נא וח עו   רח א ה כ  א מ  יר: הה כ י זח נח

נו :  אה רח ם קא יומ נו  בח נה עד לסךח יח ס מ  הח

ר מות זש ד מח וח דה י לש בה ימשאח ל וח בה ה ה  ת  אא לומ ץ ו מח רס אא ה הא יהמוא לח
י : מי הא נס נח כומ ת יח רומ הא ל נח עח ה  וח דא סא ים יח מ י ל יח י הו א עח : כ י ה  בא
ם יי ח פ  י כח קי : נח ומ שא דח ם קא קומ מח קו ם ב י י יא ה ו מי המוא ר יח הח לסה בח עד יח
ע ב ח שאח למא ני וח י  שאי פח א נח וח א שא  א לח שרא ר למא נא ס שא ב אד ר להבא ו בח
י למהה אל מה ה  קא דא ו צח ה  המוא יח ת  אה מה ה  כא רא בח א  א שר  יי ה:  מא רח מי לח
או  לאה: שרח קמב סס עד יךא יח נס י פא ה שא קח בח יו מח א שא מרח ר ד  ומ : זסה ד  עומ שאח יי
לסךח א מס בומ יא וח ם  לא י עומ חה תח י פ  או   שרח נ א הי ם וח יכס ה אשא ים רא רי עא שאח
ה המוא ר יח ומ ב  גי ז ו ז וח ה עי המוא ד יח בומ א כ  לסךח הח י זסה מס ד: מי בומ א כ  הח
י חה תח י פ  או   ם ו שרח יכס ה אשא ים רא רי עא שאח או   ה: שרח מא חא לח ר מי ומ ב  ג י
ד בומ א כ  הח לסךח  י הו א זסה מס ד: מי בומ א כ  הח לסךח  במא מס יא וח ם  לא עומ

לאה:  ד סס בומ א כ  לסךח הח ת הו א מס אומ בא ה צח המוא יח
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יר ר שםח מות זש ינתת מח גח נש ח בדח צדם נד מש נו :לד נ ה חא יח ים  למהי אל  
ךא ס כ  רח ץ ד ח רס אא ת ב א עח דח ה: לא לא סס נו   א ת  יו אי נא א ר פ  אה יא נו   כה רח יבא וי
ים מ י דו ךא עח ים יומ למהי ים אל מ י דו ךא עח : יומ ךא תס ו עא שא ם יח יי ומ ל ג  כא ב ח
ר ומ ישא ים מי מ י מט עח פ  שאח י תי ים כ י מ י אל נו  לח נ ח ירח חו  וי מח שרח ם: יי א ל  ל כ 
ים למהי אל ים  מ י עח דו ךא  יומ ה:  לא סס ם  חה נח ח ת  ץ  רס אא ב א ים  מ י אל ו לח
ים למהי נו  אל כה רח בא ה  יח בו לא ה יח נא תח ץ נא רס אם: אס ל  ל ים כ  מ י דו ךא עח יומ
ץ:  רס י אא סה פח ל אח א או  אמתומ כ  ירח יי ים וח למהי נו  אל כה רח בא ינו : יח למהה אל

ה דע הד אות יה לוד לש ה:הד דא עה ים וח רי שאא ד יח סומ ב ב ח ל להבא כא ה ב ח המוא יח  
ר דא הא ד וח ם: הומ יהס צה פח ל חס כא ים לח רו שאי ה ד ח המוא י יח שרה עד ים מח דמלי ג ח
יו אמתא לח פח ני לח ה  שרא עא ר  זהכס ד:  עח לא ת  דס עממס תומ  קא דח צי וח לומ  עמ א פ 
לאם עומ לח מר  כ  זח יי יו  אא ירה לי ן  תח נא ף  רס טס ה:  המוא יח חו ם  רח וח ו ן  נ  חח
לחת חד נח ם  הס לא ת  לאתה ומ  מ  עח לח יד  ג י הי יו  שרא עד מח מחח  כ   : יתומ רי ב ח
יו: ו דא ק  י ל פ  א ים כ  ני מא אל ט נס א פ  שאח ת ו מי מס יו אל דא י יא שרה עד ם: מח יי ומ ג 
דו ת ח פ  ר:  שאא יא וח ת  מס אל ב ס ם  ו יי שר עד לאם  עומ לח ד  עח לא ים  מו כי סח
: מומ א שאח רא נומ וח שא  דומ קא יתומ  רי לאם ב ח עומ ה לח ו א צי ומ  מ  עח לחח לח א שא
ם יהס ל עמשרה כא ב לח ל טומ כס ה שרה המוא ת יח אח רח ה יי מא כח ית חא אשאי רה

ד: עח ת לא דס תומ עממס א ל  הי  ת ח
ד: וח דה ר לש מות זש חד מח צדם נד מש יאלד בי נ א ן הח תא יו נא לא א אה בומ ב ח  

רמב ךא כ ח ד ס סח חח ים כ ח למהי י אל ני ה נ  ע: חא בח ת שאא ל ב ח א אס ר ב א ס שא אד ח כ 
י אתי א ט  חח י ו מה ני ומ עד י מה ני סה ב ח ח ב כ  רס י: הס עא שאא ה פח חה מח יךא  מס חד רח
ךא יד: לח מי י תא ד י גח י נס אתי א ט  חח ע וח דא י אה ני י אד עח שאא י פח י: כ י ני רה הד טח
ק ד ח צח ן ת י עח מח לח י  יתי שרי עא יךא  ינס עה ע ב ח רח הא וח י  אתי טא חא ךא  ד ח בח לח
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א טח חה ו בח י  ת י לח לא ן חומ וומ עא ן ב ח : הה ךא טס פח שאא ה בח ס כ  זח ת י ךא  רס בח דא ב ח
ם תל סא ו בח ת  חומ ל ט  בח א  ת  צח פח חא ת  מס אל ן  הה י:  מ י אי י  ני תח מח יסחל
י ני סה ב ח כח ת ח ר  הא טח אס וח ב  זומ אה בח י  ני אה ח ט  חח ת ח י:  ני יעה די ה תומ מא כח חא
ה נא לח גה א ת  ה  חא מח שרי וח ן  ומ שר שרא י  ני יעה מי שאח ח ת  ין:  ב י לח אח לסג  ס שא  ו מי
י נמתח ומ עד ל  כא וח י  אא טא חד מה יךא  נס א פ  ר  ה ת  סח הח  : יתא כ י ד י ת  מומ צא עד
שא ד ה ן חח כומ נא רו חח  וח ים  למהי י אל לי א  רא ר ב ח הומ להב טא ה:  חה מח
ח ק ח ל ת י ךא אח שאח דח רו חח קא יךא וח נס פא ל ח י מי ני יכה לי שאח ח ל ת  י: אח ב י רח קי ב ח
י: ני כה מח סח ה תי יבא די רו חח נח ךא וח עס שאח ן יי ומ שר י שרח ה ל י יבא שאי י: הא נ י ס מ  מי
ו בו : שא יא יךא  לס אה ים  אי א ט  חח וח יךא  כס רא ד ח ים  עי פמשאח ה  דא מ ח לח אד
י ני ומ שא ן לח ה נ  רח י ת ח תי ו עא שא י ת ח למהה ים אל למהי ים אל מי ד א י מי ני ילה צ י הח
י : כ י ךא תס א ל  הי יד ת ח ג י י יח ח ו פי ת א פח י ת י תח פא י שרח דמנא : אד ךא תס קא דח צי
י חה בח זי ה:  צס רח תי למא  לאה  עומ ה  נא ה ת  אס וח ח  זסבח מץ  פ  חח תח למא 
ים למא למהי ה אל ס כ  דח ני וח ר  ב א שאח ה להב ני רא ב א שאח ני ים רו חח  למהי אל
ת מומ חומ ה  נס בח ת י ן  י ומ צי ת  אס ךא  נח צומ רח בי ה  יבא יטי הה זסה:  בח תי
לו  עד ז יח יל אא לי כא ה וח לא ק עומ דס י צס חה בח מץ זי פ  חח ח ז ת  ם: אא לאי א רו שא יח

ים:  רי ךא פא חד ב ח זח ל מי עח

ם: יח לה ה שם רוד ת יש מות ה חות נע בש ן, תדח ידות ם צח חם רד ם תדש קוד  תה

CERTAINS AJOUTENT

, ינוד תם בות י אב אלתהם ינוד ום לתהם יבאל טי ב ו מה ינו , טומ לה ם עא חה ן רח מא חד לסךח רח  מס
ו  שר עא ס שא ת  בומ אא ל  לח גח ב י  , יךא מס חד רח ן  מומ הד ב ח ינו   לה עא ה  ו בא שא נו ,  לא שא  רס ד א הי
נו  אה רח , הח נומ כומ ל מח ךא עח שאח ד א קח ית מי ן ב ה נה ומ אה, כ  ל  חי ת ח בח ךא כ  יתח ה בה נה , ב ח ךא נס צומ רח
ים ני מהד כ  ב  ה שא הא וח  , כומ תומ לח ךא  תח ינא כי שאח ב  ה שא הא וח  , ו נומ ק  תי ב ח נו   חה מ ח שרח  , נומ יא נח בי ב ח
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ם. יהס וה נח ל לי אה רא שרח ב יי ה שא הא ם, וח רא מח זי לח ם ו  ירא שאי ם, לח נא דו כא ים לח י י וי ם, ו לח תא דא בומ עד לח
ה המוא יח יךא  נס פא ח ל  מי ן  צומ רא י  הי יח  : יךא נס פא לח ה  וס חד ח ת  שאח ני וח ה  אס רא נה וח לסה  עד נח ם  שאא וח
נו  עה א ט  תי וח נו ,  צה רח אח לח ה  חא מח שרי ב ח להנו   עד ח ת  ס שא ינו ,  במתה אד י  אלמהה וה ינו   למהה אל
ים ידי מי ת ח ינו ,  חמבמתה ת  נומ ב ח רח קא ת  אס יךא  נס פא לח ה  שרס עד נח ם  ה שא וח  , נו  בו לה גח ב י

ם:  תא כא לח הי ים כ ח פי ם ו מו סא רא דח סי כ ח
ת לות עב ד מד יר הד זשםח ים: אא מי חמלח ינו  כ ח יי ן הא י ומ ת צי יבח ת שאי ה אס המוא ו ב יח שא  ב ח

ה המוא יח יל  ד י גח הי ם  יי ומ ג  בח רו   ימאמח ז  אא ה  נ א רי נו   נה ומ שא ו לח ינו   י פ  ק  חומ שרח להא  א מ  יי
ה ו בא ים: שא חי מה ינו  שרח יי נו  הא א מ  ת עי ומ שר עד ה לח המוא יל יח ד י גח סה: הי ל  ם אה ת עי ומ שר עד לח
צמרו : קח ה יי נ א רי ה ב ח עא מח די ים ב ח עי ז מרח ב: הח גס נ ס ים ב ח יקי פי אד ח נו  כ  יתה בי ת שאח ה אס המוא יח
יו: מתא ללמ  א אד ה נמשרה נ א רי א בח בומ מא יא ע ב  רח ז א ךח הח ס שא א מס כמה נמשרה להךח ו בא ךח יה לומ הא
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הו : נה נח ומ ינו  כ  דה ה יא שרה עד ינו , ו מח לה ה עא נא ונח ינו  כ  דה ה יא שרה עד ינו  ו מח לה ינו  עא למהה ה אל המוא ם יח י נמעח יהי וי
הו : נה נח ומ ינו  כ  דה ה יא שרה עד ינו , ו מח לה ה עא נא ונח ינו  כ  דה ה יא שרה עד ינו  ו מח לה ינו  עא למהה ה אל המוא ם יח י נמעח יהי וי

ב טות לש ר  כוד זה יא  בח נדה הד הוד  ידה לח ח אם תד ה ןפד ומ ב  רי ר,  מח אא וח  
ל א כ  ל  ה עח אא א ל  עי הו א  ת ח  נח אח ן,  ב א שח חל למא בח וח ד  הו א חח ת ח  נח אח ד ח ין  מי לח עא
ל, לא כ ח ךח  א ב א יסא פי ה ת ח בא שאא חד ין, להית מח ימי תי ל סח א ל כ  א עח ימא תי ין, סח אי א ל  עי
א גא הא נח אח ן, לח ירא פי ר סח שרא ן עא ן לומ ינא רה קא ין, וח ו ני ק  ר ת י שרא ת ח עא קח ח פ  אח ת ח הו א ד ח נח אח
ן הומ ו בח ן,  יא לח ג ח תח אי דח ין  מי לח עא וח ן,  יא לח ג ח תח אי לאא  ד ח ין  ימי תי סח ין  מי לח עא ן  הומ ב ח
ין גי ן, ו בח ד לומ חה יח ן, ו מח יר לומ שאי קא ת ח הו א דח נח אח א, וח שאא י נא נה ב ח ת מי יאח ס י ח כ  תח אי
ר, שרא ין עא ה ל  אי מה יה   רה בח ן חח ד מי חח ישא  רי פח אח ד ח אן  ל מח א כ  או,  גא ח ל  מי ת ח  נח אח ד ח

 : ךח ישא ב א רי פח ו  אח ל  אי יה  כ ח יב לה שאי חח תח אי
ד חח ר, וח צה ד קא חח , וח יךח רי ד אא ן, חח רא דח סי ין כ ח לי זח ינו ן אח ן אי ירא פי ר סח שרא ין עא ה ל  אי וח
א א יל  עה , לאא לח ךח יג לא הי נח אח אן ד ח להית מח ן, וח יג לומ הי נח אח ת ח הו א ד ח נח אח י, וח ני ינומ ב ה
ין חי רח ח ייהו  פ  נ ח מי ן, ד ח ת ח לומ נח ק ח ח ין ת  בו שאי א, לח רא טח ל סי א כ  לאא מי א וח א ת  תח לאא לח וח
א ו פא ג  יאו   רי קח תח אי ד ח ן,  לומ ת ח  נח ק ח ח ת  ין  גו פי ה  א מ  כח וח א,  שאא נא י  נה בח לי ין  תי מא שאח ני
ד סס חס א,  ד א א  ו נא ק  תי ב ח יאו   רי קח תח אי וח ן,  יהומ לה עד ין  סי כח מח ד י ין  בו שאי לח י  ב ה גח לח
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ד הומ ח וח צח א, נס ו פא ת ג  רס אס פח א, ת י אלא מא א שרח עא רומ ה דח בו רא א, ג ח ינא מי א יח עא רומ דח
ה ס כו ת פ  לח , מח שא ית קמדס רי ת ב ח א אומ גו פא א ד ח י ו מא ד סי סומ יח ין,  קי ומ ין שא רה ת ח
או, גא ח ל  ה מי בא שאא חח י מח יהי א אי חא ה מומ מא כח : חא ה  ן לא ינא רה ה קא ס ל פ  עח ב ח ס ה שא רא ומ ת 
רות א ת  סח נ י הח יב  תי כ ח ין  רה ת ח ין  ה ל  אי ל  עח וח ין,  בי הב מה ל  הח ה   ו בא א  ב א לי ה  ינא ב י
יד ג י ר מח מח תח יה  אי לה עא כו ת, וח לח ר מח תס ס יהו  כ  ן אי יומ לח ר עס תס ס ינו , כ  למהה ה אל יהמוא לח
יהו  יו"ד ק"א או אי גא ח ל  י, מי ה ל  פי תח א די א ת  פח קח רח יהו  קח אי ית, וח רי חד ית אח אשאי רה מה
י עומ רומ דח ב י א  נא ילא אי ד ח יו   קח ח שא יהו   אי ילו ת,  צי ח אד אמרח יהו   אי ד ח א"ו ק"א,  וא

יו :  קח ח הו א שא הח י ב ח ב ה רח תח אי א, וח נא ילא אי י לח קה שאח אח א דח י א מח י, כ ח ומ פ  נח עח וח
י קה שאח אח ת, דח ומ ב  ס י ת הח ב ח סי ת, וח ומ ל  עי חת הא ל  ת ח הו א עי נח ים, אח מי לא עומ ן הא ומ ב  רי
א, גו פא לח א  תא מח שאח ני כ ח יהו   אי יעו   בי נח הו א  הח וח יעו ,  בי נח הו א  הח ב ח א  נא ילא אי לח
או גא לח ה די ל מח א כ  א מי נא י ו קח להית ד ח ן וח יומ מח ךא להית ד י א, ו בח גו פא ים לח י י י חח יהי אי ד ח
א רא יהד סי וח א  שאא מח שאי ן  הומ נ ח מי ת ח  קח ח פ  אח וח א,  עא רח אח וח א  י א מח שאח אתא  רא ו בא ר,  בח ו לח
ין ב י שרח עי וח ן  דס עה דח א  תא נ ח גי וח ין  אי שאא ו דח ין  ני ילא אי א  עא רח אח ו בח י,  לה ז א ו מח א  י א בח כח כומ וח
יךח אה ין, וח אי א ל  ן עי הומ א ב ח עא מודח ת ח שאח אי א, לח שאא י נח נה ין ו בח נו ני ין וח פי עומ ן וח יוא חה וח
י, אה א ת  תח י וח אה א ל  עי ן מה עא דח מומ ת ח שאח יךח אי אה ין, וח אי א ת  תח ין וח אי א ל  ן עי הומ גו ן ב ח הד נח תח יי
ת ח נח אח י, וח אה א ת  תח י וח אה א ל  עי א ב ח חו דא ךח להית יי נ א ר מי ל ו בח לא ךח כ ח ע ב א דח יא להית ד ח וח

, יעח די ם יח יה  שאא ית לה ד אי ל חח א ן כ  ירא פי ל סח כא מא, וח ל  ל כ ח ן עח דומ ע אד דא מומ ת ח שאח אי
ת ח הו א נח אח , ד ח יעח די ם יח ךא שאא ת ח להית לח נח אח א, וח י א כח אא לח מח יאו   רי קח תח ן אי הומ ו בח
הק ל  ח ת  סח ת ח ת י נח ד אח כח , וח הו  לח כל ד ח ימו   לי ת ח הו א שאח נח אח ן, וח הא מא ל שאח א הא כ  ל  מח מח
ים כ י ת ח חח נח א: אח תא מח שאח למא ני א ב ח גו פא ן כ ח הא מא הו  שאח ל ח ל כ  רו   אא ת ח שאח ן, אי הומ נח מי
ךא א, להית לח יעא די ה יח ינא ב י למא מי ין וח בי ת ח הו א מה נח א, אח יעא די ה יח מא כח חא או ב ח לא וח
א, שרא נא י  נה בח לי ךח  ילא חה וח ךח  א קפ  תומ א  עא מודח ת ח שאח אי לח אא  ל  אס א  יעא די יח ר  תא אא
ק דס ינו ן צס אי י, ד ח מה חד רח א ו בח ינא די א ב ח מא לח יג עא הי נח תח אי יךח  ן אה ה לומ אא זא חח אח ו לח
ט א פ  שאח ה, מי בו רא ג ח יהו   ין אי ד י א,  שאא י נא נה בח ד י יהון  דה בא פו ם עומ כ ח ט,  א פ  שאח ו מי
ין רה ת ח ק  דס צס י  נה ממאזח א,  ישאא ד י קח א  כו תא לח ק מח דס א, צס יתא עי צא מח אס דח א  ו דא מ  עח
יג הי נח תח אי יךח  ה אה אא זא חח אח אא לח מל  ית, כ  רי ת ב ח ק אומ דס ין צס ט, הי ומ שא י קח כה מח סח
ט א פ  שאח לאאו מי ין, וח יהו  ד י אי א ד ח יעא די ק יח דס ךח צס ית לא אי או ד ח ל לא בא א, אד מא לח עא
ן עומ מח י שאי ב י ל: קו ם רי לא ת כ ח ומ ד  ין מי ה ל  ל אי א כ  או מי לא י, וח מה חד יהו  רח אי א ד ח יעא די יח
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( ךא ךח (נ"א אתיהב לח ית לא א אי ו תא שא א רח הא , ד ח ךח דא ל יח ין עח י ל  ו ן מי שא ד ח חח תח יי וח
ו ם שר ה לא אא א ל  גח ו  לח שא ב רח הי יח תח לאא אי ה ד ח , מח ךח דא ל יח ין עח ירי מי ין טח זי ה רא אא א ל  גח לח

ן:  עח ד כ ח שא עח ר נא ב ח
כו ', וח ה  בו רא ג ח הח וח לאה  דומ ג ח ה הח המוא יח ךא  ר, לח מח אא וח ח  תח א פ  ן  עומ מח י שאי ב י ם רח קא
רו  עא ת ח אי א  נא ימח הה מח א  יא עח רח וח רון,  בח חס ד ח ין  יכי מי דח ינו ן  אי עו   מח שאי ין  אי א ל  עי
ינו ן אי א ד ח י א יקח ד י ינו ן צח ין אי ה ל  ר, אי פא י עא נה כח ומ שא נו   נ ח רח וח יצו   קי ן, הא כומ תח נח ח שא  מי
ינו ן אי או  לא וח ר,  י עה ב י לי וח ה  נא ה שא יח י  ני אד ה   ר ב א מח תח אי ד ח יא  הי הח ד ח א  רא טח ס י מי
א, נא ימח הה א מח יא עח גו', רח נו  וח נ ח רח יצו  וח קי ן הא הומ ר ב ח מח תח א אי ין ד א גי ים, ו בח תי מה
ה  נא שאח י יח יהי אי א, ד ח א ת  ינח כי שאח א ד י רו תא עא ת ח אי לח נו   נ ח רח וח יצו   קי ן הא הא בא אד וח ת ח  נח אח
ד י ח ן: מי יהומ רה חומ א ב ח א ת  ינח ין ושי יכי מי הו  דח ל ח ל א כ  י א יקח ד י ן צח עח ד כ ח עח א, ד ח לו תא גא ב ח
יה  קו ם א לה ימא יה א, וח נא ימח הה א מח יא עח י רח ב ה גח ין לח לי לאת קא א ת ח א ת  ינח כי ת שאח יבח הי יח
ע ב ח רח אח אי ב ח ב א גח ק לח פה ומ י ד  ל דודי ר קומ מח תח ךח אי לא א עד הא א, ד ח נא ימח הה א מח יא עח רח
י, תי א מ  י תח תי נא י יומ תי יא עח י רח תי חומ י אד י לי חה תח י ן, פ  הומ א ב ח ימא יי , וח יה  ילה ן ד י וא תח אח
ל, לאא טח מח י ני רמאשאי ס : שא ךח תה לומ גח הח יף לח סי ן, למא יומ ומ י  ת צי ךח ב ח נה ומ ם עד א א ת  הא ד ח
ת ח בח שאח חא ת ח  נח אח הו א,  יךח  רי ב ח א  שאא קו דח ר  מח אא אא  ל  אס ל,  טח לאא  מח ני אי  מח

א נא אלח עא וח י,  ילי א די יתא בה א ב ח נא אלח עא א ד ח שאא ד ח קח י מח ב ב ה רח חא תח אי א דח י ומא מי ד ח
ךא י לח רה א, הד לו תא גא ת ח ב ח נח אח א ד ח נא מח ל זי א א כ  נא עלח לאא אא י, ד ח כי או הד א, לא ו בא שא  יי בח
ה  ילא ימו  די לי א, שאח לו תא גא א ב ח א ת  ינח כי ל, ה"א שאח לאא טח מח י ני רמאשאי ס א, שא נא ימא סי
י יהי ה"א אי וח א"ו,  וא יו"ד ה"א  יהו   א אי דא וח ט"ל,  יהו   אי ה   ילא די ים  י י חח וח
ן וא תח אח יקו   לי סח א"ו, ד י אא יו"ד ק"א וא ל  ן ט"ל, אס ב ח שח לאא מחל א ד ח א ת  ינח כי שאח
ין, אי א ל  ין עי רי קומ ל מח כא יעו  דח בי נ ח א מי א ת  ינח כי שאח א לי יא לח י מח יהי אי ן ט"ל, ד ח ב א שאח חל לח
א זא רא אן  א כ  ד  עח  , יה  ה מ  עח ין  ישאי ד י קח ן  הא בא אד וח א,  נא ימח הה מח א  יא עח רח ם  קא ד  י ח מי

ן : מה אא ן וח מה לאם אא עומ ה לח המוא רו ךח יח א. ב א חו דא יי דח
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a veille de Roch Hachana et de Yom Kippour, on a l'habitude de procéder à
« Hatarat Nédarim véKlalot/l'annulation des vœux et des malédictions », afin

de se délier de tous vœux non-accomplis et de toutes malédictions au début de
cette nouvelle année.

L
Certains la  récitent quarante jours avant Roch Hachana  et Yom Kippour,  en
raison du Zohar (Paracha Pékoudeï 249b) disant que la Téfila de toute personne
condamnée à une «נזִזפָפה ה /réprimande» ou une «ויי די quarantaine » divine n'est/נפָ
pas écoutée pendant quarante jours.  Ainsi,  le  fait  de réciter cette annulation
quarante jours avant permet à celui qui [D.ieu préserve] serait condamné, que sa
demande (d'annulation des vœux et des malédictions) arrive à temps à Roch
Hachana ou/et à Yom Kippour.

A priori, on a l'usage de la réciter devant une assemblée de dix hommes, qui
constituent un Beth-Din. Si cela n'est pas possible, on la récitera devant trois
hommes au moins.  On essaiera  de prendre  des  Talmideï  'Hakhamim/érudits
pour composer ce Beth-Din.

Il  faut  a  priori  comprendre  le  sens  des  mots  de  la  « Hatarat  Nédarim
véKlalot/l'annulation des vœux et des malédictions » afin qu’elle soit valable. En
effet « atarat nédarim », n'est pas une Téfila dont l'on peut s'acquitter en hébreu
même si on ne la comprend pas, telle la lecture du Chéma, la Birkat Hamazone
ou la lecture de la Méguila. C’est une demande qui devra être comprise par celui
qui la formule ainsi que par celui qui l’écoute (le beth-din). C'est la raison pour
laquelle, dans un cas où l’une des deux parties ne la comprend pas, elle devra
être  dite  dans  une  langue  qu’on  comprend. On  pourra  aussi  au  préalable
l’étudier  ou  en  lire  la  traduction  afin  d’en  comprendre  le  sens  lorsqu’on  la
récitera  en  hébreu.  ('Hayé  Adam  simane  581 ;  Kitsour  Choulkhane  Aroukh
simane 128§16 ; Piskeï Téchouva 619§1 note2)

128



CEUX QUI VEULENT ÊTRE DÉLIÉS DE LEURS VŒUX RÉCITENT CE QUI SUIT :

os maîtres, veuillez

nous écouter.  Nous

demandons  et  sollicitons

le  déliement  [de  nos

vœux...]  à  Hakadoch

Baroukh  Hou  et  à  notre

sainte  Torah,  au  Beth-Din

[tribunal]  d'en  Haut  et  au

Beth-Din [tribunal] d'en bas

et  à  vous  .  [Nous  vous

prions  de]  nous  délier,

nous  et  nos  personnes,

nos  femmes  et  nos

enfants,  et  toutes  les

personnes  de notre  foyer

et  tous  ceux  qui  nous

accompagnent,  de  toutes

sortes de vœux que nous

avons formulés pour nous-

mêmes  ou  pour  d'autres

sous  toute  forme

d’expression  de  vœu ;

toutes sortes de nézirout1

et d’interdictions que nous

nous sommes interdites à

nous-mêmes ou à d'autres

par  quelque  expression

que  ce  soit ;  toutes  les

résolutions  que  nous

N , ינו, תי ות ב, רב א  נא עו,  מע שממ
ים לפָ אל וא שו נוי  חזִ נח אל י  רי הל
ן מפָ ה  רה  תיה  הח ים  שופָ קזִ בח וימזִ
ן וימפָ הויא,  רויךזִ  ביה  שו  דוא קיה  הח
ית ביי וימפָ ה,  שוה  דוא קיזִ הח נוי  תי רה  וא תי
ין ית דיפָ ביי וימפָ ה  לה  עזִ ל מח ל ין שו דיפָ
ם, כל תזִ לח על ח מי וימפָ ה,  טיה  מח ל  ל שו
נוי, י שו פזִ נח וילזִ נוי  לה  ירוי  תיפָ תיח ל שו
י י שו נזִ ל אח כה  ינוי, וילזִ ני בה  ינוי וילזִ י שו נה  לזִ
ינוי, לי ים אי ופָ לזִ ניפָ ל הח כה  וילזִ נוי  יתי בי
ל נוי עח רזִ דח ניה  ל ים שו רפָ דה  י נזִ יני ל מפָ כיה 
ל כה  ים ביזִ רפָ חי ל אל נוי אוא עח מי צזִ עח
י יני מפָ ל  כה  וזִ ר,  דל נל ן  וא שו לזִ ין  מפָ
נוי רזִ סח אה  ל שו ים  וירפָ סי אפָ וזִ ת  ירוא זפָ נזִ
ים רפָ חי ל אל עח אוא  נוי  מי צזִ ל עח עח
ל כה  וזִ ילה.  הזִ ייפָ ל שו ן  וא שו לה  ל  כה  ביזִ
ל עח נוי  לזִ ביח קיפָ ל שו ת  מוא כיה  סזִ הח הח
וי לי פפָ נוי אל מזִ ח כי סזִ הפָ ל נוי אוא שו מי צזִ עח
יזוא אי ת  וא שו על לח ה,  בה  שוה  חל מח בזִ

1 Nézirout     : Vœu par lequel une personne devient Nazir et s'engage,
pour une période déterminée à l'avance, à ne pas boire de vin, à ne
consommer aucun produit  issu de la  vigne,  à ne pas se  couper les
cheveux, et à ne pas se rendre impure au contact d'un mort.

129



avons  prises  pour  nous-

mêmes  ou  que  nous

avons  acceptées,  ne

serait-ce  que  par  la

pensée,  afin  d'accomplir

une  certaine  Mitsva  de

quelque  manière  que  ce

soit ; et les habitudes que

nous  avons  prises  pour

faire  une  certaine  Mitsva

ou abstinences, limites ou

barrières, ou restrictions et

vœux  de  stimulation,  de

quelque  manière  que  ce

soit  et  avons  pratiqué

cette  chose-là  à  trois

reprises  ou  davantage  et

sans  stipuler  que  nous

l'accomplirions  sans  en

faire  un  vœu ;  et  toutes

sortes  de  serments  que

nous  avons  faits  avec

quelque  expression  que

ce soit  pour nous-mêmes

ou  pour  d'autres,  de

quelque  manière  que  ce

soit.   Nous  vous

demandons aussi de nous

délier,  nous  et  tous  les

membres  de  notre

maison,  de  toutes  sortes

de  bannissement,

d’anathème,  de

malédiction,

ן אאפל וזִ ד  צח ל  כה  ביזִ ה  וה  צזִ מפָ
נוי גזִ הח נזִ הפָ ל ים שו גפָ הה  נזִ ילה. וימפָ הזִ ייפָ ל שו
יזוא אי ת  וא שו על לח נוי  מי צזִ עח ת  אל
אוא וית  ישו רפָ פזִ אוא  ה  וה  צזִ מפָ
ת רוא מזִ חמ אוא  ים  רפָ דה  ויגזִ ים  גפָ יה  סזִ
ן אאפל ד וזִ ל צח כה  ין ביזִ י זירויזפָ רי דזִ נפָ וזִ
ר בה  דיה  הח נוי  גזִ הח נה  וזִ ילה,  הזִ ייפָ ל שו
אוא ים  מפָ עה  זִ פי לאשו  שוה  הויא  הח
ילה הזִ ייפָ ל שו נוי  שוזִ רח פי לאא  וזִ ר,  תי יוא
י יני מפָ ל  כה  וזִ ר.  דל נל י  לפָ בזִ
ל כה  ביזִ נוי  עזִ ביח שוזִ ניפָ ל שו ת  בויעוא שוזִ
נוי אוא מי צזִ ל עח ילה, עח הזִ ייפָ ל ן שו וא שו לה 
ן אאפל וזִ ד  ל צח כה  ים ביזִ רפָ חי ל אל עח
נוי חזִ נח אל י  רי הל ם  גח וזִ ילה.  הזִ ייפָ ל שו
ם כל תזִ לח על ח מי מפָ ים  שופָ קזִ בח מזִ
י ני ביזִ ל  כה  וילזִ נוי  לה  יר  תיפָ הח לזִ
ת לוא אה  י  יני מפָ ל  כיה  נוי  יתי בי
ים רוירפָ אי ים  מפָ רה  חל ת  וא תי מח שוזִ
ל כה  ים, וזִ וייפָ ני כפָ ת וזִ יפוא זפָ ים וינזִ וייפָ די נפָ
ת אל נוי  לזִ ח לי קיפָ ל שו ת  לוא לה  קזִ י  יני מפָ
ים, אוא רפָ חי ת אל נוי אוא אל מי צזִ עח
ין ביי נוי  תה  אוא לוי  ליזִ קיפָ ל שו ים  רפָ חי אל

130



d’excommunication,  de

réprimande  et

d’appellation  et   de

malédiction  que  nous

avons  prononcés  contre

nous-mêmes  ou  contre

d'autres,  ou  que  d'autres

ont   prononcés  contre

nous, que ce soit  en état

d’éveil  ou  en  rêve,  et  en

particulier  si  nous  avons

transgressé  les  vingt-

quatre  choses  à  cause

desquelles  le  beth-din

frappe d’anathème, toutes

ou une partie ou ne serait-

ce  qu’une  d'elles,  ou  si

nous  avons  transgressé

toute chose pour laquelle

nous  sommes  passibles

de  malédiction  ou  de

mauvais décret ; et toutes

sortes  de  mauvais  rêves

que  nous  avons  fait  à

propos  de  nous-mêmes

ou  d’autres,  ou  que

d'autres  ont  fait  à  notre

sujet,  et  toutes  sortes  de

mauvaises  interprétations

de rêves que nous avons

interprétées  pour  nous-

mêmes  ou  pour  d'autres,

ou  que  d'autres  ont  mal

interprétées pour nous ; et

ט רה  פזִ ם. ויבפָ לוא חל ין ביח יץ ביי קפָ הה  ביזִ
ם תה  אוא ל  עח נוי  רזִ בח עה  ם  אפָ
ים רפָ בה  דיזִ ים  רפָ שוזִ על וזִ ה  עה  ביה  רזִ אח
ם, לייהל על ין  דיפָ נח מזִ ין  דיפָ ית  ביי ל שו
ם, תה  צה  קזִ מפָ ל  עח אוא  ליה ם  מ כי ל  עח
ם, אוא הל ד מי חה  ל אל וי עח ליו פפָ אוא אל
ר בה  דיה  וים  שו ל  עח נוי  רזִ בח עה  ל שו
לה ה, לה  קזִ וים  שו יו  לה  עה  ין  בפָ ייה  חח ל שו
ל כה  וזִ ה.  עה  רה  ה  זירה  גיזִ וים  שו אוא 
ים עפָ רה  ת  מוא לוא חל י  יני מפָ
ל נוי אוא עח מי צזִ ל עח נוי עח מזִ לח חה  ל שו
מוי לזִ ו חה  ל ים שו רפָ חי ים, אוא אל רפָ חי אל
י יני מפָ ל  כה  וזִ ה,  עה  רה  ינוי  לי עה 
ל עח ים  עפָ רה  ים  נפָ רוא תזִ פפָ
נוי רזִ תח פיה  ל שו ת  מוא לוא חל הח
אוא ים,  רפָ חי אל לח אוא  נוי  מי צזִ עח לזִ
נוי. לה  ה  עה  רה  רוי  תזִ ו פיה  ל שו ים  רפָ חי אל
ין דיפָ ת  ירח ספָ מזִ י  יני מפָ ל  כה  וזִ
ל נוי אוא עח מי צזִ ל עח נוי עח רזִ סח מיה  ל שו
רוי סזִ ו מיה  ל ים שו רפָ חי ים, אוא אל רפָ חי אל
ה ל ן פי חוא תזִ י פפָ יני ל מפָ כה  . וזִ ינוי לי עה 
ל עח ינוי  פפָ נוי  חזִ תח פיה  ל שו ה  עה  רה  לזִ
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toutes  sortes  de

condamnation à la justice

divine  que  nous  avons

prononcées  sur  nous-

mêmes ou sur d'autres, ou

que  d'autres  ont

prononcées  sur  nous ;  et

toutes sortes d'accusation

en  parlant  de  choses

mauvaises  que  nous

avons  dites  à  notre  sujet

ou  au  sujet  d'autres,  ou

que  d'autres  ont  dites  à

notre  sujet ;  et  toutes

sortes de décrets cruels et

mauvais,  de mauvais  œil,

de pensées étrangères et

de  mauvaises  idées,

d'orgueil,  de  colère,  de

rigidité,  de  jalousie,  de

haine et de rivalité,  et  de

prononciation  vaine  du

nom  d'Hachem  et  de

choses  interdites  que ma

bouche  a  prononcées.

Nous  regrettons  tout  ceci

totalement  et  nous

l’annulons  entièrement.

Mais nous ne regrettons, à

D.ieu  ne  plaise,  aucune

Mitsva  ou  bonne  action

que  nous  avons

accomplie, que nous nous

sommes  engagés  à  faire

ים, אוא רפָ חי ל אל עח אוא  נוי  מי צזִ עח
ם יהל פפָ חוי  תזִ ו פיה  ל שו ים  רפָ חי אל
י יני מפָ ל  כה  וזִ ינוי.  לי עה  ה  עה  רה  לזִ
ל כה  וזִ ת,  עוא רה  וזִ ת  וא שו קה  ת  זירוא גזִ
י יני מפָ ל  כה  וזִ ע,  רח הה  ן  יפָ עח י  יני מפָ
ים הוירפָ רזִ הפָ וזִ ת  רוא זה  ת  בוא שוה  חל מח
ה וה  אל גח י  יני מפָ ל  כה  וזִ ים,  עפָ רה 
ה אה  נזִ קפָ וזִ נוית,  דיה  פזִ קח וזִ ס  עח כח וזִ
י יני ל מפָ כה  רוית, וזִ חל תח ה וזִ אה  נזִ שופָ וזִ
ל כה  ה, וזִ לה  טיה  בח ם לזִ י שוי ת הח רח כיה  זזִ הח
ים סוירפָ אל ים  רפָ בה  דזִ י  יני מפָ
י רי אל הל כי ל הח ינוי. עח פָ פי אוי מפָ צזִ ו ייה  ל שו
ם לייהל על ים  טפָ רזִ ו חה  תזִ מפָ נוי  חזִ נח אל
ים לפָ זִ טי בח וימזִ ה,  מוירה  גזִ ה  טה  רה  חל
ין אי וזִ מויר.  גיה  ויל  טי ביפָ ם  תה  אוא
ים טפָ רזִ ו חה  תזִ וימפָ ים  הפָ תוא נוי  חזִ נח אל
ת וא צזִ מיפָ הח ל  עח ם  לוא שוה  וזִ ס  חח
ינוי שופָ עה  ל שו ים  בפָ טוא ים  שופָ על וימח
אוא נוי  לזִ ביח קיפָ ל שו אוא  נוי  מזִ ייח קיפָ ל שו וזִ
נוי חזִ נח אל י  רי הל ליה א  אל נוי,  גזִ הח ניה  ל שו
נוי לזִ ביח קיפָ ל שו ל  עח ים  טפָ רזִ ו חה  תזִ מפָ
ר דל ייויב נל חפָ ם ביזִ הי ים הה  נפָ יה  נזִ עפָ הה 
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ou  que  nous  avons  pris

l'habitude  de  faire.  Nous

regrettons  seulement  le

fait  d’avoir  accepté  ces

choses-là  sous  forme  de

vœu  ou  de  serment,  et

nous prenons sur nous de

nous repentir entièrement.

A  présent,  nous  vous

demandons de nous délier

complètement  de  tout

cela.

ים אפָ רי יזִ נוי  חזִ נח אל ה, וח בויעה  שוזִ אוא 
ס חח ל  י שו כיה  נפָ אא  לי ל שו נוי  י שו פזִ נח לזִ
ים רפָ דה  נזִ ן  וא על ביח ם  לוא שוה  וזִ
ינוי לי עה  ים  לפָ ביזִ קח וימזִ ת,  בויעוא וישוזִ
ה. לימה  שוזִ ה  ויבה  שו תזִ ביפָ ויב  שו לה 
ים שופָ קזִ בח מזִ נוי  חזִ נח אל ה  תיה  עח וימי
נוי לה  יר  תיפָ הח לזִ ם  כל תזִ לח על ח מי מפָ

ה.  מוירה  ה גזִ רה  תיה  ם הח לייהל על

LE BETH-DIN RÉPOND CE QUI SUIT :

vec  la  permission

d'Hakadoch  Baroukh

Hou et de Sa Présence, du

Beth-din  d'en  Haut  et  du

Beth-din d'en bas, de notre

sainte  Torah,  du  grand

Sanhédrine2 [composé  de

71 Rabbanim],  et  du petit

Sanhédrine  [composé  de

23 Rabbanim], vous serez

déliés  de  toutes

malédictions,  serments,

bannissements,

anathèmes,  blasphèmes,

A ו,ת שמ רע יךזִ הויאב,מ רפָ א בזִ שוה  דזִ  קמ
ית ביי וית  שו רזִ ויבפָ  , הי י תי ינזִ כפָ וישוזִ
וית שו רזִ ויבפָ ה,  לה  עזִ מח ל  ל שו ין  דיפָ
ה, טיה  מח ל  ל שו ין  דיפָ ית  ביי
ה, שוה  דוא קיזִ נוי הח תי רה  וא וית תי שו רזִ ויבפָ
ה, לה  דוא גזִ י  רי דזִ הל נזִ סח וית  שו רזִ ויבפָ
ה, ניה  טח קזִ י  רי דזִ הל נזִ סח וית  שו רזִ ויבפָ
ת לוא לה  קזִ ל  כיה  יוי  הזִ יפָ ים  רפָ תיה  ממ
ים מפָ רה  חל וח ת  וא תי מח וישוזִ ת  לוא אה 

2 Sanhédrine     : Il  s'agit  de  la  Cour  Suprême.  Il  y  avait  un  premier
Sanhédrine composé de 71 juges dont les décisions concernant les lois
de la Torah étaient sans appel et astreignantes pour tous les tribunaux,
et un second composé de 23 juges, qualifié pour juger les cas passibles
de la peine capitale ou d'autres châtiments corporels.
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excommunications,

réprimandes,  expressions

et appellations, mauvaises

choses,  de  tous  mauvais

rêves  et  mauvaises

interprétations,  de

condamnation à la justice

divine,  toutes  sortes

d'accusation en parlant de

choses mauvaises,  toutes

sortes de décrets cruels et

mauvais,  de mauvais  œil,

de pensées étrangères et

de  mauvaises  idées,

d'orgueil,  de  colère,  de

rigidité,  de  jalousie,  de

haine  et  de  rivalité  et

toutes sortes de vœux de

serments,  de  nézirout,

d'interdictions,  de

résolutions et d'habitudes,

qui vous ont été imposés,

à  vous  ou  à  toute

personne  de  votre

maison,  ainsi  que  les

malédictions  que  d'autres

vous  ont  faites  ou  que

vous  vous  êtes  faites  à

vous-mêmes, ou que vous

avez faites à d'autres, par

inadvertance  ou

intentionnellement,  par

colère  ou  par  agrément,

ת יפוא זפָ וינזִ ים  וייפָ די נפָ וזִ ים  רוירפָ אי וזִ
ל כה  וזִ ים  וייפָ ני כפָ וזִ ים  וייפָ טי ויבפָ
ת מוא לוא ל חל כה  וזִ ים  עפָ ים רה  רפָ בה  דיזִ
ים עפָ רה  ים  נפָ רוא תזִ ויפפָ ים  עפָ רה 
ה ל פי ן  חוא תזִ ויפפָ ין  דיפָ ת  ירח ספָ וימזִ
ים רפָ בה  דזִ י  יני מפָ ל  כה  וזִ ה,  עה  רה  לזִ
ת זירוא גזִ י  יני מפָ ל  כה  וזִ ים,  סוירפָ אל
ן יפָ י עח יני ל מפָ כה  ת, וזִ עוא רה  ת וזִ וא שו קה 
ת רוא זה  ת  בוא שוה  חל ל מח כה  וזִ ה,  עה  רה 
י יני ל מפָ כה  ים, וזִ עפָ ים רה  הוירפָ רזִ הפָ וזִ
נוית דיה  פזִ קח וזִ ס  עח כח וזִ ה  וה  אל גח
רוית, חל תח וזִ ה  אה  נזִ שופָ וזִ ה  אה  נזִ קפָ וזִ
ת בויעוא וישוזִ ים  רפָ דה  נזִ י  יני ל מפָ כה  וזִ
ת לוא ביה  קח וזִ ין  וירפָ סי אפָ וזִ ת  ירוא זפָ וינזִ
ם לייכל על מוי  הוישוה  ל שו ים,  גפָ הה  נזִ וימפָ
י ני ביזִ מפָ ד  חה  אל וים  שו ל  עח אוא 
לוי ליזִ קיפָ ל ת שו לוא לה  ן קזִ כי ם, וזִ יכל י תי ו בה 
אוא ים,  רפָ חי אל ם  כל תזִ אל
ם, אוא כל מזִ צזִ ת עח ם אל ל תי לזִ ח לי קיפָ ל שו
ין ים, ביי רפָ חי ת אל ם אל ל תי לזִ ח לי קיפָ ל שו
ין ביי יד,  זפָ מי ביזִ ין  ביי ג  גי וא שו ביזִ
ין ביי ן,  צוא רה  ביזִ ין  ביי ס  עח כח ביזִ
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avec ou sans intention, en

rêve  ou  éveillé,  de  toute

manière que ce soit,  ou si

vous  vous  êtes  rendu

coupables  d'une

quelconque  malédiction,

blasphème,  anathème,

excommunication,

réprimande  ou  mauvais

décret, de n'importe façon

que ce soit, dès à présent

nous  délions  et  annulons

tout,  avec  la  permission

d'Hakadoch  Baroukh  Hou

et de Sa présence, de Son

Beth-Din, l’assemblée d'en

Haut  et  l’assemblée d'en

bas.

ה, נה  ויה  כח בזִ אא  לי ל שו ין  ביי ה  נה  ויה  כח ביזִ
יץ, קפָ הה  ביזִ ין  ביי ם  לוא חל ביח ין  ביי
אוא ילה,  הזִ ייפָ ל שו ן  אאפל ל  כה  ביזִ
לה ה אוא לה  וים קזִ ם שו ל תי בזִ ייח חח תזִ ניפָ ל שו
ויי אוא די נפָ ם אוא  רל חי רויר אוא  אי
ה עה  ה רה  זירה  וים גיזִ שו ה אוא  יפה  זפָ נזִ
ילה. הזִ ייפָ ל שו ן  אאפל וזִ ד  צח יזלה  אי ביזִ
יו שוה  כזִ עח וימי ה  תיה  עח אל, מי כי ל הח עח
ין לפָ זִ טי בח וימזִ ין  ירפָ תיפָ מח נוי  חזִ נח אל
וית שו רזִ אל ביפָ כי ת הח ם אל לייכל על מי
הויא יךזִ  רפָ בזִ א  שוה  דזִ קמ
, ינוא דיפָ ית  ויבי  , הי י תי ינזִ כפָ וישוזִ
א יה  לזִ ח מי ה ויפח לה  עזִ ל מח ל א שו יה  לזִ ח מי ח פי

ה.  טיה  ל מח ל שו

ls [ces vœux] vous sont

déliés, vous sont déliés,

vous sont déliés.

I
ls  vous  sont  permis,

vous sont permis, vous

sont permis.

I
ls vous sont pardonnés,

vous  sont  pardonnés,

vous sont pardonnés.

I

ם, כם לא ים  רמ א ת, ם,מת כם לא ים  רמ א ת, יםמת רפָ תיה  ממ  
ם.  כל ים לה  רפָ תיה  ם, ממ כל לה 

ם, כם לא ים  ימ רו, ם,שמע כם לא ים  ימ רו, יםשמע רוייפָ שוזִ  
ם. כל ים  לה  רוייפָ ם, שוזִ כל לה 

ם, כם לא ים  למ חו, ם,מע כם לא ים  למ חו, יםמע חוילפָ מזִ  
ם. כל ים לה  חוילפָ ם, מזִ כל לה 
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l  n'y  a  ici  ni

malédictions,  ni

serments,  ni

bannissements,  ni

blasphèmes,  ni

anathèmes,  ni

excommunication,  ni

réprimande, ni appellation,

ni  mauvaises  choses,  ni

mauvais  rêves,  ni

mauvaises interprétations,

ni  condamnation  à  la

justice  divine,  ni

accusation  en  parlant  de

choses  mauvaises,   ni

pensées  étrangères  ni

mauvaises  idées,  ni

décrets cruels et mauvais,

ni  mauvais  œil   des

femmes,   ni  mauvais  œil

des  hommes,  ni  mauvais

œil  d'ennemis  ou  d'amis,

ni  choses  interdites,   ni

résolutions,  ni  habitudes

prises. Toutes [les choses

citées  ci-dessus]  seront

sans  valeur  et  annulées,

considérées  comme  de

l'argile  brisé  et  comme

une  chose  sans  valeur,

nulles  et  non  avenues,

sans  validité  et  sans

existence.  Que  toutes

sortes  de  mauvais  œil

I ת. לות לא קע אן  א כ, ין  יןאי אי  
אן כיה  ין  אי ים.  מפָ רה  חל אן  כיה 
ת. יפוא זפָ נזִ אן  כיה  ין  אי ים.  וייפָ די נפָ
אן ין כיה  ים. אי וייפָ טי אן ביפָ ין כיה  אי
אן כיה  ין  אי ים.  עפָ רה  ים  רפָ בה  דיזִ
אן כיה  ין  אי ים.  עפָ רה  ת  מוא לוא חל
אן כיה  ין  אי ים.  עפָ רה  ים  נפָ רוא תזִ פָ פי
אן כיה  ין  אי ין.  דיפָ ת  ירח ספָ מזִ
אן ין כיה  ה. אי עה  רה  ה לזִ ל ן פי חוא תזִ פָ פי
ים הוירפָ רזִ הפָ וזִ ת  רוא זה  ת  בוא שוה  חל מח
ת זירוא גיזִ אן  כיה  ין  אי ים.  עפָ רה 
ן יפָ אן עח ין כיה  ת. אי עוא רה  ת וזִ וא שו קה 
ן יפָ אן עח ין כיה  ים. אי שופָ נה  ע דיזִ רח הה 
אן ין כיה  ים. אי שופָ נה  ל אל ל ע שו רח הה 
ים אפָ נזִ וא שו דיזִ ע  רח הה  ן  יפָ עח
ים רפָ בה  אן דיזִ ין כיה  ים. אי בפָ הל אוא וידזִ
ת. לוא ביה  קח אן  כיה  ין  אי ים.  סוירפָ אל
יוי הזִ ם יפָ ליה  מ ים. כי גפָ הה  נזִ אן מפָ ין כיה  אי
ים ויבפָ שו חל ים, וח לפָ טיה  במ ים וימזִ לפָ טי בזִ
ר בה  דה  ויכזִ ר,  ביה  שוזִ ניפָ הח ס  רל חל ח כי
ין יתפָ בפָ שוזִ  , שו מיה  מח וא  בי ין  אי ל שו
לה א וזִ ין  ירפָ רפָ שוזִ לה א  ין,  יקפָ בפָ וישוזִ
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soient écartées d’Israël, de

vous  et  de  vos  maisons,

et  soient  jetées  dans  les

profondeurs  de  la  mer,

comme il est écrit : « Rien

de  [ce  qui  provient]  de

l’anathème  ne  s'attachera

à ta main, afin qu'Hachem

abandonne  Sa  colère,  te

donne  miséricorde,  te

prenne en pitié et te fasse

te multiplier,  comme Il  l’a

juré à tes pères » (Devarim

13;18). 

ע רח ן הה  יפָ י עח יני ל־ מפָ כה  ין. וזִ מפָ ייה  קח
ל אי רה  שוזִ יפָ ל  כיה  ל  עח מי רוי  יויסזִ
כוי לזִ ימשוזִ ם, וזִ יכל י תי ו ביה  ם וימפָ לייכל על וימי
לאא תויב: וזִ כיה  ח ם, כי ת יה  צוילוא מזִ בפָ
ן מפָ ה  אוימה  מזִ ךה   דזִ ו יה  ביזִ ק  ביח דזִ יפָ
ה וה  הו יזִ ויב  שו יה  ן  עח מח לזִ ם,  רל חי הח
ךה  לזִ ן  תח ו נה  וזִ  , וא פי אח ן  רוא חל מי
, ךה  ביל רזִ הפָ וזִ ךה   מזִ חח רפָ וזִ ים  מפָ חל רח

 : יךה  באתל אל ע לח ביח שוזִ ר נפָ ל שו אל ח כי

e  grâce,  Éternel,

emplis-Toi  de

miséricorde,  que  Ta  pitié

domine ta  colère,  que Ta

pitié se dévoile au-dessus

de Tes Attributs et que les

sentences concernant Ton

peuple  Israël  et  nous

s'adoucissent.  Souviens-

Toi  en  notre  faveur  du

sacrifice  de  notre  père

Yits'hak,  que  la  paix

repose  sur  lui,  comme si

ses  cendres  étaient

amoncelées et posées sur

l'autel.  Regarde  ses

cendres pour nous sauver

de tout mal, nous et tout le

peuple d’Israël.  De même

D ה, וא הו יע א  א נ,א א יאאא לי מח תזִ הפָ  
יךה  מל חל רח וי  שו ביזִ כזִ יפָ וזִ ים,  מפָ חל רח בזִ
יךה  מל חל רח וי  לי א גי יפָ וזִ  , ךה  סל על ח כי ת  אל
קוי תיזִ מח תזִ יפָ וזִ  , יךה  תל וא די מפָ ל  עח
ל אי רה  שוזִ יפָ ךה   מיזִ עח ל  עח מי ין  ינפָ דיפָ הח
תוא דה  קי על נוי  לה  כאר  ויזזִ ינוי.  לי עה  וימי
יו לה  עה  ינוי  בפָ אה  ק  חה  צזִ יפָ ל  ל שו
בויר צה  רוא  פזִ אל וי  לי אפָ כיזִ ם  לוא שויה  הח
, חח ביי זזִ מיפָ הח י  ביי גיח ל  עח ח  ניה  ויממ
נוי לה  ילינוי  ציפָ הח לזִ רוא  פזִ אל ט ביזִ ביי הח וזִ
ל כיה  מפָ ינוי  חי אח ל  אי רה  שוזִ יפָ ל  כה  וילזִ
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que  le  beth-din  d'en  bas

accepte de nous délier de

tout  cela,  que le  beth-din

d'en Haut consente à nous

délier  de  toutes

malédictions,  mauvais

rêves,  mauvaises

interprétations,

condamnation à la justice

divine,  accusations  en

parlant  de  choses

mauvaises,  toutes  sortes

de  décrets   cruels  et

mauvais, toutes sortes de

choses  interdites,  toutes

sortes  de  pensées

étrangères  et  de

mauvaises idées. Tous se

transformeront  pour  vous

en bien et en bénédiction,

comme  il  est  dit :

« Hachem, ton D., n'a pas

voulu  écouter  Bila'am,  et

Hachem,  ton  D.,  t’a

transformé  la  malédiction

en  bénédiction,  car

Hachem,  ton  D.  t'aime. »

(Devarim  23;6) ;  et :  « Et

vous  qui  êtes  attachés  à

Hachem,  votre  D.,  vous

tous  êtes  vivants

aujourd'hui. »  (Devarim

4;4). Agis en faveur de Ton

Nom, agis en faveur de Ta

droite,  agis  en  faveur  de

Ta  Torah,  agis  en  faveur

de  Ta  sainteté.  Que  les

ים ימפָ כיפָ סזִ ח מי ל שו ם  י שו ויכזִ ע.  רה 
ל ל ין שו ית דיפָ ם ביי כל ים לה  ירפָ תיפָ וימח
ירוי תיפָ יח וזִ ימוי  כיפָ סזִ יח ךזִ  כיה  ה,  טיה  מח
לה ה. עזִ ל מח ל שו ין  דיפָ ית  ביי ם  כל לה 
ת מוא לוא חל ל הח כה  ת וזִ לוא לה  קיזִ ל הח כה  וזִ
ים, עפָ ים רה  נפָ רוא תזִ פָ ל פי כה  ים, וזִ עפָ רה 
ל כה  וזִ ין,  דיפָ ת  ירח ספָ מזִ ל  כה  וזִ
י יני ל מפָ כה  ה, וזִ עה  רה  ה לזִ ל ן פי חוא תזִ פָ פי
ל כה  וזִ ת,  עוא רה  וזִ ת  וא שו קה  ת  זירוא גזִ
ל כה  וזִ ים,  סוירפָ אל ים  רפָ בה  דזִ י  יני מפָ
ת רוא זה  ת  בוא שוה  חל מח י  יני מפָ
ליה ם מ כי ים,  עפָ רה  ים  הוירפָ רזִ הפָ וזִ
ה בה  טוא לזִ ם  כל לה  כוי  זִ פי הח תזִ יפָ
ה בה  לאא אה  תויב: וזִ כיה  ח ה, כי כה  רה  בזִ לפָ וזִ
ל אל עח  מוא שוזִ לפָ יךה   לאהל אל ה  וה  הו יזִ
יךה  לאהל ה אל וה  הו פאךזִ יזִ הל ייח ם, וח עה  לזִ ביפָ
י ה, כיפָ כה  רה  בזִ לה ה לפָ לה  קיזִ ת הח ךה  אל ליזִ
: יךה  לאהל אל ה  וה  הו יזִ ךה   בזִ הי אל
ייה  ו ים ביח קפָ בי דיזִ ם הח ל תי אח יב: וזִ תפָ ויכזִ
ם: ייוא ם הח כל ליזִ מ ים כי ייפָ ם, חח יכל לאהי אל
ה שוי על  , ךזִ מה  שוזִ ן  עח מח לזִ ה  שוי על
ן עח מח לזִ ה  שוי על  , ךזִ ינה  מפָ יזִ ן  עח מח לזִ
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paroles de ma bouche et

la  pensée  de  mon  cœur

soient agréées devant Toi,

Hachem,  mon  rocher  et

mon  sauveur.  L'Éternel

donne  la  force  à  Son

peuple, l'Éternel bénit Son

peuple en lui accordant la

paix.

ן עח מח לזִ ה  שוי על  , ךזִ תה  רה  וא תי
י־ רי מזִ ן אפָ צוא רה  יוי לזִ הזִ . יפָ ךזִ תה  שויה  דמ קזִ
. יךה  נל פה  לזִ י  ביפָ לפָ ן  יוא גזִ הל וזִ י,  פפָ
ה וה  הו יזִ י:  לפָ אל גא וזִ י  צוירפָ ה  וה  הו יזִ
ךזִ רי בה  ה יזִ וה  הו ן, יזִ י תי וא יפָ מי עח עאז לזִ

ם. לוא שויה  וא בח מי ת עח אל
ON RÉCITE ENSUITE LA FORMULE SUIVANTE DEVANT LE BETH-DIN :

ous  déclarons

devant  Hakadoch

Baroukh  Hou,  devant  le

beth-din d'en Haut, devant

le  beth-din  d'en  bas  et

devant  vous,  que  nous

annulons  dès  maintenant

et à jamais toute sorte de

décision,  si  nous

l’adoptons,  de  vœux,  de

serments,  de  nézirout,

d'interdiction,

d'anathèmes,  de

résolution et d'acceptation

dans  le  cœur,  dans

quelque  expression  que

ce  soit,  quelqu’en  soit  la

manière, en état d’éveil ou

en rêve, sauf les vœux de

jeûne  si  on  les  décide

[jeûne  volontaire],  et  la

condition  de  cette

déclaration sera valable à

N ים רמ סע מות נו,  חע נב אנ י  רי הנ
רויךזִ ביה  שו  דוא קיה  י הח ני פזִ ה לפָ עה  דה  מוא
ל ל שו ין  דיפָ ית  בי י  ני פזִ לפָ וזִ הויא, 
ל ל ין שו ית דיפָ י בי ני פזִ לפָ וזִ ה  לה  עזִ מח
ים לפָ זִ טי בח וימזִ ם,  יכל ני פזִ לפָ וזִ ה,  טיה  מח
ין ל־מפָ כיה  לה ם  עוא ד  עח וזִ ה  תיה  עח מי
ינוי, לי עה  ל  ביי קח נזִ ם  אפָ לה ה  ביה  קח
ת ירוא זפָ וינזִ ת  בויעוא וישוזִ ים  רפָ דה  ניזִ מפָ
ת מוא רה  חל וח ת  מוא קוינה  וזִ ין  וירפָ סי אפָ וזִ
יב, לי בח לה ה  ביה  קח וזִ ת  מוא כיה  סזִ הח וזִ
ן אאפל וזִ ד  ל־צח כה  ביזִ ן,  וא שו ל־לה  כה  ביזִ
ין ביי יץ  קפָ הה  ביזִ ין  ביי ילה,  הזִ ייפָ ל שו
לחת ביה  י קח רי דזִ ניפָ ם, חויץ מפָ לוא חל ביח
אי נח ויתזִ ל.  ביי קח נזִ ם  אפָ ית  נפָ על ח תי
ד עח ם  ייה  קח ילה  הזִ יפָ זוא  ה  עה  דה  מוא
וים שו ביזִ ל  י טי ביח תזִ יפָ לאא  וזִ ם,  לה  עוא
ם אפָ וזִ ילה.  הזִ ייפָ ל שו ן  אאפל וזִ ד  צח
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jamais et ne sera annulée

d'aucune  manière  que  ce

soit.  Et  si  nous  oublions

cette  déclaration  et

pendant que nous faisons

un vœu ou un serment (ou

au moment où nous nous

souvenons  de  cette

déclaration)  et  que  nous

refaisons  un  vœu  ou  un

serment  pour  une  raison

quelconque,  que  ce  soit

contre  notre  gré  ou

volontairement,

intentionnellement ou non,

dans  toute  expression :

vœux,  serments,  nézirout,

interdictions,  défenses,

anathèmes,  résolution  ou

décision  intérieure,   de

toute manière que ce soit,

nous  les  annulons

entièrement,  et  nous

posons  comme  condition

qu'ils  soient  tous  nuls  et

non avenus,  sans validité

et  sans existence,  et  non

valables.  Nous  révélons

dès à présent que nous ne

désirons  ni  eux  ni

existence, à l'exception de

cette  déclaration  qui  ne

sera jamais annulée.

, זוא ה  עה  דה  מוא אי  נח תזִ לפָ ח  ח כי שוזִ נפָ
אוא ר  דל נל לזִ ויר  בי דפָ י  די כיזִ ךזִ  וא תי

ה,  בויעה  שוזִ נוילפָ חזִ נח אל ל שו ה  עה  שוה  בזִ (אוא 
( ה זוא עה  דה  אי מוא נח תזִ ים לפָ רפָ כזִ זארזוא חל נח  וזִ

ת מח חל מי ע  בח שויה  לפָ אוא  אר  די נזִ לפָ
ין ביי ילה,  הזִ תיפָ ל שו ה  ביה  ספָ יזוא  אי
ין ביי ן  צוא רה  ביזִ ין  ביי ס  אאנל ביזִ
ה, נה  ויה  כח בזִ אא  לי ל שו ין  ביי ה  נה  ויה  כח ביזִ
ן וא שו לזִ ביפָ ין  ביי ן,  וא שו ל־לה  כה  ביזִ
ת ירוא זפָ ת אוא נזִ בויעוא ים וישוזִ רפָ דה  נזִ
ת אוא מוא קוינה  ים אוא  רפָ סיה  אפָ אוא 
אוא ת  מוא כיה  סזִ הח אוא  ת  מוא רה  חל
ן אאפל וזִ ד  ל־צח כה  יב, ביזִ לי לה ה בח ביה  קח
נוי חזִ נח אל י  רי הל  - ילה  הזִ ייפָ ל שו
ויל טי ביפָ ם  תה  אוא ים  לפָ זִ טי בח מזִ
ם לייהל על ים  נפָ תזִ וימח מויר,  גיה 
ים לפָ טי ביזִ ליה ם  כמ יוי  הזִ ייפָ ל שו
לה א ין וזִ ירפָ רפָ ים, לה א שוזִ לפָ טיה  במ וימזִ
ל. לה  ין כיזִ לפָ חה  יוי  הזִ לאא יפָ ין, וזִ מפָ ייה  קח
ים ליפָ גח ה מזִ תיה  עח נוי מי חזִ נח י אל רי הל וח
ץ פל חי נוי  לה  ין  אי ל שו נוי  י תי עזִ דיח
ם י אפָ ם, כיפָ ייוימה  קפָ לאא בזִ ם וזִ הל ביה 
, זוא ה  עה  דה  מוא אי  נח תיזִ ייוים  קפָ ביזִ

ם.  לה  עוא ל לזִ י טי ביח תזִ אא תפָ לי ל שו
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ous  déclarons

également  devant

vous,  de  tout  notre  cœur

et  de  toute  notre  âme :

nous  annulons  dès  à

présent  et  à  tout  jamais

tout acte interdit que nous

aurions  accompli  à  D.ieu

ne plaise,  ainsi que toute

parole  interdite  que  nous

aurions  prononcée,  à

D.ieu  ne  plaise,  que  ce

soient  des  actes  ou  des

paroles  interdites  par  la

Torah,  par  les  Sages,  par

les paroles reçues [par les

Prophètes]  ou  selon  les

paroles  des  scribes

[transmises au mont Sinaï

ou  déduites  selon  les

treize façons d’expliquer la

Torah].  Ainsi  que  toutes

sortes  de  pensées

étrangères  et  d’idées

mauvaises,  et  toutes

sortes d'orgueil, de colère,

de rigidité, de jalousie, de

haine,  de rivalité,  d'envie,

de passion, de vengeance,

de rancune et de tout type

de  regard,  d’écoute,

d'odeur,  de  voix,  ou  de

N ים רמ סע מות נו,  חע נב אנ ד  עות וע
נוי ביי ל־לפָ כה  ביזִ ם  יכל ני פזִ לפָ ה  עה  דה  מוא
נוי חזִ נח אל י  רי הל וח נוי,  י שו פזִ ל־נח כה  ויבזִ
ם לה  ד עוא עח ה וזִ תיה  עח ים מי לפָ זִ טי בח מזִ
ויר סי אפָ ל  ל שו ה  שול על מח ין  ל־מפָ כיה 
ן כי ם, וזִ לוא שוה  ס וזִ ה חח שול על ם נח אפָ
ם ויר אפָ סי ל אפָ ל ויר שו בי ין דיפָ ל־מפָ כיה 
ם, לוא שוה  וזִ ס  חח ינוי  פָ פי מפָ א  ייצי
ים וירפָ בי דיפָ הח וימי ים  שופָ על ח מי הח מי
אוא א  תה  יזִ רח אוא דיזִ מפָ ים  סוירפָ אל הה 
לה ה ביה  י קח רי בזִ דיפָ מפָ ן, אוא  נה  ביה  רח דיזִ מפָ
ם גח וזִ ים.  רפָ פזִ סוא י  רי בזִ דיפָ מפָ אוא 
ת רוא זה  ת  בוא שוה  חל מח י  יני ל־מפָ כיה 
ל־ כיה  ם  גח וזִ ים,  עפָ רה  ים  הוירפָ רזִ הפָ וזִ
נוית, דיה  פזִ קח ס וזִ עח כח ה וזִ וה  אל י גח יני מפָ
רוית, חל תח וזִ ה  אה  נזִ שופָ וזִ ה  אה  נזִ קפָ וזִ
ה ימה  קפָ וינזִ ה  וה  אל תח וזִ ה  דיה  מזִ חל וזִ
ה ייה  אפָ רזִ י  יני ל־מפָ כה  וזִ ה,  ירה  טפָ וינזִ
ה יזה  מפָ ל וירזִ קוא יחח וזִ רי ה וזִ יעה  מפָ וישוזִ
אוא ה  שול על נח ם  אפָ ים,  סוירפָ אל הה 
ס ם חח תה  אב אוא שו חל ר אוא נח ביי דח נזִ
ין ביי ס  אאנל ביזִ ין  ביי ם,  לוא שוה  וזִ
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signal  interdits,  que  nous

les  ayons accomplis,  dits

ou  pensés,  à  D.ieu  ne

plaise, contre notre gré ou

volontairement,  par

inadvertance  ou  avec

préméditation,  dans  la

colère,  délibérément  ou

non,  en  rêve  ou  en  état

d’éveil.  Dès  à  présent,

nous  les  regrettons  et

nous  faisons  la  condition

qu'ils soient tous tout à fait

nuls et non avenus, et non

valables ; dès à présent et

à  jamais  nous  les

regrettons tous.

ין ביי ס,  עח כח ביזִ ין  ביי ן,  צוא רה  ביזִ
ין ביי יד,  זפָ מי ביזִ ין  ביי ג  גי וא שו ביזִ
ה, נה  ויה  כח בזִ אא  לי ל שו ין  ביי ה  נה  ויה  כח ביזִ
יץ. קפָ הה  ביזִ ין  ביי ם  לוא חל ביח ין  ביי
נוי חזִ נח אל י  רי הל ה  תיה  עח מי
ים נפָ תזִ ם, וימח לייהל ים על טפָ רזִ ו חה  תזִ מפָ
ים לפָ טי ליה ם ביזִ כמ יוי  הזִ ייפָ ל ם שו לייהל על
יוי הזִ לאא יפָ ן, וזִ רה  קיה  עפָ ים מי לפָ טיה  במ וימזִ
ן הוא ליזִ כמ ויבזִ ר,  קיה  עפָ וזִ ל  לה  כיזִ ין  לפָ חה 
ה תיה  עח מי ן  הוא בזִ א  נה  טזִ רח חה  תזִ אפָ
לה ם.  עוא ד  עח וזִ

ous  déclarons

également  devant

vous, Messieurs, que toute

mauvaise  pensée,

mauvaise  réflexion  ou

faiblesse  du  cœur,  qui

traverserait notre cœur ou

notre esprit,  en particulier

au moment de la Téfila ou

de l’étude de la Torah, de

quelque façon et manière

qui ne soit pas honorable

ou ne corresponde pas à

la  volonté  du  Créateur,

béni soit-Il,  dès à présent

N ים רמ סע מות נו,  חע נב אנ ד  עות וע
ינוי, תי וא בי רח ם,  יכל ני פזִ לפָ ה  עה  דה  מוא
ה עה  רה  ה  בה  שוה  חל ל־מח כיה  ל שו
א עויתה  וירזִ ע  רח הויר  רזִ הפָ וזִ
נוי ביי לפָ בזִ ללה  על יח ם  אפָ א,  ביה  לפָ דזִ
ת עי ביזִ ט  רה  פזִ ויבפָ נוי,  וימאחי
ה, רה  וא תי מויד  לזִ תח וזִ ליה ה  פפָ תיזִ הח
ינוא אי ל שו ן  אאפל וזִ ד  צח יזלה  אי ביזִ
א רי וא בי הח ן  צוא וירזִ ד  בוא כזִ לפָ
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nous  annulons  d'une

annulation  totale  tel  de

l'argile  brisé  ces

mauvaises   pensées,

réflexions  et  faiblesse  du

cœur  qui  sont  contre  la

volonté  d'Hakadoch

Baroukh  Hou  et  de  Sa

présence,  .  A  plus  forte

raison si nous proférons la

moindre  parole  mauvaise

et interdite, dès à présent

que toutes soient nulles et

non  avenues.  Nous

faisons  à  présent  savoir

clairement  et  nous

révélons  notre  sentiment

et  notre  volonté  de  tout

notre  cœur :  toute  notre

volonté,  notre  souhait  et

notre  intention  est  de

servir  notre  Créateur,

D.ieu  d'Avraham,  D.ieu

d'Yits'hak  et  d’Israël,  d'un

service  parfait,  d'un

service  intègre  par  la

pensée, la parole et l'acte

avec la crainte, l’amour et

la joie qu'il  convient pour

l'accomplir.  Que  toute

pensée, parole et acte qui

s’opposent  à  Sa  volonté,

béni  soit-Il,  soient  nuls  et

non avenus dès à présent

car ils ne proviennent que

נוי חזִ נח אל יו  שוה  כזִ עח מי  , ךזִ רח ביה  תזִ יפָ
ת בוא שוה  חל מח ם  תה  אוא ים  לפָ זִ טי בח מזִ
א עויתה  וירזִ ים  עפָ רה  ים  הוירפָ רזִ הפָ וזִ
ן צוא רזִ ד  גל נל ם  הי ל שו א  ביה  לפָ דזִ
הויא יךזִ  רפָ בזִ א  שוה  דזִ קמ
מויר גיה  ויל  טי ביפָ  , הי י תי ינזִ כפָ וישוזִ
ן י כי ל ל־שו כיה  וימפָ ר.  ביה  שוזִ ניפָ הח ס  רל חל ח כי
ע ויר רח בי יזלה דפָ ר אי ביי דח ם נזִ אפָ
אל כי הח יוי  הזִ יפָ יו  שוה  כזִ עח מי סויר,  אה  וזִ
ה תיה  עח וזִ ים.  לפָ טיה  במ וימזִ ים  לפָ טי ביזִ
ים שופָ רזִ ו פה  וימזִ ים  רפָ אל בה  מזִ נוי  חזִ נח אל
ים ליפָ גח נוי מזִ חזִ נח אל ב, וח יטי ר הי אי ביח
נוי, ביי ל־לפָ כה  ביזִ נוי  ני צוא וירזִ נוי  י תי עזִ דיח
נוי תי נה  ויה  כח וזִ נוי  ייי וח אל וימח נוי  ני צוא י רזִ כיפָ
י לאהי אל נוי,  אי רזִ וא בי ת  אל באד  על לח
ק חה  צזִ יפָ י  לאהי אל ם  הה  רה  בזִ אח
ה, לימה  שוזִ ה  דה  בוא על ל,  אי רה  שוזִ יפָ וזִ
ה בה  שוה  חל מח ביזִ ה,  מיה  תח ה  דה  בוא על
ה אה  רזִ יפָ ביזִ ה,  שול על וימח ויר  בי דפָ וזִ
ת דה  ה כיזִ ביה  ה רח חה  מזִ שופָ ה וזִ בה  הל אח וזִ
ה בה  שוה  חל מח ל־  כה  וזִ ת.  וא שו על ח ה־לי מח
ד גל נל ם  הי ל שו ה  שול על וימח ויר  בי דפָ וזִ
יו שוה  כזִ עח מי  , ךזִ רח ביה  תזִ יפָ נוא  צוא רזִ
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du  mauvais  penchant  et

tout  est  vanité ;  de  sorte

que  tout  notre  service

envers  le  Créateur  Béni

soit-Il,  dans  la  pensée,  la

parole  et  l'acte,  soit

accompli pour procurer de

la  satisfaction  devant  Lui

seul,  sans  aucune  autre

intention. Que tout soit au

nom de l’unité d'Hakadoch

Baroukh  Hou  et  Sa

Présence  divine,  avec

crainte  et  amour,  avec

amour  et  crainte,  pour

unifier  le  Nom  [composé

des] lettres Youd, Hé, avec

la lettre Vav et la lettre Hé,

dans une unité parfaite au

nom de tout  Israël,  selon

l'avis  de  Rabbi  Chim'one

bar Yo'haï et son fils Rabbi

Eléazar,  et  Rabénou

Yits'hak Louria  Ashkenazi

(Ari  Zal).  Que  l’Éternel

nous  aide  dans  Sa

miséricorde  pour

l'honneur de Son Nom dès

à présent et à jamais. Que

soient agréées devant Toi

les paroles de ma bouche

et la pensée de mon cœur,

Hachem  mon  rocher  et

mon sauveur.

י כיפָ ים,  לפָ טיה  במ וימזִ ים  לפָ טי בזִ יוי  הזִ יפָ
אל כי הח וזִ ע  רח הה  ר  ייצל ד  ציח מפָ ם  הי
נוי תי דה  בוא ל־על כיה  ל ן שו אאפל ל. ביזִ בל הה 
ה בה  שוה  חל מח ביזִ ךזִ  רח ביה  תזִ יפָ א  רי וא בי לח
הויא אל  כי הח ה,  שול על וימח ויר  בי דפָ וזִ
יו נה  פה  לזִ רויחח  ת  חח נח ת  וא שו על לח
ל לה  כיזִ ה  ייה  נפָ זִ וים פי י שו לפָ א ביזִ קה  וזִ דיח
חויד ם יפָ י שו אל הויא לזִ כי הח ר. וזִ קיה  עפָ וזִ
הויא יךזִ  רפָ בזִ א  שוה  דזִ קמ
ימוי חפָ וירזִ ילוי  חפָ דזִ ביפָ  , הי י תי ינזִ כפָ וישוזִ
ת א אוא דה  חל יח ילוי, לזִ חפָ ימוי וידזִ חפָ וירזִ
א"ו ת וה  אוא "א ביזִ ת הי אוא "ד וזִ יוא
ים לפָ שוזִ א  חוידה  יפָ ביזִ "א  הי ת  אוא וזִ
ת עח דח לזִ ל,  אי רה  שוזִ ל־יפָ כיה  ם  י שו ביזִ
י ביפָ רפָ אי וזִ חח ן יוא ן ביל עוא מזִ י שופָ ביפָ רפָ
נוי ביי רח ת  עח דח וילזִ  , נוא ביזִ זה ר  עה  לזִ אל
י, זיפָ נח כיזִ שוזִ אח א  יה  לוירזִ ק  חה  צזִ יפָ
ל־ נוי עח רי זזִ עזִ יו יח מה  חל רח ם ביזִ קוא מיה  הח
ה תיה  עח מי מוא  ד־שוזִ בוא כיזִ ר  בח דיזִ
ן צוא רה  לזִ יוי  הזִ יפָ ם.  לה  עוא ד  עח וזִ
י ביפָ לפָ ן  יוא גזִ הל וזִ י,  י־פפָ רי מזִ אפָ
י:  לפָ אל גא י וזִ ה צוירפָ וה  הו . יזִ יךה  נל פה  לזִ
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LE BETH-DIN RÉPOND CE QUI SUIT : 

vec  la  permission

d'Hakadoch  Baroukh

Hou  et  de  Sa  présence,

nous  avons  reçu  cette

déclaration,  que  vous

avez  remis  votre  corps,

votre  personne,  votre

esprit  et  votre  âme  à  la

Cause  de  toutes  les

causes  et  la  Raison  de

toutes les raisons. Tout ce

que  vous  ferez  dès

aujourd'hui  contre  cette

déclaration,  que  ce  soit

par une action, une parole

ou  une  pensée,  avec  la

permission  d'Hakadoch

Baroukh  Hou  et  de  Sa

présence,  n'aura  aucun

effet sur vous.

A ו,ת שמ רע יךזִ הויאב,מ רפָ א בזִ שוה  דזִ  קמ
ת ירח ספָ מזִ נוי  לזִ ביח קפָ  , הי י תי ינזִ כפָ וישוזִ
ר ל שו אל זיאאת  הח ה  עה  דה  וא מי הח
ם כל שוזִ פזִ נח ם  כל ויפזִ גי ם  ל תי רזִ סח מזִ
חת לי עפָ לזִ ם  כל תזִ מח שוזִ נפָ וזִ ם  כל רויחל
ל־ כיה  ת  ביח ספָ וזִ ת  וא לי עפָ ל־הה  כיה 
וי שו על תיח ל שוי ה־  ל־מח כה  וזִ ת.  וא בי סיפָ הח
ת ירח ספָ מזִ ד  גל נל ם  ייוא הח מי
ן הי זיאאת,  הח ה  עה  דה  וא מי הח
ן הי וזִ ויר  בי דפָ ביזִ ן  הי ה  שול על מח ביזִ
ים לפָ זִ טי בח מזִ נוי  חזִ נח ה, אל בה  שוה  חל מח ביזִ
ויר בי דיפָ הח אוא  ה  שול על ח מי הח תוא  אוא
וית שו רזִ ביפָ ה  בה  שוה  חל ח מי הח אוא 
הויא יךזִ  רפָ בזִ א  שוה  דזִ קמ
ם כל בה  וי  שו על יח לאא  וזִ  , הי י תי ינזִ כפָ וישוזִ

ל.  לה  ם כיזִ ל וים ראשו שו
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e  désire  tout  d'abord  rendre  grâce  à  Hachem  qui  m'a
guidé et m’a permis, dans Sa suprême bonté, de mener à

bien l’édition de cet ouvrage. Tout au long de l’écriture de ce
livre, j'ai ressenti combien Il m'a aidé et orienté d'un Beth-
Hamidrache à l'autre. A plusieurs reprises, Il m’a mis entre les
mains différents documents et ouvrages au moment précis
où j'en avais besoin.

J

Sans  cette  « siata  dichemaya /  aide  du  Ciel»,  cet  ouvrage
n'aurait jamais pu voir le jour. « Que ferais-je pour l’Éternel
en retour de toutes Ses bontés pour moi ? » comme l’a dit
David  Hamélekh  (Téhilim  116;12).  Je  prie  D.ieu  que  cet
ouvrage soit utile et qu'il constitue une pierre dans l’édifice
du  peuple  juif  tel  qu'Il  le  désire.  Je  prie  aussi  qu'il  soit
l’instrument  de  la  sanctification  de  Son  Nom,  et  aide  à
ramener Ses enfants dans Ses voies, pour que nous voyions
très  bientôt  la  Délivrance  avec  la  venue  du  Machia'h,
bimehéra béyaménou, Amen.
Je  Le  remercie  aussi,  et  surtout,  pour  la  bonté  qu'Il  me
témoigne  en me permettant  de  m'investir  jour  après  jour
dans l’étude de la Torah. Je Le supplie de m'accorder, dans
Son  immense  miséricorde  et  Sa  grande  générosité,  la
possibilité  de continuer  à  étudier,  à  diffuser  la  Torah et  à
faire connaître Son Nom dans le monde.
 
La réussite de la conception de cet ouvrage, est le fruit de
l’encouragement et la conviction de ma chère mère. Depuis
le  début  et  durant  toute  son  écriture,  elle  m’a  aidé
techniquement, par son investissement physique, et par son
soutien  pour  que  ce  projet  puisse  voir  le  jour.  A  cette
occasion,  je  déclare  ma reconnaissance infinie  envers  mes
parents et demande au Maître du monde de leur accorder
une  bonne  santé,  le  bonheur,  la  réussite  et  l’élévation



constante dans les voies d'Hachem et de l'accomplissement
des Mitsvot. Qu'ils soient inscrits et scellés dans le Livre de la
vie.
Je remercie mes beaux-parents pour leurs encouragements.
Que cette année soit pour eux source de bonheur, de santé
et de réussite, et qu'Il leur permette de continuer à s’élever
dans les voies de la Torah et des Mitsvot.

Je voudrais remercier mon Roch Collel le Rav Brakha Chlita
qui m'a accueilli au sein de son Collel  à Raanana où je peux
étudier tout en enseignant, ce qui me permet de réaliser ce
que l'on dit  chaque matin « ד ד מד למ ודלל מדד  לל pour apprendre et/לל
enseigner ».

Je  suis  reconnaissant  aussi  envers  mes  différents
compagnons d’étude qui me font grandir et me permettent
d’évoluer au fil des jours en étudiant à leurs côtés.

Ma très sincère reconnaissance va à tous mes proches pour
leur  soutien,  leur  disponibilité,  leur  encouragement et  leur
amour pour la Torah.

Je  remercie  toutes  les  personnes  habitant  à  Ashdod,
Ashkelon,  Eli,  Jérusalem,  Natanya,  Raanana,  Tel  Aviv...  qui
diffusent  et  propagent  nos  ouvrages  à  travers  la  Terre
d’Israël, pour la gloire D.ieu et la transmission de la Torah.
Que Hakadoch Baroukh Hou leur accorde une bonne santé,
le bonheur et la réussite dans toutes leurs entreprises, et leur
permette de toujours poursuivre dans cette voie.

Je tiens à remercier tous ceux qui ont permis à cet ouvrage
de voir le jour, en travaillant de près ou de loin sur ce projet.

La « Hachga'ha pratite – Protection individuelle » m'a gratifié
d'une  Échet  'Hayil.  Jour  après  jour,  je  m’émerveille  de  sa
grandeur et de son dévouement pour la bonne marche de



notre foyer et l’éducation de nos enfants. Nul mot ne serait
suffisant  pour  décrire  son  zèle  et  sa  force  dans  tant  de
domaines.  Puisse  Hakadoch Barou'h Hou lui  permettre  de
voir  les  fruits  de  tous  ses  efforts  en  lui  apportant  la
satisfaction  de  voir  nos  enfants  et  générations  futures
s’élever dans les chemins de la Torah. Il ne fait pas de doute
que tout ce que j'ai pu et pourrai entreprendre avec l'aide
d'Hachem est dû à son dévouement et à la solidité de notre
union.
Que le Maitre du Monde la bénisse et lui accorde la santé, le
bonheur et la réussite dans tout. Et qu'Hachem nous accorde
une  longue  vie  ensemble  et  nous  permette  encore
d'accomplir de grands projets pour honorer Son Nom.

Je demande à  Hakadoch Baroukh Hou dans Son immense
bonté,  que tous les fruits  de notre travail  soient pour nos
enfants une force et une protection qui les accompagneront
dans le chemin de la Torah, l'accomplissement des Mitsvot et
la  Crainte  du  Ciel  tout  au  long  de  leurs  parcours  de
OVDHM...

Enfin, je témoigne ici toute ma gratitude à tous ceux qui ont
généreusement  contribué  à  ce  projet  et  qui  répondent
toujours présents pour nous soutenir. Par le mérite de leur
généreux soutien, puisse Hachem les inscrire dans le Livre de
la vie, leur accorder toutes les bénédictions promises à ceux
qui soutiennent la Torah, et leur prodiguer santé, bonheur,
parnassa et réussite dans toutes leurs entreprises spirituelles
et matérielles.

Mordékhaï Bismuth





. . AAVV, , LELE  MOISMOIS  DUDU  PÈREPÈRE......    

ourquoi  les  grandes  vacances  ont-elles  lieu  en  cette 
période entre les mois d’Av et d’Elloul ? Elles auraient pu 

tomber à 'Hanouka ou à Pessa'h...
P
Il  est  écrit  dans la Torah : ה׳  ם ל� � ת� ים א� נ� vous êtes/ב��  des fils 
pour D.ieu.
Essayons  de  comprendre  cette  notion  de  « banim ».  Que 
signifie être les enfants de Hakadoch Baroukh Hou ?
La  Guémara  (Baba  Batra  10a)  nous  donne  quelques 
précisions à ce sujet :
 אתם קרוים בנים וקרוין עבדים בזמן שאתם עושין רצונו של מקום »
 אתם קרוין בנים ובזמן שאין אתם עושין רצונו של מקום אתם קרוין
 ; vous êtes appelés fils et vous êtes appelés serviteurs/עבדים
lorsque vous faites la volonté de D.ieu, vous êtes appelés des 
fils, mais lorsque vous ne faites pas la volonté de D.ieu, vous 
êtes appelés des serviteurs. »
Dans un premier temps,  il  faudrait  essayer de comprendre 
cet enseignement de la Guémara. A première vue,  cela ne 
semble pas très logique. En effet, que je fasse Sa Volonté ou 
pas,  cela  change-t-il  quelque chose si  je  suis  son fils ?  Et 
dans le sens inverse, pourquoi serais-je appelé serviteur si je 
ne fais pas Sa volonté ?!
Il aurait été plus logique d’écrire ces deux informations dans 
le  sens  inverse :  si  tu  fais  Sa  volonté  tu  es  appelé  Son 
serviteur, mais si tu ne fais pas Sa volonté, tu es appelé Son 
fils. Car que l'on veuille ou non, un fils reste un fils  ; ferait-il 
les  plus  grandes  sottises,  il  restera  à  jamais  Son  fils, 
contrairement à un serviteur.
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Pour mieux comprendre la Guémara, il faut procéder à une 
lecture  plus  attentive  du  mot  « volonté ».  Accomplir  une 
volonté,  c’est  lorsque  celle-ci  n’a  pas  été  demandée  ou 
imposée  par  l'autre.  Prenons  un  exemple :  imaginez  que 
votre père rentre à la maison après une journée de travail.  
Vous  le  voyez  fatigué  de  sa  journée.  Sans  qu'il  vous  le 
demande, vous devinez qu'un bon café ou un grand verre 
d'eau  fraîche  lui  ferait  du  bien.  En  le  lui  apportant,  vous 
accomplissez sa volonté. Si, par contre, il vous le demande, 
cela devient obligatoire. Ce n'est plus une « volonté », mais 
une obligation découlant des lois de Kiboud Av [respect du 
père].
Agissons  ainsi  avec  notre  Père,  Hakadoch  Baroukh  Hou. 
Soyons comme des fils qui font Sa volonté et pas comme 
des fonctionnaires qui font le strict minimum (ce qui, pour 
certains et dans certaines situations, sera tout de même très 
bien ; chacun doit savoir où il se situe).

Pour revenir à la question posée initialement : « pourquoi les 
grandes  vacances  tombent-elles  en  cette  période ? », 
essayons  de  définir  les  « grandes  vacances ».  C'est  une 
longue période où les enfants n'ont plus école. Se trouvant à 
la  maison  du  matin  jusqu’au  soir,  ils  sont  en  mode 
« demandeur » : j'ai faim, fais-moi ci, achète-moi ça, je veux 
ça... Ils font des bêtises, se chamaillent, se salissent...  Donc, 
en  fonction  de  chaque  situation,  les  parents  doivent 
menacer, intervenir, sévir...  Mais parfois, souvent même, on 
craque. Comme ce sont nos enfants,  nous les connaissons 
bien ; nous savons qu’il y a parmi eux l’enfant calme, l’agité, 
le sensible, le lent, le malin...  Chacun ne peut pas répondre 
aux  mêmes  exigences.  Mais  c'est  surtout  une  période 
exceptionnelle de proximité entre les membres de la famille 

-11-



qui,  pendant  plusieurs  semaines,  vivent  ensemble 
constamment.  Alors  on  essaie  d’en  profiter :  on  évite  les 
punitions, on multiplie l’écoute et les récompenses, même si 
parfois...

Nous sommes au mois d’Elloul,  la période des séli'hot. Nous 
allons demander  à  notre  Père,  Avinou Malkénou,  de  nous 
pardonner, d'accepter notre Téchouva et nos Téfilot, de nous 
inscrire dans le livre de la vie, de la santé, de la parnassa.... A 
plusieurs reprises, nous invoquons Hakadoch Baroukh Hou 
en tant que père. Mais pour appeler un père, encore faut-il 
être un fils...
Pendant les « grandes vacances », avant Elloul, les Séli'hot et 
Roch Hachana,  nous allons demander d’être jugés comme 
des  banim,  des  fils,  et  non  pas  comme  des  avadim,  des 
serviteurs, car la bienveillance d'un père envers son fils est 
incomparable.
Les « grandes vacances » sont une période privilégiée pour 
nous faire  prendre  conscience des jours  exceptionnels  qui 
s'annoncent. En cette période, nous allons jouer le rôle du 
père plus que jamais, afin de mieux s’imprégner cette notion 
de ים  נ� ל ב�� ב ע� – כרחם א�  la pitié du père envers ses enfants. 
Forts  d’avoir  intégré  cette  notion,  notre  travail  du  mois 
d’Elloul  sera  de jouer  le  rôle  de l'enfant  envers  Hakadoch 
Baroukh Hou.
Puisque durant  la  période des  « grandes  vacances »,  nous 
avons  ressenti  ce  qui  est  désagréable  à  un  père,  nous 
pourrons aborder Elloul comme des enfants exemplaires, en 
essayant de parfaire notre comportement avec notre Père.
Si nous sommes Ses fils,  Hachem connaît  nos capacités et 
sait  que nous  ne pouvons  pas  tous  répondre  aux  mêmes 
exigences.  Toutefois,  Il  verra  les  efforts  que  nous  avons 
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investis pour améliorer notre comportement et notre relation 
avec Lui.
Profitons de cette période de proximité et  de miséricorde 
avec notre Père, pour investir le maximum d'efforts et arriver 
méritants au jour du jugement.

. . EELLOULLLOUL, , UNUN  MOISMOIS  DÉCISIFDÉCISIF    

e mois d’Elloul est la période propice à la Téchouva. En 
effet,  à  quelques  semaines  de  Roch  Hachana,  chacun 

d'entre nous se doit de faire un bilan personnel sur ses actes 
et comportements passés, afin d'aborder la nouvelle année 
sur  de  meilleures  bases.  Certes,  la  Téchouva  se  vit  et 
s'applique  au  quotidien,  toute  l'année !  Mais  Elloul  est 
particulièrement  propice,  parce  que  nous  approchons  du 
jour de notre Jugement, Roch Hachana.

L

C’est  pour  cela  qu’il  est  conseillé  de  procéder 
méthodiquement, en passant en revue tous nos actes passés. 
Gardons à l’esprit  qu'il  n'existe pas de « Téchouva Grande 
Vitesse » ; ce serait le meilleur moyen de dérailler. En cette 
période  plus  propice  pour  examiner  sa  conduite,  on 
consacrera plus de temps et d'attention dans l’étude de la 
Torah,  dans  l'accomplissement  des  Mitsvot  et  dans  le 
perfectionnement de nos traits de caractère.
En  quoi  est-il  plus  propice ?  Expliquons-le  à  travers  la 
parabole suivante :
Une famille déménagea dans une autre ville en quête d’un 
nouvel environnement, meilleur et plus saint. Bien entendu, 
ils  font  appel  à  une  entreprise  de  déménagement  qui 
prendra en charge l’opération avec son camion muni d'un 
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élévateur. Après avoir fixé la date, l’entreprise demanda à la 
famille  que  tous  les  cartons  soient  prêts  à  cette  date.  La 
famille se mit donc à la tâche, et tria et emballa ses affaires,  
carton  après  carton.  Il  fallait  préparer  un  maximum  de 
cartons et démonter les meubles, car tout objet qui ne serait 
pas emporté le jour du déménagement par le camion devrait 
être pris  ensuite sans aucune aide,  au prix  d'innombrables 
allers-retours.
Hakadoch  Baroukh  Hou  nous  offre  une  « entreprise  de 
déménagement » pour partir vers un nouvel environnement, 
meilleur et plus saint. Les déménageurs nous aideront à nous 
déplacer et à nous élever. À nous d’être prêts, car une fois les 
déménageurs partis, tout sera beaucoup plus difficile...

UUNN  FRISSONFRISSON  DEDE  PEURPEUR    
Dans le livre de Amos (3;8), nous lisons le verset suivant : « Le 
lion rugit, qui n'aurait pas peur ?/ א יר� י ל�א י� ג מ� א� י!ה ש � ר" .«  א�
Le mot hébreu י!ה ר" lion forme les initiales de/א� לול   ,Elloul/ א#
אש-השנה Roch/ ר#  Hachana,כיפור Yom/י#ום   Kippour,  et 
Hochaâna  Raba/ושענה רבא .ה#  Le  verset  demande  donc :  le 
lion (Elloul, Roch Hachana...) rugit, qui n'aurait pas peur !?
De  quel  peur  s'agit-il ?  On  peut  comprendre  que  Roch 
Hachana éveille la crainte, car c’est le jour du jugement ; Yom 
Kippour  aussi,  car  c’est  la  fin  du  jugement,  ainsi  que 
Hochaâna Raba qui est la signature finale du jugement. Mais 
en ce qui concerne Elloul, pourquoi avoir peur ?  N'est il pas 
le mois de la clémence et de la miséricorde ?

Il faut savoir que ces jours-là, y compris tout le mois d’Elloul, 
sont des jours à double tranchant. En effet, comme ce sont 
des jours  propices à  la  Téchouva et  qu’une voie nous est 
ouverte pour progresser et fuir nos fautes, si nous restons 
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inactifs, l’accusation contre nous sera plus forte.
Ainsi  l'explique  Rabénou  Yona  dans  son  œuvre  « Chaareï 
Téchouva » : « L'un des bienfaits qu'a accordé Hachem à Ses 
créatures  est  celui  de  leur  avoir  préparé  une  voie  leur 
permettant de s’élever au-dessus de l'abime de leurs actes et 
de  fuir  le  piège  de leurs  fautes,  un  chemin  par  lequel  se 
préserver  de  la  destruction  et  détourner  de  soi  la  colère 
divine... » 

Cette voie est celle de la Téchouva comme il est dit (Jérémie 
3;22),  « revenez  enfants  rebelles,  Je  guérirai  vos 
égarements ».  Rabénou Yona poursuit  en affirmant  que le 
châtiment  du  fauteur  qui  tarde  à  se  repentir  s'alourdit 
chaque jour. En effet, puisque que le fauteur est conscient 
d’être l'objet de la colère de D.ieu et connaît  une voie de 
refuge,  mais  persiste  dans  son  mauvais  comportement,  il 
montre qu'il ne craint pas la colère divine ! C'est pour cette 
raison que son cas s’aggrave de jour en jour. 

Pour  exprimer  cela,  il  rapporte  cette  parabole  extraite  du 
Midrach  (Kohélet  Rabba  7;15) :  une  bande  de  malfaiteurs 
emprisonnés  dans  les  prisons  du  roi  décidèrent  de 
s’échapper  en  creusant  un  tunnel  depuis  leur  cellule.  Le 
grand jour arriva, et tous prirent la fuite par ce souterrain, 
sauf un qui décida de rester tranquillement dans sa cellule.
Le lendemain matin, le geôlier découvrit le tunnel et la fuite 
des détenus. Lorsqu'il vit le prisonnier seul dans la cellule, il 
se mit à le battre en lui criant : « Sot que tu es ! Le tunnel est 
devant toi, pourquoi ne t'es-tu pas enfui ? »
D.ieu  nous  préserve  de  penser  qu'on  encourage  les 
prisonnier à s’évader...  Mais une question se pose tout de 
même : en ne s’évadant pas, ce brave homme désirait ne pas 
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causer de tort au roi, aussi c'est une récompense qu'il aurait 
du recevoir plutôt que des coups !
Au contraire ! En restant dans sa cellule, il a montré que le 
châtiment  royal  n’était  pas  si  terrible  que  cela  et  qu'il 
préférait rester dans sa cellule...

Ainsi  en  est-il  pour  quiconque  ne  se  repent  pas,  qui 
n’emprunte pas le tunnel creusé par Hakadoch Baroukh Hou 
Lui-même ! Car Hachem désire notre retour comme nous le 
disons dans les séli'hot : ים  ב� ל ש � ב�! ק� ה ל" ו�ט� ש  " פ� ך�  ינ" מ� י י"  Car Ta »/כ��
main droite est tendue pour recevoir les repentis ». Ne pas 
faire  Téchouva  est  donc  une  preuve  de  mépris  envers  le 
cadeau du Tout-Puissant !

Nous comprenons mieux à présent pourquoi il faut trembler 
en  ces  jours  « redoutables » :  durant  40  jours,  le  tunnel 
ouvrant vers la voie de la vie est devant nous, gardons-nous 
de nous endormir !
La Téchouva est un élixir de vie offert par D.ieu Lui-même, et 
pas  un  effort  ingrat  imposé  par  les  rabbins.  La  Téchouva 
nous offre la vie ; pourquoi se la refuser ?

Lorsqu’un médecin nous prescrit un médicament, il prend en 
compte notre âge, notre poids, nos allergies et notre état de 
santé.  Au  moment  d'avaler  le  cachet,  nous  avons 
entièrement  confiance en  notre  médecin,  car  nous  savons 
pertinemment  que  grâce  à  ses  études  et  sa  sagesse,  son 
choix est le bon. Si nous pouvons faire confiance à un être 
humain  pour  avaler  des  cachets,  nous  pouvons  de  toute 
évidence faire confiance au Maître du monde ! 
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UUNENE  OPPORTUNITÉOPPORTUNITÉ  UNIQUEUNIQUE    
Il  est  écrit  dans  Yéchaya  (55;6),  «  Recherchez  Hachem 
lorsqu’Il est présent, appelez-Le lorsqu’Il est proche/ה׳ ו�  ש  ר"  ד��
ב �רו תו� ק� �יו ה" הו� ב�� א) ר� או� ק" צ" מ�� ה�  .« ב�"
Nos Sages posent la question : « Mais n'est-Il pas accessible 
toute l’année ? »
Lorsqu’un  citoyen  désire  faire  une  requête  au  roi,  il  doit 
passer par des intermédiaires et espère, tout d'abord, que sa 
demande  parvienne  au  roi  et  ensuite  qu’il  la  prenne  en 
considération. Imaginez que le roi lui accorde une entrevue 
privée et qu’il se déplace lui-même pour s’y rendre ! 

Nos sages l’illustrent par la parabole suivante :
Un veuf se languit de son fils unique parti vivre loin de lui 
pour  trouver  un  travail.  Ce  fils  est  bien  installé,  avec  sa 
femme et ses enfants. 
Malgré la distance, son père garde un contact permanent par 
échange  de  courrier.  Le  père  l'invite  à  maintes  reprises  à 
venir passer quelques jours chez lui avec sa famille, mais son 
fils  est  tellement  pris  par  le  travail  et  la  routine  qu’il  ne 
trouve jamais le temps. 
Voyant ses vieux jours arriver, le père décide de se rendre 
lui-même chez son fils. Il l’informe de son voyage prochain et 
lui donne sa date d'arrivée. Très heureux, le père embarque 
sur  le  bateau.  Pendant  tout  le  trajet,  il  annonce  avec 
enthousiasme aux passagers qu’ils ne devront pas s’étonner 
de voir, sur le quai, une famille munie de banderoles venue 
l'accueillir dans l'euphorie la plus totale. 
Arrivé à destination, il ne voit personne sur le quai. Le grand-
père  confus  se  rassure  en  se  disant  qu'ils  l’attendent 
sûrement à la gare du village. Voilà qu'une fois monté dans 
le  train,  il  raconte  aux  passagers,  comme dans  le  bateau, 
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l’accueil  splendide  qui  l’attend,  mais  malheureusement,  le 
même scénario se produit. Confiant, il  se dit qu'ils doivent 
l'attendre au village même pour que la fête et la joie soient 
plus grandes. Il monte dans un taxi et indique au chauffeur le 
nom du village. Il n’est pas nécessaire de préciser davantage, 
dit-il,  car arrivé là-bas, il suffira de suivre les lumières et la 
fanfare. 
A cette heure tardive, le village est silencieux. Le chauffeur 
demande l'adresse au père attristé. Il  arrive enfin chez son 
fils et frappe à la porte une fois, puis deux... 
Au bout d'un moment, quelqu'un répond : « Qui est là ? ». 
« C'est ton père, c'est moi ! Je suis là ! » « Ah papa, il est tard, 
tu sais. Tout le monde dort. Je ne peux pas t'ouvrir, je suis en 
pyjama. Mais va à l'auberge au bout de la rue, et demain, 
nous viendrons tous ensemble te rendre visite ». Nul besoin 
de décrire les sentiments du père… Accablé, il reprend le taxi 
qui le ramène à la gare, puis prend un train pour revenir au 
port et rentrer chez lui.

Hakadoch Baroukh Hou aussi se déplace ! Tout au long de 
l’année,  nous  sommes  plus  ou  moins  loin  de  Lui,  nous 
gardons une certaine constante. Il  nous invite près de Lui, 
mais  nous  sommes  trop  occupés  par  notre  travail  et  la 
routine quotidienne. Alors Il nous informe que c'est Lui qui 
vient nous voir. Roch 'Hodech Elloul, Il descend du bateau. 
Soyons les premiers à l'accueillir, ne Le décevons pas, car Lui 
aussi  raconte  aux  passagers  [les  anges]  comment  Ses  fils 
bien  aimés  vont  L'accueillir  dans  la  joie  et  l'allégresse. 
Saisissons cette opportunité unique, ne soyons pas endormis 
quand  Il  se  déplace !  Peut-on  laisser  échapper  une  telle 
occasion ?
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AANTICIPERNTICIPER  LALA  PEURPEUR  DUDU  JOURJOUR  DUDU  JUGEMENTJUGEMENT    
Dans  une  grande  communauté,  tous  les  Chabat  après  la 
prière de Arvit, tous les fidèles passaient devant le Rav pour 
lui  souhaiter  « Chabat Chalom » et  recevoir  sa bérakha en 
retour.  La  queue  et  l'attente  étaient  longues,  mais  il  était 
inconcevable de rentrer chez soi sans saluer le Rav. 
Dans cette communauté, un certain fidèle n'arrivait jamais à 
souhaiter « Chabat chalom » au Rav,  car il  bégayait.  Après 
avoir attendu comme tout le monde son tour, face au Rav, 
pas un mot ne sortait de sa bouche sauf « ch... ch... chaaa... 
chaaabb... » 
Alors  que  derrière  lui,  tout  le  monde  poussait,  ce  n’était 
qu'une minute  plus  tard  qu’un  « Chabat  chalom »  clair  et 
distinct se faisait entendre. Voyant la même scène se répéter 
chaque  semaine,  un  ami  lui  conseilla  de  commencer  à 
souhaiter « Chabat chalom » au Rav avant de se trouver face 
à  lui.  De  cette  façon,  une  fois  devant  lui,  le  « Chabat 
chalom » clair et distinct émanera de ses lèvres. La semaine 
suivante, il mit ce conseil en pratique et, à sa grande surprise 
et  à  celle  du  Rav,  il  put  lui  souhaiter  « Chabat  chalom » 
rapidement et reçut la plus belle bérakha en retour.
Nous  aussi,  utilisons  le  mois  d’Elloul  et  ses  séli'hot  pour 
arriver  à  Roch  Hachana  et  Kippour  sans  bégayer.  Nous 
pourrons  prier  d'une  façon  claire  et  distincte  devant 
Hakadoch  Baroukh  Hou  et  obtenir  le  meilleur  décret  en 
retour.

SSEE  LEVERLEVER  AVANTAVANT  LL''HEUREHEURE    
L'histoire se passe dans un village polonais où un membre 
de  la  communauté  avait  l'habitude,  chaque  matin  des 
séli'hot,  de  venir  crier  aux  fenêtres  « Séli'hot !  Levez-
vous ! Séli'hot !... » 
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Grâce à son initiative, tout le monde arrivait à l'heure pour 
réciter les séli'hot. 
Mais voilà qu'une année, la voix de cet homme ne se fit plus 
entendre,  ce  qui  réduisit  considérablement  le  nombre  de 
fidèles. Les fidèles qui n’arrivaient plus à se lever allèrent lui 
demander pourquoi il ne venait plus les réveiller. 
Il  leur  répondit  tout  simplement  qu'il  se  faisait  vieux ;  ce 
n'était  pas  par  manque  de  volonté,  mais  son  corps  ne 
répondait plus...  Malgré tout, il  trouva une solution : il leur 
proposa que chaque matin, chacun d'entre eux lui apporte sa 
fenêtre  pour  qui  puisse  y  crier  « Séli'hot !  Levez-
vous ! Séli'hot !... »

Ce récit, qui peut nous faire sourire, doit nous faire prendre 
conscience  de  notre  responsabilité.  Même  si  parfois  nous 
trouvons des personnes pour crier à notre fenêtre et nous 
aider à nous réveiller, il y a un moment où il faut savoir nous 
prendre en charge nous-mêmes.  Même s'il  est  vrai que le 
mois d'Elloul est propice à la Téchouva et que la Chékhina 
[Présence divine] y est plus perceptible, n'attendons pas qu'Il 
vienne frapper à notre porte ! 
Réveillons-nous tout seuls, car il est toujours plus agréable 
de se lever de soi-même qu’après la sonnerie du réveil...

NNEE  NOUSNOUS  DÉCOURAGERONSDÉCOURAGERONS  PASPAS          !!    
Essayons  d'exploiter  et  de  tirer  le  meilleur  parti  des 
possibilités de ces jours de séli'hot.
Chacun  d'entre  nous  désire  bénéficier  d'un  jugement 
favorable pour lui et ses proches, être en bonne santé, avoir 
une bonne parnassa, être inscrit dans le livre de la vie pour 
l'année à venir...
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Aborder notre vie de manière positive et constructive sera la 
base de ce jugement, car Hachem donnera la vie à ceux qui 
sauront comment l’utiliser.
Ce  qui  fera  essentiellement  pencher  la  balance  en  notre 
faveur, c'est notre « effort », notre don de soi pour atteindre 
notre but, le but étant bien entendu d'être un juif accompli,  
de  se  perfectionner  dans  les  Mitsvot  et  de  combler  nos 
lacunes.  Ce n'est  pas toujours  facile,  et  souvent  cela nous 
apparaît  comme un immense effort   qui  nous  décourage. 
Nous irons à la synagogue, lirons les séli'hot, écouterons le 
Chofar attentivement,  mangerons la pomme dans le miel... 
Mais ce découragement aura comme conséquence que pour 
nous, le mois d’Elloul, les séli'hot et Roch Hachana n'auront 
pas d'influence. Ce seront des dates dans le calendrier, rien 
de plus. L'année passera comme chaque année, sans que le 
pouvoir de ce grand jour fasse un effet quelconque sur notre 
personne.
Cette  mauvaise  épice  qu’est  le  découragement  aura 
dénaturé le vrai goût de ces rendez-vous.
On raconte qu'un homme se rendit un jour auprès du Rav 
Itsele  Blazère  en  lui  expliquant,  que  ce  « grand  jour  »  de 
Roch Hachana n'avait sur lui aucun effet.  Il  le respectait et 
accomplissait les mitsvot nécessaires, mais rien de plus. C'est 
alors  que le  Rav lui  répliqua qu'il  était  pire que le Satan ! 
Devant le visage stupéfait de notre homme, il lui expliqua : « 
Nos Sages enseignent que lorsque le Satan entend retentir le 
son du Chofar et voit les Bneï Israël l’écouter attentivement, il 
proclame en tremblant : ‘Aie ! Ils font Téchouva et le Ciel leur 
accorde la miséricorde et la délivrance !’.
Le Satan lui-même tremble et croit au changement des Bneï 
Israël par leur écoute attentive du son du Chofar. Si le Satan 
croit en ton progrès, donne-toi une chance toi aussi ! »
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Nous  devons  nous  impliquer  autant  que  possible  pour 
améliorer nos actes et nos comportements en ces instants 
qui nous sont donnés. Même s'il est vrai qu'il est impossible 
d'effectuer  un  changement  radical  en  une  seconde,  nous 
devrons mettre en route ce dynamisme susceptible de nous 
propulser vers des niveaux supérieurs.

LLAA T TÉCHOUVAÉCHOUVA, , UNEUNE M MITSVAITSVA  FACILEFACILE    
La Téchouva se divise en trois éléments indispensables qui 
sont :  le  regret,  l'aveu/Vidouï  et  l'abandon  de  la  faute. 
Rabénou  Yona  explique  que  le  regret  est  inclus  dans  le 
Vidouï, car si on avoue sa faute, c'est nécessairement qu'on 
la regrette.
Les étapes du regret et du Vidouï seront expliquées plus bas, 
mais comment procéder à l'abandon de la faute ?
Il  est  écrit  dans la Torah (Devarim 30 ;  11-14) :  « car  cette 
Mitsva que je t'ordonne aujourd'hui n'est pas trop cachée ni 
éloignée de toi.  Elle  ne  se  trouve  pas  au  ciel...  Elle  ne  se 
trouve pas au-delà de la mer... mais cette chose est proche 
de toi, dans ta bouche et dans ton cœur pour la faire ».
Le Ramban explique que cette mitsva qu'Hachem ordonne 
Lui-même est la Mitsva de la Téchouva. On peut s’étonner 
que la  Torah nous  la  décrive  comme une Mitsva facile  et 
accessible. 
En effet,  si  l’on pouvait  jauger les Mitsvot,  on la classerait 
parmi  les  plus  difficiles  à  accomplir.  Faire  Téchouva,  c'est 
abandonner  ses  mauvaises  habitudes  et  son  mauvais 
caractère, se plier à des conventions et des restrictions... bref, 
changer toute sa vie ! Et pourtant, la Torah affirme que c'est 
facile, et ainsi l'explique le Ramban. 
Faire  Téchouva,  c'est  tout  d'abord  changer  de  direction, 
comme  l'explique  le  Rav  Dessler  rapporté  dans  l'ouvrage 
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« Si'hot  léRoch  Hachana ».  Imaginez  un  automobiliste  qui 
roule dans le sens Yérouchalayim-Tel-Aviv pour se rendre... à 
Yérouchalayim. Pour arriver à sa destination, il lui faut tout 
d'abord changer de direction, sinon il ne parviendra jamais à 
Yérouchalayim en continuant à rouler vers Tel-Aviv. 
En effet, s’il ne commence pas par se mettre dans la bonne 
direction, aucun progrès ne sera possible. Le premier stade 
de  la  Téchouva,  c'est  prendre  la  route  qui  mène  vers 
Hakadoch Baroukh Hou. 
Dès lors, peu importe où l’on se trouve et à quelle vitesse on 
roule : on est dans la bonne direction, on a abandonné sa 
faute.

LLAA T TÉCHOUVAÉCHOUVA  POURPOUR  TOUSTOUS  LESLES  JUIFSJUIFS    
On pourrait  croire que la  Téchouva est  utile  et  nécessaire 
uniquement pour celui qui ne fait aucune Mitsva et qui est 
très loin de la Torah. Mais pour celui qui respecte le Chabat,  
mange cachère, prie à la synagogue et étudie la Torah... tout 
va bien, grâce à D.ieu ! La Téchouva, c'est pour les autres…

Il faut savoir que les plus grands Rabanim tels Baba Salé et le  
'Hafets  'Haïm  tremblaient  à  l'approche  du  mois  d’Elloul. 
Pourtant, qu'ont-ils à se reprocher, ces Tsadikim ? 
Chacun  d'entre  nous  doit  demander  la  miséricorde,  car 
comme l'a dit le plus sage de tous les hommes dans Kohélet 
(7;20) : « Il n'est pas d'homme juste sur terre qui fasse le bien 
sans jamais faillir./אין צדיק בארץ אשר יעשה טוב ולא יחטא ». 
Mais  surtout,  parce  que les  Tsadikim étudient  la  Torah  et 
sont  plus  proches  de  D.ieu,  ils  connaissent  l'impact  et  la 
gravité de la faute. En effet, plus on progresse dans la Torah 
et la Avodat Hachem, plus on est sensible à la transgression ; 
sa  vue  nous  bouleverse,  sa  présence  nous  dérange.  Par 
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contre, celui qui stagne ne sent pas qu'il a besoin d'avancer : 
il  est  à  l'aise  à  sa  place  et  ne  se  pose plus  de questions 
puisqu’il ne faute pas.

Cela me rappelle une histoire. Un jour d’été, sous la lourde 
chaleur  de Bneï  Brak,  je  monte la  rue Rabbi Akiva lorsqu’ 
arrive  un  camion  de  poubelles  dégageant  une  odeur 
épouvantable. En effet, la température élevée en été décuple 
les odeurs nauséabondes des ordures au point qu’il est très 
difficile de rester à proximité. 
Derrière  le  camion,  je  vois  l’éboueur  suspendu à  la  barre 
verticale, une glace à la main. Il semble très heureux de la 
lécher pendant que le camion roule. Incroyable ! Comment 
peut-on manger  lorsque le  camion empeste et  qu'il  est  à 
peine possible de respirer ? La réponse est simple : l’éboueur 
vit toute la journée près du camion, c'est son quotidien. La 
mauvaise  odeur  ne  le  dérange  pas,  mais  pour  nous  qui 
sommes plus raffinés, cette odeur est insupportable.

De même, lorsqu’une personne pense que tout va bien et 
qu’elle n’a rien à se reprocher, elle ressemble à cet éboueur 
qui savoure sa glace accroché au camion de poubelles. Tout 
va bien, pense-t-elle, tout roule. Comme il est enseigné dans 
la  Guémara (Kidouchine 40a),  « lorsqu'un homme commet 
une transgression et la reproduit, elle lui semble permise », 
c'est-à-dire qu’il ne sent plus la faute. 

Pour ne pas tomber dans cette situation, nous devons sans 
cesse chercher à nous améliorer et à peaufiner notre Avodat 
Hachem  pour  devenir  sensible  et  avancer  dans  le  bon 
chemin. 
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Rappelons  que  le  pire  des  quatre  fils  de  la  Hagada  de 
Pessa'h  n'est  pas  le  fils  méchant,  comme  nous  avons 
tendance à le  penser,  mais  celui  qui  ne sait  pas poser  de 
questions. En effet, il ne pose pas de question car pour lui, 
tout va bien, et c'est de là que vient le danger.

LLESES  PRÉTEXTESPRÉTEXTES  QUIQUI  NOUSNOUS  FREINENTFREINENT......    
Très  souvent,  chacun  au  niveau  où  il  se  trouve,  invente 
comme prétexte que l’étude de la Torah et son application 
sont trop difficiles, lourdes à porter. 
L'histoire suivante fournira une réponse à cette excuse :

Eliyahou  Hanavi  rencontra  un  jour  un  pêcheur  et  lui 
demanda s'il consacrait du temps à l'étude de la Torah. Il lui  
répondit qu'il ne le pouvait pas car cela lui était trop difficile ; 
ce n'était pas accessible à un esprit simple comme le sien. 
Eliyahou Hanavi accepta sa réponse et s'assit près de lui pour 
le regarder travailler. 
Le  pêcheur  se  mit  à  fabriquer  un  filet,  fit  divers  nœuds 
compliqués  et  fit  preuve  d’une  grande  habileté  dans  sa 
besogne.  Eliyahou  Hanavi  lui  demanda  comment  il  savait 
faire tout cela. Le pêcheur lui répondit que, parti de rien, il  
était  allé  étudier  chez  un  maître  qu'il  avait  longtemps 
observé  avant  de  pouvoir  imiter.  A  force  d'efforts  et 
d'entraînement,  il  avait  réussi  à  exceller  dans ce domaine. 
Eliyahou Hanavi  le  regarda  alors  fixement  et  lui  demanda 
pourquoi il n'avait pas fait la même chose pour l’étude de la 
Torah. Se rendant compte de son erreur et de tout le temps 
qu'il avait gaspillé, le pêcheur fondit en larmes et se rendit 
sur le champ dans un Beth Hamidrach afin de rattraper le 
temps perdu.
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Couramment, on définit la Torah comme un joug, un mode 
de vie difficile et insurmontable : ne mange pas ceci, fais cela, 
ne va pas là-bas, tiens-toi comme cela...  Mais il faut savoir 
que de toute façon, dans la vie, chacun devra choisir un joug. 
Certains  choisiront  celui  de  la  mode,  d’autres  de 
l'automobile,  de  la  diététique  et  du  bio,  ou  encore  des 
voyages. Certaines personnes plus exigeantes en choisiront 
plusieurs, voire tous. 
En  effet,  ces  modes  de  vie  demandent  aussi  un  grand 
engagement  physique  et  financier.  De  plus,  l’opinion  des 
autres est impitoyable car il faut constamment se montrer à 
la page...

Prenons l'exemple de la cacheroute. 
On  peut  parfois  penser  qu'il  est  très  difficile  de  manger 
strictement cachère, de faire attention aux moindres détails 
tels que la vérification des insectes, les prélèvements de la 
dîme en Israël, le mélange de lait et de viande. Certes, on ne 
peut pas tout manger, là où on veut et quand on veut.
Par contre, tout le monde sait qu’une personne au régime 
réfléchit  avant  la  consommation  de  chaque  aliment.  Elle 
compte  chaque  calorie,  se  montre  capable  d'attendre  six 
heures entre deux repas, s'abstient de manger les plats les 
plus exquis offerts à une grande réception et se pèse trois 
fois  par  jour.  Elle  craint,  'hass  véchalom,  de  prendre  un 
gramme de trop. Elle fait preuve d’une volonté extraordinaire 
pour  surmonter  ses  instincts  et  ses  envies  dans  le  but  de 
réduire son poids et d’amincir sa silhouette.

Si un homme est capable de cela, il pourra le faire aussi pour 
la Torah. Il lui suffit juste d'orienter sa volonté dans la bonne 
direction. Aussi, n’hésitons pas en ce mois d’Elloul à changer 
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de  direction  et  à  réduire  le  poids  des  fautes  de  notre 
néchama. Réfléchissons à chaque action qui  se présente à 
nous,  pesons  et  mesurons  les  avérot,  montrons-nous 
capables de nous abstenir des plaisirs nuisibles. Pesons-nous 
intérieurement  pour  vérifier  si  nous  n’avons  pas  pris  un 
gramme d’impureté aujourd'hui. 
De cette façon, notre néchama aura acquis la plus belle des 
silhouettes avant Roch Hachana.

QQUANDUAND  LALA  COLÈRECOLÈRE  ESTEST  BONNEBONNE......    
Il est dit dans la Guémara (Bérakhot 5a) : « Toute personne 
doit faire en sorte d'aiguiser et de mettre en colère le Yétser 
Hatov  (bon  penchant)  contre  le  Yétser  Hara'  (mauvais 
penchant). »
Pour mieux comprendre cet enseignement, le ‘Hafets ’Haïm 
nous offre cette parabole :
Imaginons  deux  épiceries  situées  l'une  à  côté  de  l'autre, 
présentant toutes les deux de belles marchandises. Dans un 
magasin,  la  clientèle  afflue  tandis  que  dans  l’autre,  on  se 
bouscule beaucoup moins...
Voilà qu'un jour, alors qu'un client s’apprête à entrer dans 
l'épicerie déserte, le marchand voisin l'accoste et lui propose 
d’entrer  dans  sa  boutique.  Le  marchand  de  la  première 
boutique se met en colère contre le deuxième marchand et 
lui dit : « Vous avez des clients à longueur de journée alors 
que chez moi, ils sont très rares. Et pour une fois qu’il s’en 
présente un à ma porte, vous me le prenez aussi ! Vous êtes 
vraiment sans gêne ! »

Le ‘Hafets  ‘Haïm  nous  dit  que  nous  avons  en  nous  une 
épicerie  qui  s'appelle  le  Yétser  Hatov  et  une  autre  qui 
s'appelle le Yétser Hara'. Chez le Yétser Hara', des clients en 
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tous genres défilent sans cesse : Lachone Hara', jalousie, vol, 
orgueil,  alors  qu’ils  sont  moins  nombreux  chez  le  Yétser 
Hatov. 
Aussi,  lorsqu’une Mitsva se présente à nous – un cours de 
Torah, un acte de générosité, ou autre et que le Yétser Hara' 
nous interpelle pour nous proposer de venir plutôt chez lui, 
nous devrons mettre notre Yétser Hatov en colère contre le 
Yétser Hara'.

LLEE  LIBRELIBRE  ARBITREARBITRE    
La Torah nous dit  (Devarim 30 ;19) :  « Je  prends à  témoin 
contre vous aujourd'hui le ciel et la terre. La vie et la mort j'ai 
mis devant toi, la bénédiction et la malédiction. Tu choisiras 
la vie afin que tu vives, toi et ta descendance ».

Ce verset  nous propose un choix,  ce qui  révèle  que nous 
possédons le libre arbitre. Nous devons comprendre où se 
situe ce choix.
Hachem place devant nous le bien et le mal. Nous pouvons 
en déduire que le choix n’est pas de savoir ce qui est bien ou 
mal, car cela est déjà déterminé. Si nous devions définir ce 
qui  est  bien  ou  mal,  Hachem  nous  aurait  dit :  « J’ai  mis 
devant toi deux chemins, choisis le bon ! » 
Or non seulement Il nous montre où est le bien et où est le 
mal, mais de plus, Il  nous demande de choisir la vie ! Ceci 
laisse  entendre  que  si  nous  voulons  vivre,  nous  devons 
nécessairement choisir le bien.
Que cela signifie-t-il ? 
Nous avons le libre arbitre, mais il n’est pas vraiment « libre » 
puisque  la  décision  est  pré-requise.  Il  faut  savoir  que 
Hachem ne  regarde  pas  le  monde  comme un film en  Se 
demandant quelle va être la fin de l’histoire. Il sait par avance 
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ce  qui  va  arriver.  Pourtant,  chacun  de  nos  actes  a  une 
conséquence, quelle que soit sa dimension.
Alors,  tout  est  prédéterminé  ou  pas ?  Où  est  donc  notre 
liberté de choix ?
De plus, si dès le départ nous savons où est le bien, et que 
c’est lui qui nous assure la vie, pourquoi choisirions-nous de 
mourir ?
Nous allons essayer de décrire cette liberté au travers d’une 
métaphore.
La  vie  est  un  voyage,  dans  lequel  nous  sommes  les 
conducteurs  de  notre  véhicule  « CORAM »  (corps-âme). 
Nous avons une mission, un but, une destination. Notre but 
dans la vie est de grandir, d’évoluer, de progresser. Pour y 
arriver, nous sommes tous munis d’un GPS. Qui aujourd’hui 
n’a  pas  de  GPS  dans  sa  voiture ?  Ce  petit  appareil  nous 
indique le meilleur itinéraire pour arriver à bon port depuis 
l’endroit où nous nous trouvons. Il se base sur le temps, le 
nombre  de  kilomètres  à  parcourir  et  la  vitesse  de  notre 
véhicule. Relié à un « super satellite », il nous évite même les 
sens interdits, les impasses, les embouteillages et les travaux 
sur la route.  A chaque carrefour,  une voix nous indique la 
direction à prendre.
Notre libre arbitre s’exprime dans ce choix de suivre ou de 
ne pas suivre cette voix qui nous rappelle  constamment à 
l’ordre pour nous guider sur la bonne voie, la plus rapide et 
la plus courte.
Quant à nous, nous ne sommes pas un GPS, nous n’avons 
pas de « super satellite », mais nous nous croyons capables 
de  déterminer,  selon  notre  logique,  quel  est  le  meilleur 
chemin à emprunter grâce à notre « sens de l’orientation » 
individuel !  Nous  sommes  certains  de  savoir  nous  diriger 
dans la bonne direction dans la vie… Faut-il s’y fier ?
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Pour poursuivre notre image du GPS, celui-ci nous indique 
un  itinéraire  parfois  contraignant :  limitation  de  vitesse, 
péages, détours… Comme n’avons pas sa vision provenant 
du  satellite,  une  vue  d’en-haut  avec  recul,  nous  nous 
imaginons  que  d’un  autre  côté,  le  paysage  est  bien  plus 
magnifique et ensoleillé. « N’écoutons pas le GPS ! Allons-y 
au  feeling,  soyons  libres !  Et  puis,  quitte  à  nous  perdre, 
éteignons le GPS… Comme cela, il  ne nous répétera pas à 
chaque minute que nous nous sommes trompés et que nous 
devons  rebrousser  chemin ! »  sommes-nous  tentés  de 
penser.
Quittons à présent notre métaphore pour en tirer le message 
concret :  le  bon chemin  indiqué  par  le  « GPS »,  le  bien  à 
suivre, n’est autre que la Torah et les Mitsvot. Il est vrai que 
nous pouvons considérer la contrainte, le joug à porter, les 
lois à respecter en leur temps, etc. Puis,  de l’autre côté, le 
Yétser Hara'  nous fait miroiter les spots lumineux, l’argent, 
les plaisirs… Pourtant, le verset nous dit de choisir la vie, car 
le  bon  chemin  nous  apportera  toutes  les  bénédictions 
matérielles et spirituelles promises par D.ieu.
Notre liberté est donc tout à fait réelle :  c’est le fait de se 
libérer  de son Yétser  Hara',  de lui  dire :  « Non !  Je  choisis 
d’écouter mon GPS ! »
Certes,  le  Yétser  Hara'  peut  se  montrer  très  convaincant : 
« Travaille  avec  acharnement,  tu  gagneras  des  tonnes 
d’argent. Ce serait dommage de te consacrer à l’étude de la 
Torah,  car  tu  vivrais  beaucoup  plus  modestement !  Et  ne 
t’inquiète pas, nous ne sommes pas seuls sur cette route ! 

Autour de nous, une foule de gens ne font pas les mitsvot, 
profitent des plaisirs de la vie et jouissent de leurs richesses 
et  de  leurs  biens  matériels.  Les  pauvres,  les  religieux !  Ils 
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prient toute la journée, étudient la Torah et accomplissent les 
mitsvot,  et  ils  vivent  dans  des  conditions  plus  que 
modestes... Que D.ieu nous en préserve ! »
Quelle force a ce Yétser Hara' !  Ses arguments nous laissent 
pensifs et découragés…

Le Rav Amnon Its'hak sait lui répondre : nous voyons parfois 
des personnes qui ne travaillent pas du tout et possèdent 
une fortune colossale et, au contraire, d’autres qui travaillent 
jour et nuit à deux emplois différents sans parvenir à joindre 
les deux bouts. Devant ces situations, que déduisons-nous ? 
Qu’il faut s’arrêter de travailler ? 
Nous nous posons des questions sur la source de la richesse 
des  premières :  ont-elles  gagné  au  loto,  ont-elle  reçu  un 
héritage ? Effectivement, ce n’est pas logique, il y a quelque 
chose  d’anormal… car  c’est  le  travail  qui  nous  permet  de 
gagner de l’argent, non ?
En réalité,  Hachem tient Ses comptes :  toute bonne action 
est  récompensée et  toute  mauvaise  action  est  punie,  que 
cela soit dans ce monde ou dans l'autre. 
Hakadoch Baroukh Hou, le Créateur du monde, Seul sait ce 
qui doit être. Il fait tout pour notre bien absolu, notre bon 
développement et le bon déroulement de l’Histoire, quel que 
soit  le  chemin que nous  décidions d’emprunter.  Nous  qui 
n’avons  pas  de  recul  et  n’observons  le  monde  que  par 
rapport à notre parcours individuel, nous ne pouvons rien y 
comprendre.  Laissons  donc  ce  sujet  à  D.ieu  et  faisons-Lui 
confiance ! Tout est pour notre bien collectif et individuel, la 
Torah l’affirme !

Chlomo Hamélekh écrit (Michlei 19;21) : « Nombreuses sont 
les pensées de l’homme, mais seule la volonté de l'Éternel 
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s’accomplira. » Nous pouvons faire des projets,  choisir une 
direction plutôt qu’une autre, mais en fin de compte, seul le 
dessein de Hachem se réalisera.
Hachem nous envoie des épreuves afin de nous éveiller et 
nous  faire  changer  de  direction.  C’est  à  nous  d’en 
comprendre le message, de rebrousser chemin et d’en tirer 
la leçon.
Hachem est miséricordieux. Peu importe notre situation : si 
nous  sommes  complètement  perdus  ou  pris  dans  une 
impasse, le GPS de Hachem a une autonomie infinie et ne 
nous laissera jamais tomber. Il nous suffit de rallumer le son 
et  d’être  attentifs  aux  instructions,  Il  nous  remettra  sur  la 
bonne voie et nous donnera la vie.

. . LLESES  AVANTAGESAVANTAGES  DUDU  MOISMOIS  DD'E'ELLOULLLOUL    

TTÉCHOUVAÉCHOUVA  POURPOUR  TOUSTOUS    
On récitera avec beaucoup de ferveur le passage « נו�  יב! ש �  ה*
ך� ת� ר� �תו ינו� ל" ב�  ramène-nous, notre Père, à Ta Torah » dans la / א�
amida.  Il  sera bon aussi  d'intercaler  dans cette bérakha la 
supplique suivante :

amène-nous, notre père, à 

Ta  Torah  et  rapproche-

nous, notre Roi, de ton service. 

Fais-nous  revenir  par  une 

Téchouva complète devant Toi. 

«  Que  ce  soit  Ta volonté,  Éternel 

notre D.ieu et D.ieu de nos pères, de  

creuser  une  ouverture  sous  Ton 

Trône  de  Gloire  pour  faire  revenir  

dans  une  Téchouva  complète  tous 

R נו� יב� ש�� 
ך�ה ת� ר� �תו ל" ינו�  ב� א�  , 
ך� ת� ד� �בו ע* ל� נו�  ! כ� ל" מ� נו�  ב! ר" ק�  ,ו"

ה ל!מ� ש " ה  ו�ב� ש  ת" ב� נו�  יר! ז� ח* ה�  ו"
יך� נ� פ�  'יהי רצון מלפניך ה. ל"

אבותינו ואלהי   אלהינו 
 שתחתור חתירה תחת כסא
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les  fauteurs  de  Ton  peuple,  la  

maison  d’Israël,  et  parmi  eux  fais  

revenir dans une pénitence complète 

[mentionner le  nom de la  personne 

fils/fille  de.....]  car  Ta  droite  est  

étendue  pour  recevoir  ceux  qui  

reviennent », Béni Tu es, Éternel, 

qui désire la Téchouva.

בתשובה, כבודך  להחזיר 
 שלימה לכל פושעי עמך בית

תחזיר, ישראל  ובכללם 
פלוני את   בתשובה שלימה 

 כי ימינך פשוטה, בן פלוני
ה ה׳לקבל שבים ת�� רו�ך" א�  , ב��

ה ו�ב� ש  ת" ה ב� צ� �רו : ה�

La source de cette requête est le roi Ménaché. Voici le récit 
des faits :
Ménaché était le fils du Roi 'Hizkiyahou, un roi extraordinaire 
qui s’était appliqué à diffuser la Torah dans tout le peuple 
juif. 
Ses  efforts  furent  couronnés  de succès  au  point  qu’à  son 
époque, on ne trouvait pas d’enfant qui ne connaissait pas 
sur le bout des doigts les lois de Tahara [pureté], les lois les 
plus difficiles de la Torah. 
Son fils Ménaché lui succéda sur le trône à l'âge de douze 
ans  mais,  contrairement  à  son père,  il  fit  tout  pour  irriter 
Hachem. Il dissémina l’idolâtrie au sein d’Israël et alla jusqu'à 
introduire une idole dans le Beth-Hamikdache. Il fut l’un des 
pires rois,  qui s’acharna à effacer le nom d'Hachem. Outre 
l’idolâtrie, il fit régner le meurtre et la violence. Il érigea une 
idole  sur  laquelle  il  offrait  chaque  jour  le  sang  de  mille 
personnes qu’il avait égorgées. Il  faisait passer des enfants 
dans  le  feu  pour  les  offrir  en  sacrifice  et  pratiqua  toutes 
sortes  de  magie  et  de  sortilèges.  Il  assassina  même  son 
grand-père, le prophète Yéchaya.... 
Hakadoch Baroukh Hou parla à Ménaché et à son peuple par 
l’intermédiaire des prophètes, mais ils ne les écoutèrent pas. 
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Le  Midrach  (Yalkout  Chemouni   sur  Rois  2  Chap  21) 
rapporte :  Alors  Hachem  amena  contre  eux  les  chefs  de 
l’armée du roi  d'Achour.  Ils  se  saisirent  de Ménaché et  le 
lièrent par des chaînes pour l’emmener à Babylone. Arrivés 
là-bas,  ils  le  placèrent  dans  un  grand  chaudron bouillant. 
Ménaché  endura  de  longues  et  terribles  souffrances. 
Pendant  ces  tortures,  il  invoqua toutes  ses  idoles  et,  bien 
évidemment, aucune d'entre elles ne lui répondit. Il appela 
avec insistance, mais en vain. Désespéré, il  se souvint d'un 
verset  (Devarim  4;30)  que  son  père  'Hizkiyahou  lui  avait 
enseigné :  « Dans  ta  détresse,  quand  te  seront  arrivées 
toutes ces choses, à la fin des jours, tu retourneras jusqu’à 
Hachem, ton D.ieu et tu écouteras Sa voix ». 
Alors  Ménaché  invoqua  Hachem  en  ces  termes :  « Je 
t'invoque, ô D.ieu. Si Tu me réponds, fort bien. Sinon Tu ne 
vaux pas mieux que toutes les autres [idoles] ! ». 
Au  moment  où  Ménaché  invoqua  Hachem,  les  anges 
barricadèrent toutes les ouvertures du Ciel pour empêcher sa 
prière de monter jusqu’à Hachem. Les anges demandèrent à 
Hachem : « Accepterais-Tu la Téchouva d’un homme ayant 
érigé une idole dans le Temple ?! » Il leur répondit : « Si Je 
n’accepte pas sa Téchouva, je ferme la porte à tous les Baaleï 
Téchouva [ceux qui veulent se repentir] futurs. » 
Hachem fit une ouverture sous Son Trône de Gloire, écouta 
la supplication de Ménaché et accepta sa Téchouva. 
Au même moment, Hakadoch Baroukh Hou fit un miracle en 
lançant Ménaché de Babylone jusqu'à Yérouchalayim et en le 
réinstallant sur son trône. 
Par la suite, le Roi Ménaché fit une Téchouva spectaculaire : il 
nettoya  Yérouchalayim  de  toutes  les  idoles  qu'il  y  avait 
érigées  et  restaura  le  Beth-Hamikdache  pour  y  offrir  des 
sacrifices en l'honneur d'Hachem. 
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L’exemple de Ménaché est l'espoir de chacun de nous. Il a 
fait de la place sous le trône d'Hachem afin que chacune de 
nos  prières  pour  un  retour  vers  Hakadoch  Baroukh  Hou 
soient entendues et acceptées.

Ainsi,  en récitant  cette bérakha,  on pensera à ceux qui  se 
sont éloignés de la Torah et des Mitsvot, à des membres de 
notre famille,  proches ou moins proches,  à des amis...  Car 
comme ces jours sont propices à la Téchouva, en priant pour 
eux, on pourra leur fournir une aide du Ciel dans le but de 
réveiller  leur  cœur.  En  effet,  "Ta  droite  est  étendue  pour 
recevoir ceux qui reviennent/ים ב� ל ש � ב�! ק� ה. ל" ו�ט� ש  " ך� פ� ינ" מ� י י" ."כ��

HHACHEMACHEM  ESTEST  MAMA  LUMIÈRELUMIÈRE    
Une  belle  coutume  veut  que  depuis  Roch  ‘hodech  Elloul 
jusqu'à Hochaâna Raba, on récite après la Téfila du matin le 
Téhilim 27 où il est écrit : « Hachem est ma lumière et mon 
salut... Il m'abritera sous Son pavillon... » 
Nos Sages nous enseignent que le terme « ma lumière/אורי » 
se  rapporte  à  Roch Hachana,  « mon salut/ à « וישעי   Yom 
Kippour et « Il m'abritera sous Son pavillon /כי יצפנני בסכה », 
à Soukot.

VVÉRIFICATIONÉRIFICATION  DESDES  TÉFILINETÉFILINE, , MÉZOUZOTMÉZOUZOT  ETET  DEDE  SOISOI--MÊMEMÊME    
Certains  ont  l'habitude  de  faire  vérifier  leurs  téfiline  et 
mézouzot pendant le mois d’Elloul. 
Cependant,  si  les  téfiline  ont  été écrites  par  un sofère de 
qualité, il ne sera pas nécessaire de les faire vérifier, même 
après plusieurs années. 
Par contre, la halakha demande de faire vérifier les mézouzot 
au moins deux fois en sept ans.
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De  même  qu'il  est  très  bon  de  faire  vérifier  téfiline  et 
mézouzot,  il  sera aussi  recommandable,  chaque nuit  avant 
de dormir,  de  scruter  nos  actes  pour  s’assurer  qu’ils  sont 
agréés par Hachem. 
En effet, souvent, lorsque des épreuves arrivent dans la vie, 
les  gens  demandent :  « As-tu  fait  vérifier  tes  téfiline  et 
mézouzot ?  C'est  sûrement  à  cause  d’un  problème  dans 
l’écriture  que  cela  t'arrive ».  On  cherche  des  causes 
extérieures  sans  essayer  de  se  remettre  en  question. 
Imaginez  un  chauffeur  qui  accumule  les  accidents  de  la 
route. Quand on l’interroge pour savoir ce qu'il s’est passé, il  
répond  que  lui  aussi  ne  comprend  pas  la  cause  de  ses 
accidents.  Il  affirme qu'il  a tout fait  vérifier :  les pneus,  les 
freins, le moteur... Pour lui, ce n'est pas de sa faute, bien sûr. 
Jamais il ne dira que c'est lui qui conduit mal. Mais parfois, 
c'est la conduite qu’il faut vérifier... Ainsi en est-il pour nous : 
nous vérifions téfiline et mézouzot, mais il ne faut pas oublier 
de vérifier notre cœur et d’examiner nos actes.

. . LLAA  SOURCESOURCE  DESDES  SÉLISÉLI''HOTHOT    

ous voici à la porte du mois d’Elloul, période propice à 
la  Téchouva.  Son  nom  déjà  en  témoigne,  puisque 

« Elloul » en araméen signifie examiner ou inspecter.
N
Quelle est l'origine de cette période opportune au repentir ?
Elle remonte à la sortie d’Égypte. 
Après 49 jours d'attente et de travail de purification, les Bneï 
Israël reçurent, le 6 Sivane, la Torah au mont Sinaï. 
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Suite au don de la Torah, Moché Rabénou monta l'étudier 
pendant 40 jours et 40 nuits de la bouche du Tout-Puissant, 
jusqu'au 17 Tamouz. À cette date, lorsqu'il descendit pour la 
transmettre au Bneï Israël, il fut consterné à la vue du peuple 
dansant devant un veau d'or et lui offrant des sacrifices. Il 
décida alors de jeter les Lou'hot Haédout [les Tables de la 
Loi] pour qu'elles se brisent au pied du Har Sinaï, comme il 
est  écrit  (Chémot  32,15-19) :  « Moché  descendit  de  la 
montagne,  les  Lou'hot  Haédout  [les  Tables  de la  Loi]  à  la 
main, des Tables écrites sur leurs deux faces, d’un côté et de 
l’autre. […] 
Comme  il  approchait  du  camp,  il  aperçut  le  veau  et  les 
danses. Le courroux de Moché s’alluma ; il jeta les Tables de 
ses mains et les brisa au pied de la montagne. »
Le lendemain de ce tragique incident, le 18 Tamouz, Moché 
Rabénou  remonta  implorer  Hakadoch  Baroukh  Hou  de 
pardonner la terrible faute du veau d’or. 
Il y resta 40 jours et 40 nuits supplémentaires, et c'est le 29 
Av  que  Hachem  l'exauça  en  lui  ordonnant  de  tailler  des 
Tables semblables aux premières. Il est écrit (Chémot 34,1) : « 
Hachem  dit  à  Moché  :  Taille-toi  deux  tables  de  pierre 
semblables  aux  précédentes.  J’écrirai  sur  ces  tables  les 
paroles  qui  étaient  sur  les  premières  Tables  que  tu  as 
brisées. »
Le lendemain, Roch 'Hodech Elloul, Moché Rabénou remonta 
sur le Har Sinaï où il restera pour une troisième période de 
40 jours et 40 nuits. 
Il redescendit le 10 Tichri, Yom Kippour, avec les deuxièmes 
Lou'hot  symbolisant  le  pardon  divin.  Pour  toutes  les 
générations à venir, « en ce jour-là[le jour de kippour], il fera 
expiation pour vous, pour vous purifier. Devant D.ieu, vous 
vous purifierez » (Vayikra 26;30).
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C'est ainsi que ces 40 jours ont été fixés désormais comme 
une période de grâce,  de miséricorde et de repentir.  C’est 
pour cette raison que la coutume est de réciter les Séli’hot 
pendant ces jours-ci, pour implorer Hakadoch Baroukh Hou 
de nous pardonner et d’accepter notre Téchouva.

Le Ram’hal [Rabbi Moché 'Haïm Luzato] explique dans son 
œuvre « Dérekh Hachem », qu’il existe une autre particularité 
en plus  de la sanctification relative à chacun des jours de 
fête.  Tous les jours saints sont  basés sur le  principe selon 
lequel  chaque  Tikoun  [réparation]  et  illumination  s’étant 
produits à une époque déterminée resplendiront de nouveau 
au jour  anniversaire.  À la  date commémorant  l’événement 
sera émise une illumination du type de la première, dont les 
Bneï Israël ont bénéficié après la sortie d'Egypte.
D’après ce principe, le Rav Dessler nous avertit de prendre 
conscience que les dates de notre calendrier sont bien plus 
que de pieuses commémorations d’événements passés. 
Lors  de  chacune  des  fêtes,  il  s'agit  pour  chaque  juif  de 
retrouver le contenu spirituel qu'elle possédait à l'origine. Le 
Rav  rapporte  à  ce  sujet  un  enseignement  de  son Maître, 
Rabbi Tsvi Hirch Broide de Kelm : nous ne devons pas nous 
sentir  immobiles  à contempler  le  temps s’écoulant  devant 
nous, mais comme engagés dans un voyage marqué par des 
cycles. 
C'est ainsi que le premier Chabat de l'histoire a constitué, si 
l'on peut dire, une sorte de « gare » dans le temps que l'on 
appelle  « Chabat ».  Nous  y  faisons  halte  chaque  semaine, 
pour retrouver le même riche contenu spirituel qui a marqué 
le Chabat Beréchit originel.  Comme le dit le Ram’hal,  il  en 
sera de même pour toutes les fêtes, qui seront des « gares » 
dans l’année.
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LLEE  BUTBUT  DESDES  SÉLISÉLI''HOTHOT    
Roch Hachana approche, ce jour du jugement où les Livres 
de la vie et de la mort sont ouverts. 
Chacun sera jugé pour l’année entière à venir, en fonction de 
l’année passée qui a pu être entachée de nos fautes et de 
nos rébellions envers Hakadoch Baroukh Hou.
Que  faire  pour  aborder  ce  jour  si  important ?  Comment 
mériter un bon jugement ? 
Essayons de répondre à travers l'histoire suivante :

David  reçoit  un  coup  de  téléphone  de  son  banquier  lui 
annonçant que son découvert a atteint le seuil maximal. Neuf 
chèques lui ont déjà été refusés ; au dixième, ce sera l'interdit 
de chéquiers. Pour terminer, il ajoute que s’il ne réglait pas 
ce découvert dans la semaine qui suit, il mettrait en marche 
la procédure. 
Consterné et désemparé par ce qu'il vient d'entendre, David 
se  demande  que  faire.  Même  s'il  travaillait  jour  et  nuit 
pendant une semaine, cela ne suffirait pas pour combler son 
découvert.  David  est  pris  de  panique,  et  commence  à 
regretter  tous  ses  achats  faits  impulsivement  et  sans 
réflexion.  Il  regrette,  pleure  et  avoue  sa  culpabilité  en 
expliquant tout cela à son banquier.  Mais ce dernier reste 
impassible ; cela ne le touche absolument pas.
Heureusement  pour  nous,  notre  compte  en  banque  de 
Mitsvot n'est pas administré par un tel banquier ! 
En  effet,  en  cette  fin  d’année,  notre  compte  bancaire 
« Mitsva »  peut  être  provisionné  ou  à  découvert.  Notre 
banquier, Hakadoch Baroukh Hou, sera prêt à nous écouter, 
à entendre nos pleurs, nos regrets et nos explications, mais 
aussi et surtout, nos engagements pour l’année à venir.
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Tel  est  le  pouvoir  des  séli'hot,  qui  constituent  un rendez-
vous  quotidien  avec  le  « Directeur »  de  la  « banque  de 
l’âme ». 
Chaque jour, depuis le mois d’Elloul jusqu'à la veille de Yom 
kippour, nous avons l’opportunité de nous entretenir avec le 
Grand Patron. 
Regrettons,  pleurons  et  avouons,  pour  espérer  voir  notre 
« débit »  s’effacer.  Pourquoi  pas  même voir  notre  compte 
réapprovisionné si nous revenons vers Hachem par amour ? 

En effet, la Guémara (Yoma 86b) nous enseigne que par le 
mérite de la Téchouva MiYira (repentir par crainte), les fautes 
volontaires  (Zédonot)  sont  transformées  en  fautes 
involontaires  (Chegagot).  Par  contre,  si  l’homme se repent 
par  amour  (Téchouva  MéAhava),  les  fautes  volontaires 
(Zédonot) sont transformées en Mitsvot.

Aussi,  en  cette  période  de  séli'hot,  levons-nous  tôt, 
réveillons-nous  et  implorons  D.ieu  de  nous  offrir  la 
possibilité de faire une Téchouva MéAhava, afin de multiplier 
nos mérites.
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. . LLESES  SÉLISÉLI''HOTHOT  ETET  LALA  HALAKHAHALAKHA    
La plupart des lois citées ici sont basées 

sur les décisions du Rav Ovadia Yossef זצק״ל

e  Choul'hane  Aroukh  (Simane  581;1)  nous  enseigne : 
« Nous  avons  l'habitude  de  nous  lever  à  l'aube  pour 

réciter  les séli'hot depuis Roch 'hodech Elloul jusqu'à Yom 
Kipour / ש  ר�אש  ח�ד� ים מ! נו�נ� ח* ת� ת ו" �יחו ל� ר ס" מ� �ת לו מ�ר� ש " א� קו�ם ב�" ים ל� ג� ה* � נו
ים ו�ר� פ� כ�� ם ה� �ד יו ך" ע� יל� א! לו�ל ו�  .Telle est la loi pour les séfarades « .א2
Cependant, le jour même de Roch ‘hodech, nous n'avons pas 
l'habitude de les réciter.

L

Pour  les  achkénazes,  cette  coutume  ne  commence  qu’au 
début de la semaine [dimanche] où tombe Roch Hachana. 
Si  Roch  Hachana  tombe  un  lundi  ou  un  mardi,  on 
commencera à lire les Séli’hot depuis le dimanche précédent. 
Car  il  faut  un  minimum de quatre  jours  de  séli’hot  avant 
Roch Hachana. Le Michna Béroura (Simane 581,1) nous en 
explique la raison : 
Lorsqu'on  apportait  un  Korban  [sacrifice]  au  Beth-
Hamikdache, il fallait l’examiner pour vérifier s’il n’avait pas 
de défaut ou d’anomalie avant de l’offrir. Cet examen était 
effectué dans les quatre jours précédant l'offrande. 
Pour  tous  les  korbanot  des  fêtes  mentionnés  dans  la 
parachat de Pin'has, il est écrit : « ל�ה�ם ע � ת� ב" ר� ק" ה�  vous offrirez/ ו"
un holocauste », excepté pour le Korban de Roch Hachana 
où il est écrit : « ל�ה�ם ע ית� ש3� ע*  .« Vous ferez un holocauste / ו�
Cela nous apprend qu’à Roch Hachana,  c'est  l'homme lui-
même qui vient se sacrifier (« vous ferez »). 
C'est la raison pour laquelle il faut un minimum de quatre 
jours d'observation et d'introspection avant Roch Hachana. 
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Ces  quatre  jours  nécessaires  concernent  aussi  bien  les 
ashkenazes que les séfarades, sans différence ! 
Même si jusqu'alors, on ne s'est pas levé pour les séli’hot, 
chacun essaiera  de  faire  plus  d’effort  les  quatre  jours  qui 
précèdent Roch Hachana.

A A QUELLEQUELLE  HEUREHEURE          ??    
Nos Sages nous enseignent que tout d’abord, Hachem créa 
le monde selon l’attribut de rigueur/מידת הדין. Voyant que le 
monde  ne  pouvait  subsister  ainsi,  Il  y  joignit  l’attribut  de 
miséricorde/מידת הרחמים. 
C'est  pourquoi  l'on  retrouve  dans  le  cycle  d'une  journée 
l’attribut de rigueur dominant celui de miséricorde et vice-
versa.  L’attribut  de  rigueur  domine  depuis  la  chekiya 
[coucher du soleil] jusqu’à 'hatsot, la moitié de la nuit. Il ne 
s'agit pas du minuit qu'on voit sur la montre, mais de minuit 
qui se calcule de la façon suivante. 
On compte le temps entre le lever du jour et le coucher du 
soleil. On le divise en deux, et l'on trouve l’heure exacte de 
'hatsot du jour. À ce résultat on ajoute 12 heures (relatives) 
et l'on obtient l'heure de 'hatsot nuit.  C'est donc à 'hatsot 
que  la  miséricorde  de  Hakadoch  Baroukh  Hau  domine  à 
nouveau sur terre.
C'est pour cela qu'il n'est pas souhaitable de lire les séli'hot 
avant 'hatsot [de nuit],  car  l’attribut de rigueur règne à ce 
moment-là. 
Voici le classement décroissant des moments favorables à la 
récitation des séli'hot :

1. Le  moment  le  plus  propice  pour  la  récitation  des 
séli'hot  est  à  l'aube/Achmorète,  le  temps  où  la 
miséricorde  Divine  se  propage  et  s'exerce  plus 
particulièrement.
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2. À partir de 'hatsot [de nuit], temps où la miséricorde 
Divine réapparaît.

3. Du  lever  du  jour  à  la  chekiya  [coucher  du  soleil], 
temps où la miséricorde Divine est en place. Plus on 
se rapproche de la chekiya [coucher du soleil], plus 
on s'expose à l'attribut de rigueur qui s’éveille...

MMAISAIS  ATTENTIONATTENTION......    
Se lever tôt signifie être capable de l'assumer, car parfois le 
Yétser Hara’ nous fait lever tôt pour gagner la récitation des 
séli'hot mais nous fait perdre la lecture du Chema par une 
somnolence répétée pendant la Téfila du matin. 
S’assoupir  pendant  la  Téfila  est  une  chose  grave,  surtout 
lorsqu'on porte les tefiline, car on ne doit pas en détacher sa 
pensée.
Les  séli'hot  ne  doivent  pas  être  récitées  aux  dépens  de 
l’étude de la Torah, comme par exemple pour les étudiants 
de yechivot et collelim qui ont l'habitude de veiller tard pour 
étudier,  et qui,  s’ils se levaient à l'aube,  seraient perturbés 
dans  leur  programme  d’étude  quotidien.  Ils  essaieront 
néanmoins d'y participer les lundis et jeudis du mois d'Elloul,  
et feront le maximum pour les réciter pendant les dix jours 
de Téchouva, de Roch Hachana à Yom Kippour.
Aussi,  s'ils  ne  vont  dormir  qu’après  'hatsot,  il  sera  bon 
qu’après  avoir  récité  le  Tikoun  'hatsot,  ils  lisent  quelques 
passages des séli'hot. En effet, la récitation du Tikoun 'hatsot 
est plus importante que la récitation des séli'hot en public. 
Cela est valable aussi pour tout employé dont le lever très 
tôt le matin réduirait ses capacités physiques et perturberait 
son travail.
Sachons  tout  de  même  que  le  'Hida  écrit  dans  le  Birkeï 
Yossef (§581) qu'il vaut mieux en cette période [d’Elloul] dire 
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de  nombreuses  séli'hot  et  supplications  avec  l’assemblée 
qu’étudier la Torah. 
Aussi,  le  Ari  Zal  (d'origine  ashkenaze)  récitait  les  séli'hot 
depuis Roch ‘hodech Elloul, comme les séfarades, tant il avait 
conscience de leur impact. Il les récitait mot à mot avec une 
ferveur intense, pendant une heure au moins, un temps qu'il 
aurait pu consacrer à l’étude, et D.ieu seul sait la valeur d’une 
heure d’étude du Ari Zal…
Dans tous les cas, il faudra toujours peser le pour et le contre 
le plus honnêtement possible, afin que la perte ne soit pas 
plus grande que le bénéfice. 
Il vaudra mieux parfois se lever un peu plus tard, mais faire 
convenablement  la  Téfila.  C'est  une  règle  fondamentale  à 
retenir lorsque l'on veut accomplir le service de D.ieu : il faut 
d'abord accomplir l’essentiel et ajouter le complément par la 
suite seulement. Car la vraie Avodat Hachem, c'est de faire la 
volonté de Hachem définie dans les livres saints, et non pas 
ce que nous imaginons.

TTIKOUNIKOUN ' 'HATSOTHATSOT    
La récitation du Tikoun ‘hatsot est plus importante que celle 
des Séli’hot. 
Aussi, dans un cas où on ne dispose pas d’assez de temps 
pour  lire  les  deux,  il  sera  préférable  de  réciter  le  Tikoun 
‘hatsot.  C’est  pour  cela  que les  personnes  qui  récitent  les 
Séli’hot  la  nuit  prennent  soin de lire  également  le  Tikoun 
‘hatsot. 
Aussi, une personne seule qui est éveillée à minuit récitera le 
Tikoun  ‘hatsot  et,  au  cas  où  elle  n’a  pas  de  minyane  ou 
qu'elle  ne  peut  pas  se  lever  tôt,  elle  récitera  quelques 
passages des Séli’hot avant de se mettre au lit.
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MMANGERANGER  AVANTAVANT  LESLES  SÉLISÉLI''HOTHOT    
Un homme qui se lève avant l'aube/Achmorète pour réciter 
les  séli'hot  fera  bien  de  ne  rien  manger,  selon  les 
enseignements du Zohar. Après l'aube/Achmorète, il est de 
toute  façon  interdit  de  manger  quoi  que  ce  soit,  comme 
nous l'enseigne le Choul'hane Aroukh 89;3. 
Cependant, on est autorisé à boire de l'eau,  du thé ou du 
café.

SSEULEUL  OUOU  AVECAVEC  MINYANEMINYANE    
Le  minyane  est  nécessaire  pour  réciter  tous  les  textes  en 
araméen tel que Ra'hamana, Ma'heï oumasseï, Deaneï laniyeï 
aneïnan et Marana dévichmaya. 
En effet,  la Guémara (Chabat 12b) recommande de ne pas 
prier  [seul  ou  en  présence  de  moins  de  dix  hommes]  en 
araméen,  mais  uniquement  en  hébreu,  car  c'est  la  langue 
que les anges comprennent. Lorsque un minyane est réuni, 
on n’a  plus  besoin de l'intervention des anges  puisque la 
Chékhina est présente. 
De ce fait, tant que le minyane ne s'est pas réuni, on sautera 
ces passages, quitte à les réciter plus tard avec le minyane.
Par conséquent, tant que les dix premiers fidèles ne sont pas 
arrivés, l'officiant récitera jusqu'au passage Chévet Yéhouda 
[inclus]  puis  sautera les  autres  pour  reprendre au passage 
Ribono  chel  olam,  puis  le  Vidouï  et  les  autres  textes  en 
hébreu. 
Une fois le dixième fidèle arrivé, on reprendra depuis « ל-  א!
ים מ� ח* א ר� ! ס� ל כ�� ב ע� ! ש  �ך" יו ל�  et on récitera tous les textes qu’on « מ�
aura omis.
L’un  des  passages  forts  et  essentiels  des  séli'hot  est  la 
récitation des Treize attributs de miséricorde (voir plus bas) 
qui ne pourront être récités qu’avec un minyane.  
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En l’absence de minyane, un homme pourra réciter les Treize 
attributs  de  miséricorde  en  les  lisant  avec  les  taamim 
[mélodie appliquée pour la lecture de la Torah],  sans avoir 
besoin de conclure le verset tel qu'il est écrit dans la Torah : 
ל » ע� ו" ים  !ש � ל� ל ש � ים ע� נ� י ב� נ! ל ב�" ע� ו" ים  נ� ל ב�� ת ע� �בו ן א� �ו ד ע* �ק! ה פ� ק�� נ� י"  ל�א 
ים ע� ב�! ב » Aussi, celui qui est seul pourra réciter .« ר� ! ש  �ך" יו ל� -ל מ�  א!
ים מ� ח* א ר� ! ס� ל כ��  même s'il est écrit « Souviens-Toi en notre ,« ע�
faveur aujourd’hui /ם �י�ו נו� ה� כ�ר ל� .« ז"
S’il n'y a pas d'espoir que le minyane se réunisse, chacun des 
fidèles  récitera  les  séli'hot  selon  les  conditions  citées 
précédemment.

LLEE C CHOFARHOFAR  ETET  LESLES  SÉLISÉLI''HOTHOT    
Certains ont coutume de sonner le Chofar lorsqu'ils récitent 
les Treize attributs de miséricorde et le Rav Ovadia Yossef 
 .souligne que c'est un très bon minhague זצק״ל
L’une des raisons pour lesquelles on sonne le Chofar tout le 
mois  d’Elloul  est  d’avertir  le  peuple  de  faire  Téchouva, 
comme il est dit (Amos 3;6) : « Le Chofar sonnerait-il dans la 
ville sans mettre le peuple en émoi ?/ם ע� יר ו" ע� ר ב�" פ� �ו ע ש  ק� � ת� ם י�  א�
דו� ר� ח2 י� « ל�א   (Pirkeï  deRabbi  Eli'ézer).  Marane,  dans  le 
Choul'hane Aroukh (Ora'h 'haim 586;1), nous enseigne qu'il 
faut a priori choisir comme Chofar pour Roch Hachana une 
corne  de  bélier  recourbée.  Pourquoi  recourbée ?  Pour 
montrer  que  notre  cœur  est  soumis  humblement  à 
Hakadoch  Baroukh  Hou.  De  plus,  le  mot  « Chofar/שופר » 
vient de la racine « améliorer/לשפר ».
Le Rambam enseigne (Hilkhot Téchouva 3;4) : « Bien que le 
commandement de sonner du Chofar à Roch Hachana soit 
un  ordre  de la  Torah,  il  contient  également  une  allusion : 
‘Réveillez-vous, les endormis, de votre sommeil !  Sortez de 
votre torpeur, examinez vos actes, revenez vers Hachem et 
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souvenez-vous de votre Créateur. Ceux qui oublient la vérité 
dans  les  vanités  du temps et  passent  toute  l’année à  des 
occupations vaines, creuses et inutiles, pensez à vos âmes ! 
Réfléchissez à votre conduite et à vos actes. Que chacun de 
vous abandonne sa mauvaise voie et ses pensées qui ne sont 
pas bonnes. »
L’homme  qui  sonne  le  Chofar  devra  évidement  dire 
auparavant  les  Treize  attributs  de  miséricorde  avec 
l’assemblée, car ils sont plus importants. 
On sonnera aussi à la fin des séli'hot, au moment du Kadich.  
Certains le sonnent avant « ם י� מ� � ש � ן ה� ים מ� מ� ח* ר� רו� ב�" ת" ע� ת! ו" נו�  ע� !  « ת�
et  d'autres  avant א »  נ� ת� �לו צ" ל  ב�� ק� ת" .« ת��  A  chaque  fois,  on 
sonnera  10  sons: ת  ''תשר  Tékia  Chévarim  Térouá  Tékia, 
ת ''תש  Tékia Chévarim Tékia, et ת ''תר  Tékia Térouá Tékia. La « 
Tékia/תקיעה »  est  une  longue  sonnerie ;  les  «  Chévarim/
 neuf ,« תרועה/sont trois sons brisés et la « Térouá « שברים
sons saccadés.
Il faudra veiller à ce que le son du Chofar ne nuise pas au 
voisinage.  Il  faudra  donc  fermer  portes  et  fenêtres  pour 
limiter une nuisance éventuelle. La veille de Roch Hachana, 
on ne sonne pas le Chofar.

CCOMMENTOMMENT  RÉCITERRÉCITER  SÉLISÉLI''HOTHOT    
Le Rav Yaakov Nééman rapporte dans son ouvrage « Darkeï 
Moussar » que son maître grondait les gens qu’il entendait 
déclarer : « On va dire les séli'hot ». Il  les reprenait en leur 
montrant  que  l'on  ne  dit  pas  les  séli'hot,  mais  qu'on 
demande les séli'hot ! En effet, il faut implorer Hachem qu'Il 
pardonne nos fautes.
Grâce à des séli’hot prononcées avec ferveur et soumission, 
l’homme  s’éveille  à  la  Téchouva,  le  retour  vers  Hachem, 
regrette  ses  mauvaises  actions  et  désire  perfectionner  ses 
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bonnes actions.
Cependant,  le Yalkout  Yossef  nous apprend la manière de 
réciter les séli’hot. 
On  veillera  à  les  chanter  pour  D.ieu  et  pas  pour  faire 
entendre sa voix mélodieuse. En effet, il serait dommage de 
s'arracher  de  son  sommeil  pour  venir  au  Beth  Haknesset 
uniquement  pour  faire  retentir  sa  voix  dans  un  chant 
harmonieux et clamer les séli'hot comme si l’on chantait des 
cantiques  ou  un  air  à  la  mode.  N’est-ce  pas  une  double 
perte ?  Premièrement,  la  perte  de  son  sommeil  et 
deuxièmement, la perte est plus grande que le bénéfice car il  
s'agit de prières pour implorer le pardon.
On prendra donc  soin,  lorsqu’on  « demande »  les  séli'hot, 
prononce le Vidouï et récite les Treize attributs, d'examiner 
ses actes et de se repentir sincèrement. 
On  prendra  sur  soi  l'accomplissement  de  Mitsvot 
supplémentaires, et l’on améliorera celles que l'on accomplit 
déjà, car le jour du jugement est proche où mérites et fautes 
seront pesés.
Ainsi,  lorsqu'on  récite  les  séli'hot,  l'essentiel  sera  de  les 
réciter  lentement  et  posément,  avec  ferveur.  Il  faut  en 
comprendre les mots et les prononcer le cœur brisé.
Dans ce but, il sera indispensable de consacrer du temps à 
étudier  le  texte  des  séli'hot  avec  sa  traduction  pour  en 
comprendre le  sens.  La Téfila est  l’une des armes les plus 
sophistiquées que possède notre peuple. Mais comme toute 
arme, il faut savoir la manier et donc comprendre son sens et 
ses fonctions. Parcourir des yeux les mots du sidour ne suffit 
pas. Il faut nous préparer. L'arme de la parole sera fructueuse 
lorsque nous nous appliquerons à lire  et  à comprendre le 
sens de nos Téfilot.
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. . LLESES 13  13 ATTRIBUTSATTRIBUTS  DEDE  MISÉRICORDEMISÉRICORDE    

a Guémara (Roch Hachana 17b)  nous enseigne :  Rabbi 
Yo’hanane dit : L

« Hachem s'enveloppa d’un Talit tel un officiant et révéla à 
Moché la structure de la Téfila.  Il  lui  révéla :  « Lorsque les 
Bneï Israël fauteront, qu’ils fassent devant Moi la Téfila de 
cette manière et Je leur pardonnerai.»
Hachem  enseigna  alors  à  Moché  les  Treize  attributs  de 
miséricorde,  tels  qu’ils  sont  écrits  dans  la  Torah  (Chémot 
34;6)  :  «  Et  l’Éternel  passa  devant  lui  et  il  proclama  : 
'Hachem ! Hachem ! D.ieu Tout-Puissant, Miséricordieux et 
clément, lent à se mettre en colère,  empli de bonté et de 
justice ; Il conserve Sa bonté jusqu'à deux mille générations, 
supporte le délit, la rébellion et la faute, et efface. ».
Cette Guémara nous montre qu'Hachem fit un accord avec 
Moché  Rabénou  qui  nous  assure  qu'implorer  D.ieu  en 
mentionnant  les  Treize  attributs  aura  toujours  un  effet 
bénéfique.
Rabénou Bé'hayé nous enseigne qu'il  faut comprendre les 
mots  et  le  sens  des  Treize  attributs.  Quiconque  les  récite 
avec  compréhension  ne  verra  jamais  ses  Téfilot  revenir 
vaines  (sauf  s'il  a  commis  certaines  fautes  qui  empêchent 
l’exaucement de ses Téfilot).
Le  Chaareï  téchouva  (§581;1)  tranche  qu'il  est  interdit  de 
mentionner les Treize attributs sans ferveur.
Durant tout le  mois d’Elloul et  jusqu'à Yom Kippour,  nous 
récitons  les  Séli’hot  dont  l'élément  essentiel  est  les  Treize 
attributs de miséricorde.
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Ils jouent un rôle important dans le processus de Téchouva 
et de pardon. Cependant, certains de nos Sages pensent que 
la Guémara citée ci-dessus ne vient pas enseigner de « dire » 
les Treize attributs mais de les « faire ». En d’autres termes, 
ils  doivent  nous  indiquer  la  manière  de  nous  comporter 
envers  nos  prochains.  En  effet,  il  existe  une  Mitsva  de 
marcher dans les voies de D.ieu, comme il est écrit (Devarim 
יו » : (9;28 כ� ר� ד" ת�� ב�� כ" ל� ה�  : Nous devons adopter Ses attitudes .« ו"
de même qu'Il est Miséricordieux, clément, lent à se mettre 
en colère, nous devons l’être. 
Nos Sages enseignent qu'Hachem se comporte envers nous 
d’après nos attitudes envers nos semblables. Il convient donc 
d'adhérer  aux  Treize  attributs  d'Hakadoch  Baroukh  Hou 
toute  l’année,  et  à  plus  forte  raison  en  ces  « jours 
redoutables » où chacun d'entre nous est jugé. 
Optons pour une attitude clémente et bienveillante envers 
nos  semblables,  et  nous  bénéficierons  d'un  jugement 
semblable.

LLESES  TREIZETREIZE  ATTRIBUTSATTRIBUTS  ENEN  DÉTAILDÉTAIL      
IL EST VIVEMENT CONSEILLÉ DE LIRE LE CHAPITRE SUR LES 13 ATTRIBUTS EN INTRODUCTION


ע י�" ה&ו%רב$#ו" ל׀ה)י' י־ע" נ% % ר%ו,פ� ק' י�� , א-ו"
Et passal’Éterneldevant luiproclama

ה&ו% הי'   On marque

 un temps d’arrêt ה ה&ו% י'
Éternel,  Maître  du 
Monde,  miséricordieux 
envers  celui  qui  a 
enfreint Sa volonté

Éternel, Maître du monde, 
miséricordieux  même 
envers celui qui, Il le sait, 
va enfreindre Sa volonté

( םח.ר"לא� ח"ו� /ו' ןנ� ו�
1- D.IEU TOUT-PUISSANT

Maître de tout.  Le Nom 
El  est  l'un des  attributs 
de miséricorde. divine

2- MISÉRICORDIEUX

Qui  a  pitié  de 
nous  et  nous 
protège  du 
malheur

3- ET CLÉMENT

Il  nous tire du malheur 
et  nous  comble 
gracieusement  de 
bienfaits, même si nous 
ne le méritons pas 
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( ך'א0 .א"ר0 ם פ�" בי� ר" )ו' ד ־ח0 ס0
4- LENT

Qui  est  patient  non 
seulement  envers  les 
justes mais aussi envers 
les  méchants,  en 
espérant qu’eux aussi se 
repentent

 5- À SE METTRE 
EN COLÈRE

Il  ne  se  hâte 
pas de les punir

6- ET EMPLI DE BONTÉ 
Envers ceux qui en ont 
besoin,  même  lorsque 
leurs  mérites  sont 
insuffisants

 1 1א2ו0 )נ&ת:מ0 1 ד$ס0ח$0ר צ� ל%ל% 
יםפ�4א
7- ET DE JUSTICE

Il  récompense 
quiconque  fait  sa 
volonté,  sans  laisser 
la  moindre  bonne 
action,  si  petite  soit-
elle,  dépourvue  de 
récompense

8- IL CONSERVE SA BONTÉ

Il  conserve  nos  bonnes 
actions,  pour  qu'elles 
nous  protègent,  nous  et 
nos  descendants,  et  se 
souvient de celles de nos 
ancêtres.

9- JUSQU'À DEUX 
MILLE GÉNÉRATIONS 

Il  fait  profiter  de 
nos  bonnes 
actions  jusqu'à 
deux  mille 
générations

)נ& � #א ש5 ו6 
.ו%ןע עפ0 " %ש� ט� ח" /ו' הא%
10- SUPPORTE LE DÉLIT 

Il fait disparaître la faute 
commise volontairement 

11- ET LA RÉBELLION

Même  si   le  pécheur 
persiste  effrontément 
dans son délit

12- ET LA FAUTE 
Lorsqu’il  faute 
par inadvertance

ק�� נ"  ,CERTAINS ONT L'HABITUDE :ה7ו'

ICI DE SONNER LE CHOFAR

ת '' תשר
ת '' תש
ת ''תר

נו� נ� ו& 
ע ל"  % ת� ח' ל" ס%  ו'
ו� נ % ת� ל' ח" נ' נו� ו� את� % ט� ח" ל' :ו�

Pardonne  nos  fautes 
délibérées  et  nos  fautes 
involontaires  et  fais  de 
nous Ton patrimoine.

13- ET EFFACE (LES FAUTES)
Il purifie ceux qui se repentent 
de leurs fautes, comme s'ils ne 
les avaient jamais commises 

CCOMMENTOMMENT  LESLES  RÉCITERRÉCITER    
L'usage veut qu'on récite à voix basse le verset 
א » ר� ק" י�� יו ו� נ� � ל פ� ב�ר ה׳ ע� ע* י��  en même temps que l'officiant et « ו�
qu'à partir des mots «  on continue à voix haute. Le ,« ה׳ ה׳ 
Ben Ich 'Haï (Ki Tissa§11) signale qu'il  faut impérativement 
marquer un temps d’arrêt entre les deux noms de D.ieu : 
.car grande est la faute de celui qui ne le fait pas ,« ה׳ ה׳ »

Lorsqu'on prononce le mot « ר�ב ע* י��  on s'incline, puis on se ,« ו�
redresse au mot « א ר� ק" י��  .« ו�
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Ensuite,  aux mots « ,« ה׳ ה׳   il  faut légèrement s’incliner et 
joindre  les  pieds,  sans  nécessairement  soulever  les  talons 
comme on le fait pour la Kédoucha. On récite alors les Treize 
attributs avec la plus grande ferveur. 
Certains ont coutume de soulever les talons.

. . LLEE V VIDOUÏIDOUÏ    

SSONON  BUTBUT    
Comme nous  l'avons  vu  plus  haut,  la  Téchouva  comporte 
trois  éléments  indispensables :  le  regret,  l'aveu/Vidouï  et 
l'abandon de la faute.
Le Beth-Din Chel Maála [tribunal Céleste] ne ressemble pas 
au  tribunal  humain.  Chez  les  hommes,  un  accusé  est 
condamné  à  la  suite  de  son  aveu,  tandis  qu’au  tribunal 
Céleste,  c’est  le  contraire :  seul  l’homme  qui  a  avoué  ses 
fautes sera digne d’être acquitté. 
C'est  pour  cela  que  le  Vidouï  est  l’un  des  passages 
fondamentaux et essentiels des séli'hot, étant donné que le 
pardon  passe  nécessairement  par  l'aveu  des  ses  fautes, 
comme l'explique le Rambam [Hilkhot Téchouva 1;1].
En effet,  le Rambam nous enseigne comment procéder au 
Vidouï. « Si une personne a transgressé l’une des Mitsvot de 
la  Torah,  positive  ou  négative,  volontairement  ou 
involontairement, lorsqu'elle fera Téchouva de sa faute, elle 
devra  procéder  au  Vidouï  [l'aveu  de  ses  fautes]  devant 
Hachem comme il est dit (Bamidbar 5;6-7) : un homme ou 
une femme ayant commis parmi tous les péchés de l'homme, 
une  infidélité  envers  Hachem,  et  cette  âme  s’étant  rendu 
coupable, ils avoueront le péché qu'ils auront commis.... 
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C'est ce que l'on appelle ‘l'aveu verbal/ים ר� ב� ו�י ד�" ד�  .’ו�
Ce  Vidouï  est  une  mitsva  positive  de  la  Torah.  Comment 
avouer  ses  fautes ?  On  dit :  ‘De  grâce,  Hachem,  j'ai  fauté 
involontairement,  j'ai  fauté  volontairement,  j'ai  fauté  par 
rébellion,  devant  Toi,  et  j'ai  agi  de  telle  et  telle  façon.  Je 
regrette ce que j'ai fait et j'ai honte de mes actes. Jamais je 
ne referai cette chose-là.’ Ceci est l'essentiel du Vidouï, mais 
toute personne qui ajoute et prolonge son Vidouï est digne 
de louanges. »
Plus  loin  [Hilkhot  Téchouva  2;3],  le  Rambam  précise  que 
quiconque  procède au  Vidouï  sans  penser  abandonner  sa 
faute ressemble à un homme qui s'immerge dans un mikvé 
tenant  dans  sa  main  un  chérets  [l’une  des  huit  créatures 
énumérées dans Vayikra 11;29-30, dont le cadavre transmet 
la touma/impureté par contact]. Son immersion ne vaut rien 
tant qu'il n’a pas lâché le chérets.

Nous avons une chance inouïe de pouvoir effacer nos fautes 
par la Téchouva, dont les premières étapes sont l’aveu et le 
regret de nos fautes. Cependant, cette chance n'est donnée 
que  du  vivant  de  l’homme,  tant  qu’il  est  encore  dans  ce 
monde. Une fois que son âme aura quitté son corps, tous ses 
remords  n'auront  aucun  effet  et  n’effaceront  plus  rien.  Il 
devra alors payer pour toutes les mauvaises actions dont il 
ne s’est pas repenti durant sa vie. Aussi, profitons de cette 
opportunité tant que nous sommes en vie...
Nos Sages ont composé le Vidouï par ordre alphabétique, 
avec les 22 lettres de l'alphabet (aleph, beth, guimel... נו� מ" � ש  .א�  

נו� ד" ג� נו�. ב�� ל" ז� ג�� ) parce que le fauteur détruit le monde qui a été 
créé avec les 22 lettres de notre Sainte Torah. Ainsi, par son 
aveu, il « réparera » ce qu’il a endommagé.
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LLAA  FAÇONFAÇON  DEDE  PRONONCERPRONONCER  LELE  VIDOUÏVIDOUÏ    
Au  moment  du  Vidouï,  on  doit  penser  que  l'attribut  de 
justice divine (מידת הדין) est tendu sur nous et que, grâce au 
Vidouï,  l'attribut  de  miséricorde הרחמים)  (מידת   prendra  le 
dessus.
L'essentiel du Vidouï est le regret et l'abandon de la faute. 
Lorsque l'homme regrette sincèrement et profondément sa 
faute,  lorsque  sa  volonté  de  s’améliorer  est  véridique, 
Hachem le comptera pour le bien et lui pardonnera, même si 
certains écarts se produiront dans le futur.
Il faut pleurer et être empli de tristesse quand on récite le 
Vidouï. Si nous réfléchissons à nos actes de révolte envers le 
Tout-puissant,  comment  pourrons-nous  nous  présenter  à 
Lui après  nos  120  ans  sur  terre ?  Rien  que  sur  cela  nous 
devons pleurer, en pensant au « mauvais quart d'heure » que 
nous devrons passer.
Dans tous les cas, même s’il nous est difficile de pleurer et de 
verser des larmes, on devra au moins ressentir de la peine. Il  
est fortement conseillé de réciter le Vidouï d’une voix brisée 
et chagrinée, pas comme une mélodie que l'on entonne par 
habitude.
Le Vidouï est récité debout et à chaque aveu, on se frappe 
du poing la poitrine à l’endroit du cœur.
Le Maguid de Douvno rapporte la parabole suivante :

Un homme très riche avait un fils fainéant. Très inquiet de la 
situation  de  son fils  qui  avançait  en  âge,  il  décida  de  lui 
mettre  un  ultimatum.  Il  conclut  avec  lui  un  accord  selon 
lequel une semaine plus tard, le fils devait revenir chez son 
père avec un projet. Le père était prêt à investir, beaucoup 
s'il  le  fallait,  l'essentiel  étant  que  son  fils  ait  une  activité 
quelconque.
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Cette  même  semaine,  le  père  débordé  de  travail  devait 
absolument apporter sa montre chez l'horloger pour la faire 
réparer. N’ayant pas trouvé le temps pour le faire, il supplia 
son  fils  inoccupé  de  la  déposer  à  l’horlogerie.  Après 
négociation, le fils accepta. Le fils se rendit chez l'horloger et 
lui remit la montre. L'horloger saisit un petit marteau, donna 
quelques  petits  coups  sur  la  montre,  la  glissa  dans  une 
pochette et lui dit de revenir dans trois jours avec 25 euros.
Le jeune homme sortit  du magasin ébahi.  Quelques petits 
coups  de marteau pour  25 euros,  voilà  un bon business ! 
Après trois  jours,  il  vint  reprendre la montre de son père. 
L'horloger  la  tira  de  la  pochette  et  lui  montra  qu’elle 
fonctionnait comme neuve. Le fils lui tendit les 25 euros avec 
un grand sourire et le remercia pour ses services.
Sans perdre un instant, il courut chez son père et lui proposa 
d’ouvrir une horlogerie. Connaissant les capacités limitées de 
son fils, le père fut très étonné, mais son fils enthousiaste lui 
affirma  que  c’était  le  commerce  le  plus  florissant  qu’il 
connaissait.
Le père heureux mais perplexe investit de l’argent dans une 
boutique  et  tout  le  matériel  nécessaire  pour  commencer. 
Pour  attirer  la  clientèle,  le  fils  proposa  des  prix  attractifs. 
Quand  les  premiers  clients  entrèrent,  il  accepta  les 
réparations et, comme l'horloger qu’il avait vu faire, il prit un 
petit  marteau,  donna  quelques  coups  et  glissa  la  montre 
dans une pochette. Il demanda ensuite au client de revenir 
trois  jours  plus  tard  en  apportant  20  euros  pour  la 
réparation. Après trois jours, les clients vinrent reprendre leur 
montre. Mais lorsqu'il sortit la montre de la pochette, à sa 
grande  surprise  et  celle  du  client,  elle  ne  fonctionnait 
toujours  pas !  Notre  fainéant  pensait  qu'il  suffisait  de 
frapper, sans avoir besoin de réparer...
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Il  en est de même du Vidouï,  nous explique le Maguid de 
Douvno. Taper sur la poitrine, c'est bien, mais ce n'est pas 
tout ! Il faut aussi réparer ce que l'on frappe...
Le Vidouï, c'est avouer ses fautes pour ne plus recommencer. 
Lorsqu'on se frappe la poitrine, on doit avoir cette intention. 
Le but n’est pas de taper comme lorsqu'on veut tasser un sac 
de farine pour en faire entrer encore un plus....

OOPTIONPTION  OUOU  OBLIGATIONOBLIGATION          ??    
On a  parfois  tendance à  se  dire  qu'on n’a  pas  besoin de 
réciter « tout » le Vidouï, car on est certain de ne pas avoir 
commis telle et telle faute.
Tout  d'abord,  il  faut  savoir  que  chacun  de  nous  doit 
demander  la  miséricorde divine car,  comme l'a  dit  le  plus 
sage  des  hommes  [Chlomo  Hamélekh]  (Kohélet  7;20),  « il 
n'est  pas  d'homme juste  sur  terre  qui  fasse  le  bien  sans 
jamais faillir./אין צדיק בארץ אשר יעשה טוב ולא יחטא ».
De plus, le Vidouï institué par nos Sages est écrit au pluriel,  
bien  que  chacun  le  dise  pour  lui-même,  pour  plusieurs 
raisons :

– La  Guémara  (Chavouot  39a)  énonce  le  principe :  « 
Tous les membres du peuple juif sont garants les uns 
des  autres  ».  Partant,  lorsque  nous  prions,  nous 
devons le faire pour l'ensemble de la communauté. 
Nos Téfilot  auront alors bien plus de valeur que si 
nous  les  avions  formulées  uniquement  pour  nous-
mêmes.  Même  les  plus  grands  sages  récitent  le 
Vidouï  bien  qu’ils  n’aient  pas  commis  toutes  ces 
fautes, car notre peuple forme un seul ensemble et 
les fautes de l’un ont une conséquence sur l’autre.

– La Guémara (Chabat 64b) enseigne : « Celui qui voit 
son  prochain  commettre  une  faute  et  ne  le 
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réprimande pas, la faute lui revient comme s'il l’avait 
commise ». C’est pour cela aussi que nous récitons le 
Vidouï :  nous  avons  omis  de  réprimander  notre 
prochain et ses fautes nous sont comptées...

– Une  âme  descend  dans  ce  monde  à  plusieurs 
reprises.  C’est  ce  que  l'on  appelle  le 
« guilgoul/réincarnation ».  Quand  nous  disons  le 
Vidouï, nous le récitons aussi pour notre « guilgoul » 
précédent : « nous avons fauté, nous et nos pères... », 
nos pères se rapportant à une vie antérieure.

– Certaines  fautes  nous  paraissent  légères  alors 
qu'elles sont graves, telles la médisance, la colère, la 
raillerie  etc.  Il  faut donc réciter  le Vidouï point par 
point, pour énoncer les fautes que nous connaissons 
et celles que nous ne connaissons. De plus, rappeler 
les fautes nous aidera à nous en éloigner autant que 
possible.

. . CCONCLUSIONONCLUSION    

ous avons pu jusqu’ici découvrir la grandeur du mois 
d’Elloul  qui  nous  offre  une  possibilité  privilégiée  de 

revenir  vers  D.ieu,  grâce  à  ce  magnifique  outil  qu’est  la 
Téchouva. 

N
Nous avons vu que la récitation des séli'hot nous permet de 
nous améliorer et de retourner vers D.ieu. S’il  en est ainsi, 
comment  se  fait-il  que  certaines  personnes  participent 
régulièrement aux séli'hot sans que cela entraine chez elles 
la moindre transformation ? 
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Les  séli'hot  Ich  Matslia'h  rapportent  au  nom de  l'ouvrage 
« Méachèr Léavinou » la parabole suivante : 
un homme avait un fils aveugle qui avait déjà consulté les 
plus grands médecins dans l’espoir de lui rendre la vue, mais 
en vain. Un jour, son fils entra dans une boutique et toucha 
un objet rond. Il demanda à un homme près de lui quel était  
cet  objet.  « C'est  une ampoule,  lui  répondit-il.  Elle  permet 
d’éclairer dans l’obscurité. » 
Très heureux, l’enfant appela son père dans la boutique et lui 
annonça  qu'il  avait  enfin  trouvé  un  remède  qui  lui 
permettrait de voir. Un homme venait de lui expliquer qu’une 
ampoule  éclaire  dans  l’obscurité.  Par  conséquent,  il  lui 
demanda de lui acheter une ampoule ! Triste de décevoir son 
fils, le père lui expliqua que l'ampoule éclaire seulement les 
voyants qu’une obscurité occasionnelle empêche de voir. Elle 
ne sert à rien pour les aveugles...

Il en est de même pour la récitation des séli'hot : ce n’est pas 
un  remède-miracle.  Les  séli'hot  auront  un  effet  et  une 
influence uniquement sur les hommes au cœur sensible qui 
ont des aspirations spirituelles,  mais dont la sensibilité est 
étouffée par l'obscurité de la vie quotidienne. Pour eux, les 
séli'hot auront l’effet d’une ampoule : elles chasseront l'écran 
obscur qui les empêche de se rapprocher de D.ieu. Mais une 
personne au cœur endurci qui ne cherche pas à éveiller ses 
sentiments aura beau réciter les séli'hot, elles n'auront pas 
d'effet.

Le Saba de Novardok explique que l'homme s'imagine qu'il 
peut  s'acquitter  de  son  obligation  de  faire  Téchouva  en 
récitant les séli'hot sans rien changer à son comportement. 
On raconte à ce sujet l'histoire suivante :
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Le passager d’un train demande à son voisin si le train se 
dirige bien vers Vilna. Quand son voisin lui répond que ce 
train roule en direction de Varsovie, il  se lève d’un bond… 
pour s'asseoir sur la banquette d’en face. Le voilà à présent 
soulagé….

Cette anecdote peut nous faire sourire, mais celui qui récite 
les séli'hot sans changer de comportement ressemble à cet 
homme qui bondit pour s'asseoir sur la banquette opposée. 

Leurs  actions  à  tous  deux  sont  vides  de  sens.  Certes,  la 
récitation des séli'hot peut être fructueuse, mais ce ne sera 
que des paroles si  nous ne l’accompagnons pas d'un acte 
concret de retour vers D.ieu, chacun selon son niveau.   
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L’L’IMPORTANCEIMPORTANCE  DD’’IMPRIMERIMPRIMER  DESDES  LIVRESLIVRES  DEDE T TORAHORAH

oici ce que le Pélé Yoets écrit, sous le
terme  Defouss,à  propos  du
commandement  d’imprimer  des

livres  [certains  disent  que  c’est,  de  nos
jours,  le commandement d’écrire un Séfer
Torah]  :  «  L’imprimerie  est  très  utile  au
monde car grâce à elle, la Torah est agrandie et répandue. Étant
donné  que  les  sages  n’ont  généralement  pas  les  moyens
d’imprimer leurs livres et qu’ils se rendent de ville en ville pour
recueillir de l’argent en vue de ’impression, les Juifs riches feront
bien de leur ouvrir généreusement la main. Ainsi, ils partageront
la récompense du sage selon la qualité du livre, son intérêt pour
la collectivité et son utilité en vue du service divin. Il est écrit, en
effet  :  «  A  l’ombre  de  la  sagesse,  à  l’ombre  de  l’argent  ».  En
réfléchissant, on se rendra compte qu’aucune somme d’argent ne
sera  employée  pour  une  mitsva  aussi  grande.  En  effet,  toute
dépense  pour  une  mitsva  est  limitée  dans  le  temps  :  elle
commence quand on fait la mitsva et se termine quand la mitsva
est  accomplie.  Mais  celui  qui  donne  de  l’argent  pour
l’impression  d’un  livre,  son  intégrité  dure
éternellement,  de  génération  en  génération.  Il
donne  du  mérite  à  la  collectivité,  le  mérite  de  la
communauté dépend de lui  et  le précédera,  tandis
que son intégrité le suivra. Comme son lot est bon ! Il  a
acquis  une
bonne
réputation,  des
paroles  de
Torah  et  la  vie
au monde futur
;  et  dans  ce
monde  aussi,  il
accroît  ses
biens. »

V



l est écrit à propos du roi ‘Hizkiyaou (Divrei Hayamim II 32.33) : «
On  lui  accorda  des  honneurs  à  sa  mort  ».  Nos  Sages
commentent  (Bava Kama 16) : cela enseigne qu’on a fondé une

yéchiva auprès de sa tombe. Rachi explique qu’on y a installé des
disciples afin qu’ils étudient la Torah. Nous apprenons ainsi qu’il
n’y a pas de plus grand honneur et importance pour
un homme décédé que la Torah qu’on étudie pour
l’élévation de son âme, ainsi que la propagation de la
Torah  et  l’impression  de  livres  de  Torah, car  «  les
honneurs, c’est la Torah ».

I

haque  homme  juif  a  la  Mitsva  d’écrire  un  Séfer  Torah.
Sache,  mon  fils,  que  bien  que  l’obligation  de  la  Torah
s’applique à l’écriture d’un Séfer Torah, il  ne fait pas de

doute  que  chacun  doit  faire  écrire,  selon  ses  possibilités,  des
livres  qui  expliquent  la  Torah.  C’est  ce  que  faisaient  tous  les
grands hommes craignant D. d’autrefois : ils aménageaient chez
eux  de  la  place  pour  que  les  scribes  viennent  y  écrire  de
nombreux  livres,  selon  l’argent  que  D.  leur  accordait.  (Séfer
Ha’hinoukh,  mitsva  613)  Il  faut  veiller  à  écrire  des  livres
nécessaires pour l’étude. (Or’hot Tsaddikim, Chaar Hazéhirout)

C








